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English (original instructions)

SPECIFICATIONS

Voltage 40 volts

No load speed 7500 +10% RPM
Cutting head Bump feed
Cutting Line Diameter | 1.65 mm

Cutting Path 254/305 mm
Diameter

Battery pack 29717/29727

Charger 2904707/2904607/2910907
Weight without bat- | 4.85 Ibs (2.2 kg)
tery pack

Measured Sound

pressure level Lea=78 dB(A), Ken=3 dB(A)

Measuered sound

power level Lwa =934 dB(A)

Guaranteed sound

power level Lwa.g =96 dB(A)

Vibration <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A WARNING

The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used; avoid vibration risk
suggestion: Wear glove during operation limit operating
time and shorten trigger time.

DESCRIPTION

Lock-out button
Auxiliary handle

Edge guide
Guard
Trigger

g wbd=

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

®  Carefully remove the product and any accessories
from the box. Make sure that all items listed in the
packing list are included.

A WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing List
are already assembled to your product when you unpack
it. Parts on this list are not assembled to the product by
the manufacturer and require customer installation. Use
of a product that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

m Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

B Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Use of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack from the
product when assembling parts.




@@@@@@@@ﬁl@@@@@@@@@@@@@@GEND@@
English (original instructions)

ADJUSTING LENGTH OF SHAFT (See Figure 5.)

The length of the shaft can be adjusted to suit the height
and reach of the user.

ATTACHING THE EDGE GUIDE See Figure 2.

B The edge guide can limit the cutting range of the cutting
line and reduce the risk of the rotating cutting line
causing damage.

To use the edge guide, press the edge guide onto the
trimmer head.

ATTACHING GRASS DEFLECTOR See Figure 3.

A WARNING

Avoid contact with the blade. Failure to avoid contact
can result in serious personal injury.

B Remove the battery pack.

B Invert the grass trimmer/edger to access the trimmer
head.

B Slide the guard (1) into the slots on the trimmer head.

B Align the screw holes on the guard (2) with the screw
holes on the trimmer head (3).

B Insert the screw into the trimmer head, fastening the

guard in place.

A WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a second
is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes resulting in
possible serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

ATTACHING THE AUXILIARY HANDLE See Figure 4.

B Ease the ends of the auxiliary handle slightly apart and
push it onto the shaft until it snaps into position.

Swing the auxiliary handle in the direction of the arrow
and engage it in the required position.

Insert the screw through the holes.

Screw the knob and tighten it firmly.

Remove the battery pack.
Hold the shaft firmly.
Depress lock button (1) and hold it in that position.

Pull or push the control handle (2) to the required
position.

Release the lock button (1).

Move the control handle (2) back and forth until it
engages.

OPERATION

Hold the power head with your right hand on the rear han-
dle and your left hand on the front handle. Keep a firm grip
with both hands while in operation. Power head should be
held at a comfortable position with the rear handle about
hip height. Always operate power head at full throttle. If de-
bris becomes wrapped around the attachment, RELEASE
THE SWITCH TRIGGER, and remove the debris.

TO INSTALL BATTERY PACK See Figure 6.

Place the battery pack in the trimmer. Align raised ribs
on battery pack with grooves in the trimmer’s battery
port.

Make sure the latch on bottom of the battery pack
snaps in place and that battery pack is fully seated and
secure in the trimmer before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK See Figure 6.

Release the switch trigger and lock-out trigger to stop
the trimmer.

Press the power button to turn off the trimmer.

Press and hold the battery latch button at the bottom of
the battery pack.

Remove battery pack from the trimmer.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER See Figure 6.

To start the string trimmer, press and hold the safety
lock button (1) and squeeze the trigger (2).

To stop the trimmer, release trigger to stop.

A WARNING
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Noise. A degree of noise from the machine is not
avoidable. Route noisy work is to be licensed and limits
for certain periods. Keep rest periods and they may
need to restrict the working hours to a minimum.

For their personal protection and protection of people
working nearby, an appropriate hearing protection shall
be worn;

Vibration. Always wear safety and anti-vibration glove.
Excessive vibration may cause white finger disease or
carpal tunnel syndrome. If you notice an unpleasant
sensation or skin discoloration during use of the
machine on your hands once you stop working. Place
an adequate work breaks. And continual and regular
users should monitor closely the condition of their hands
fingers.

A WARNING

Contact with the trimmer cutting head while operating
can result in serious personal injury.

CUTTING TIPS See Figure 7.

B Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this
is the best cutting area.

The trimmer will cut better when moved from left to
right across the area to be cut; it is less effective when
moved from right to left.

Use the tip of the cutting line to do the cutting; do not
force cutting head into uncut grass.

Wire and picket fences cause extra cutting line wear,
even breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood
may wear cutting line rapidly.

B Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings,
siding, and fence posts can easily be damaged by the
cutting line.

ADVANCING CUTTING LINE

While the string trimmer is operating, the cutting line
gets worn down and becomes shorter. This trimmer
is equipped with bump feed line advancement, which
advances additional line once the head is bumped on the
ground while rotating. The cutting blade will cut the line to
keep an accurate cutting swath.

LINE CUT-OFF BLADE

This trimmer is equipped with a line cut-off blade on the
grass deflector. For best cutting, advance line until it
is trimmed to length by the line cut-off blade. Advance
line whenever you hear the engine running faster than
normal, or when trimming efficiency diminishes. This will
maintain best performance and keep line long enough to

advance properly.

CONVERTING TRIMMER TO EDGER See Figure 8.
B Remove the battery pack.

Depress lock button (1) and hold it in that position.
Rotate control handle (2) 90° until it engages.

Release the lock button (1).

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts are
replaced.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to
be repaired or replaced by the customer. All other parts
should be replaced at an Authorised Service Centre.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

SPOOL REPLACEMENT See Figure 9.

Use original manufacturer’'s replacement cutting line for
best performance.
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Remove the battery pack.

Push in tabs on side of spool cover.

Pull spool cover up to remove.

Remove the coil protection from the old spool, and
install it on the new spool. Make sure the end of
the cutting line is extended from the slots of the coil
protection.

Install the new spool so that the cutting line and slot
align with the eyelet in the cutting head. Thread the
cutting line into the eyelets.

Reinstall the spool cover by depressing tabs into slots
and pushing down until spool cover clicks into place.

CUTTING LINE REPLACEMENT See Figures 10.

Remove the spool from the cutting head.

NOTE: Remove any old cutting line remaining on the spool.

Cut two pieces of cutting line approximately 3m long.

Insert one string into the anchor hole in the upper part
of the spool while the other string into the anchor hole
in the bottom part of the spool.

Wind the lines clockwise around the spool
simultaneously, as shown by the arrows on the spool.

Position the lines in the guide slots.

Install the coil protection on the spool. Make sure the
end of the cutting line is extended from the slots of the
coil protection.

Place the spring in the trimmer head with its small end
upward. Place the spool in the trimmer head. Insert the
ends of the lines through the line exit holes in the sides
of the trimmer head.

Reinstall the cover onto the trimmer head. Push until
cover snaps into place.

STORING THE TRIMMER

Remove the battery pack from the trimmer before
storing.

Store it in a place that is inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Store and charge your batteries in a cool area.
Temperatures above or below normal room
temperature will shorten battery pack life.

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture.

All batteries gradually lose their charge. The higher the
temperature, the quicker they lose their charge. If you
store your unit for long periods of time without using
it, recharge the batteries every month or two. This
practice will prolong battery pack life.

Secure the trimmer during transport to prevent damage
or injury. Clean and maintenance before storage, use
of guards on cutting attachments with metal blades.
Use of cover for metal blades during transport and
storage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Environmental protection should be a priority of
considerable importance when using the machine,
for the benefit of both social coexistence and the
environment in which we live. Try not to cause any
disturbance to the surrounding area.

Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or any
elements with a strong environmental impact; this
waste must not be disposed of as normal waste, it must
be separated and taken to specified waste disposal
centres where the material will be recycled.

Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of waste materials after mowing.

At the time of decommissioning, do not pollute the
environment with the machine, but hand it over to a
disposal centre, in accordance with the local laws in
force.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

String will not advance when using
the bump-feed head.

String is welded to itself.

Lubricate with silicone spray.

Not enough string on spool.

Install more string. Refer to string re-
placement earlier in this manual.

String is worn too short.

Pull string while pressing line release
button.

String is tangled on spool.

Remove string from spool and re-
wind. Refer to string replacement ear-
lier in this manual.

Grass wraps around shaft housing
and string head.

Cutting tall grass at ground level

Cut tall grass from the top down to
prevent wrapping.

Motor fails to start when switch trigger
is depressed.

Battery is not secure.

To secure the battery pack, make
sure the latch on bottom of the bat-
tery pack snaps into place.

Battery is not charged.

Charge the battery pack according
to the instructions included with your
model.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

SPEZIFIKATION

Elektrische Span- 40 volts

nung

Keine Lastgeschwin- | 7500 £10% RPM

digkeit

Schneidkopf Fadenvorschub
Schnittweg- 1.65 mm

Durchmesser

Schnittweg- 254/305 mm

Durchmesser

Akku 29717/29727
Akkuladegerat 2904707/2904607/2910907
Gewicht ohne Ak- 4.85 Ibs (2.2 kg)

kupack

Gemessener Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Schalldruckpegel

Gemessener

Schallleistungspegel Lwa =934 dB(A)

Garantierter
Schalldruckpegel

Lwag =96 dB(A)

Vibration <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A WARNUNG

Die vibrationsemission beim tatsachlichen einsatz

der werkzeugs kann von dem angegebenen wert
abweichen, abhangig von der art, wie das werkzeug
benutzt wird, vermeiden sie die gefahr von vibrationen
mit folgenden vorsichtsmassnahmen: tragen sie hand-
schuhe bei der benutzung, schranken sie die benut-
zungszeit ein und verkirzen die auslésezeit.

ERKLARUNG

Ausléser mit Sperre
Vorderer Griff
Pflanzenschutz

Grasabweiser
Gashebel

o R w N

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung zusam-

mengebaut werden.

m  Nehmen Sie Produkt und Zubehor vorsichtig aus dem
Karton. Prifen Sie, ob alle Gegensténde, die in der
Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.

A WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der Pack-
liste aufgefiihrte Teile bereits an Ihr Produkt montiert
sind, wenn Sie es auspacken! Die Teile auf dieser Liste
wurden nicht durch den Hersteller am Produkt vormon-
tiert und missen vom Kunden montiert werden. Die
Verwendung eines Produkts, das nicht ordnungsgeman
montiert wurde, kann zu schweren Verletzungen fiihren.

m Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie
das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt
haben.

A WARNUNG

Falls irgendwelche Teile beschéadigt sind oder fehlen,
warten Sie bitte mit der Verwendung des Gerats, bis die
Teile ersetzt sind. Die Verwendung dieses Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen flihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Geréat zu verandern oder
Zubehor zu erstellen, das fir dieses Gerat nicht emp-
fohlen ist. Jegliche Anderungen oder falsche Anwend-
ung dieses Gerats kdnnen sehr riskant sein und zu
mdoglichen schweren Kérperverletzungen fiihren.

A WARNUNG

Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel der
Zindkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die Missach-
tung dieser Anweisung kann zu einem versehentlichen
Einschalten und schweren Kérperverletzungen fiihren.
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BEFESTIGUNG DES KANTENANSCHLAGS
Siehe Abbildung 2.

Der Kantenanschlag kann den Schneidbereich des
Schneidfadens einschréanken und die Gefahr von
Beschadigung durch den sich drehenden Schneidfaden
Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

Driicken Sie zur Benutzung des Kantenanschlags den
Kantenanschlag in den Trimmerkopf.

ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS
Siehe Abbildung 3.

A WARNUNG

Die am Grasabweiser

angebrachte Fadenschnei-

deklinge ist scharf. Vermeiden Sie Kontak mit der Klinge.
Ein Kontakt kann zu schweren Verletzungen fiihren!

A WARNUNG

Auch wenn Sie Ihr Gerat gut kennen, ist bei der Ver-
wendung héchste Vorsicht geboten. Wenn Sie nur

fur einen kurzen Moment unvorsichtig sind, kdnnen
schwere Verletzungen entstehen.

Den Batterie-Satz entfernen.

Kehren Sie den Grastrimmer/Kantenschneider um,
damit Sie den Trimmerkopf erreichen kénnen.
Schieben Sie die Schutzabdeckung (1) in die Schlitze
am Schneidkopf.

Richten Sie das Loch der Schutzabdeckung mit dem
Schraubenloch an dem Trimmerkopf aus.

Drehen Sie die Schraube in den Trimmerkopf und
ziehen die Schutzabdeckung fest..

A WARNUNG

Tragen Sie bei der Verwendung eines elektrischen

ANBRINGEN DES HALTEGRIFFS Siehe Abbildung 4.
B Enden des Haltegriffs leicht auseinanderziehen und
den Griff auf den Schaft schieben, bis er einrastet.

B Haltegriff in Pfeilrichtung schwenken und in der
gewlinschten Position fixieren.
B Schraube durch die Schraubenldcher schieben.

B Flugelmutter aufschrauben und fest anziehen.

ANPASSEN DER STANGENLANGE (Siehe Abbildung 5)

Die Lange der Stange kann gemaR GroRe und
Reichweite des Benutzers angepasst werden.

B Akku entfernen.
B Stange gut festhalten.

B Verriegelungstaste (1) herunterdriicken und in dieser
Position gedrtickt halten.

B Den Startgriff (2) in die gewiinschte Position ziehen
oder schieben.

B Verriegelungstaste (1) loslassen.
B Startgriff (2) vor- und zuriickbewegen, bis er einrastet.

INBETRIEBNAHME

Halten Sie den Trimmer mit der rechten Hand am hinteren
Griff und mit der linken Hand am vorderen Giriff fest. Halten
Sie das Gerat wahrend des Betriebs gut fest. Der Trimmer
sollte in einer komfortablen Position gehalten werden, d
bei sollte der hintere Giriff sich etwa in Hufthdhe befinden.
Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.Dadurc
wird verhindert, dass Gras sich um das Schaftgehause
und den Fadenkopf wickelt, was zu einer Beschadigung
aufgrund von Uberhitzung fiihren kénnte. Falls sich Gras
um den Fadenkopf wickelt.

TAKKUPACK EINSETZEN Siehe Abbildung 6.

Werkzeugs stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Die
Missachtung dieses Hinweises kann dazu fiihren, dass
Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden und
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Klingen, hdmmernde Gerate,
Drahte oder Seile an diesem Produkt. Verwenden Sie
keine Aufsatze oder Zubehor, das nicht vom h ersteller
dieses Gerats empfohlen wird. Der Gebrauch von
nicht empfohlenen Aufsatzen oder Zubehor kann zu
schweren Korperverletzungen flihren.

Setzen Sie den Akku in den Trimmer ein. Richten Sie
den Steg des Akkus auf die Furche im Akkuanschluss
aus.

Lassen Sie die Lasche an der Unterseite des Akkus
einrasten und vergewissern Sie sich vor Beginn des
Betriebs, dass der Akku sicher im Gerét sitzt.

AKKUPACK ENTFERNEN Siehe Abbildung 6.

Lassen Sie den Ausléser und den Sperrknopf los, um
den Trimmer zu stoppen.

Driicken Sie die An/Aus Schalter, um den Trimmer
auszuschalten.

Dricken Sie den Knopf fur die Akkulasche an der
Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)
Unterseite des Akkus und halten Sie ihn gedriickt.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

B Entnehmen Sie den Akku aus dem Trimmer

STARTEN/STOPPEN DES TRIMMERS
Siehe Abbildung 6.

B Um den Rasentrimmer zu  starten, die
Sicherheitsverriegelungstaste (1) gedrickt halten und
den Startgriff (2) driicken.

B Um den Trimmer anzuhalten, den Startgriff loslassen.

A WARNUNG

Larm. Ein gewisser Larm von der Maschine ist unver-
meidlich.Laute Arbeiten sind nur zu gewissen Zeiten
erlaubt. Halten Sie Ruhezeiten ein und beschranken
die Arbeitszeit auf ein Minimum. Fur persénlichen
Schutz und dem Schutz von anderen Arbeitern in der
Nahe, muss ein entsprechender Gehérschutz getragen
werden;

Vibration. Tragen Sie immer Sicherheits- und Anti- Vi-
brationshandschuhe.UbermaRige Vibrationen kénnen
Weil¥fingerkrankheit oder Karpaltunnelsyndrom ver-
ursachen.Wenn Sie wéhrend der Benutzung der Mas-
chine ein unangenehmes Gefiihl erleben oder die Haut
Ihrer Hande sich verfarbt, héren Sie auf zu arbeiten.
Legen Sie angemessene Ruhepausen in. Haufige und
regelmaRige Benutzer sollten den Zustand ihrer Hande
und Finger aufmerksam beobachten.

A WARNUNG

Halten Sie den Trimmer jederzeit vom Koérper fern und
auf Abstand. Jeder Kontakt mit dem
Trimmerschneidkopf,wahrend dieser sich im Betrieb
Befindet,kann zu schweren Verletzungen flihren.

TIPPS ZUM SCHNEIDEN Siehe Abbildung 7.

B Halten Sie die Motorsense geneigt auf den zu
schneidenden Bereich zu. So erhalten Sie die besten
Schnittresultate.

TDer Trimmer schneidet besser, wenn er von links
nach rechts Uber den Schnittbereich gefiihrt wird; er ist
weniger effektiv, wenn er von rechts nach links gefiihrt
wird.

Lassen Sie die Fadenspitze schneiden. Zwingen Sie
den Fadenkopf nicht in ungeschnittenes Gras.

Fadenverschlei? und evtl. selbst ein Brechen des
Fadens. Stein- und Ziegelmauern, Randsteine und
Holz kénnen zu einem sehr schnellen Verschleit des
Fadens fihren.

B Vermeiden Sie Baume und Strducher. Baumrinde,
Holzverzierungen,AuRenwandverkleidungen
und Zaunpfosten kénnen leicht durch den Faden
beschadigt werden.

VORSCHIEBEN DES FADENS

Wahrend der Trimmer in Betrieb ist, wird der Schneidfaden
abgenutzt und wird kirzer. Dieser Trimmer ist mit einem
Fadenvorschub mit StoRknopf ausgestattet, wodurch der
Faden verlangert wird, wenn der Fadenkopf im Betrieb
auf den Boden geklopft wird. Der Fadenabschneider kirzt
den Faden, um einen genauen Schneidpfad zu

erhalten.

LFADENABSCHNEIDER

Der Trimmer verfigt Uber einen Fadenabschneider
am Grasabweiser. Um optimale Schnittergebnisse zu
erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser

durch den Fadenabschneider auf die richtige Lange
zugeschnitten wird. Schieben Sie jedes Mal Faden nach,
wenn Sie horen, dass der Motor schneller als normal
lauft, oder wenn sich die Schnittleistung verschlechtert.

Hierdurch bleibt eine optimale Leistung erhalten und der
Faden wird lang genug gehalten, um ihn ordnungsgeman
nach zu schieben.

RASENTRIMMER IN EINEN KANTENSCHNEIDER VER-
WANDELN Siehe Abbildung 8.

B Akku entfernen.

B Verriegelungstaste (1) herunterdriicken und in dieser
Position halten.
W Startgriff (2) um 90° drehen, bis er einrastet.

B Verriegelungstaste (1) loslassen.

A WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen dirfen nur Originaler-
satzteile verwendet werden. Die Verwendung von an-
deren Teilen kann zu einer Geféhrdung fiihren oder Ihr
Gerat beschadigen.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
bei der Reinigung oder der Durchfiihrung anderer War-
tungsarbeiten immer erst den Akku aus dem Werkzeug.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Produkt auf beschéadigte, fehlende oder lockere Teile, wie
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest und benut-
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zen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden oder bescha-
digten Teile wurden.

Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen keine L6-
sungsmittel. Die meisten Plastikarten kdnnen durch ver-
schiedene.Arten kommerzieller Lésungsmittel beschadigt
werden. Verwenden Sie zum Entfernen von
Verschmutzungen,Staub, Ol, Schmiermitteln usw. ein sau-
beres Tuch.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzin
Produkte auf Erdélbasis usw. mit Plastikteilen in Kontakt
geraten. Chemikalien kdnnen Plastik beschadigen,
schwachen oder zerstdéren, was zu schweren Verletzun-
gen fiihren kann.

Nur die in der Stiickliste aufgefiihrten Teile sind zur Repa-
ratur oder den Austausch durch den Kunden vorgesehen.
Alle anderen Teile mussen durch den autorisierten Kun-
dendienst ausgetauscht werden.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
bei der Reinigung oder der Durchfiihrung anderer War-
tungsarbeiten immer erst den Akku aus dem Werkzeug.

AUSTAUSCH DER SPULE Siehe Abbildung 9.

Verwenden Sie ausschlieflich Monofilamentfaden mit ei-
nem Durchmesser von 2mm.

B Entfernen Sie den Akku.

B Dricken Sie die beiden Laschen an der Seite des
Spulendeckels.

B Ziehen Sie die Spulenhalterung zum herausnehmen
nach oben

B Nehmen Sie die alte Spule heraus, Achten Sie beim
Einsetzen der neuen Spule darauf, dass der Faden
sich im Schlitz der neuen Spule befindet. Vergewissern
Sie sich, dass das Ende des Fadens etwa 15cm aus
dem Schlitz herausgefiihrt ist..

W Setzen Sie die neue Spule so ein, dass der Faden und
der Schlitz auf die Ose im Fadenkopf ausgerichtet sind.
Flhren Sie den Faden durch die Ose.

B Setzen Sie die Spulenhalterung wieder ein, indem
Sie die Laschen in die Schlitze driicken bis die
Spulenhalterung einrastet..

AUSTAUSCHEN DES FADENS Siehe Abbildung 10.

B Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.
HINWEIS: Entfernen Sie alten Faden, der sich
moglicherwise noch auf der Spule befindet.

B Schneiden Sie zwei Faden ab, beide ungefahr 3 m

lang.

Stecken Sie einen Faden in das Ankerloch in dem
oberen Teil der Spule, wahrend der andere Faden in
das Ankerloch des unteren Teils der Spule gesteckt
wird.

Wickeln Sie die Faden im Uhrzeigersinn um die Spule,
wie durch die Pfeile auf der Spule angezeigt

Schneidfaden in die Fihrungsnuten legen.

Spulenschutzabdeckung an der Spule befestigen.
Stellen Sie sicher, dass das Ende des Schneidfadens
aus den Nuten der Spulenschutzabdeckung
herausgezogen ist.

Feder mit dem schmalen Ende nach oben zeigend
in den Schneidkopf einsetzen. Die Spule in den
Schneidkopf einsetzen. Die Enden der Faden durch
die Schneidfaden-Austrittsiocher in den Seiten des
Schneidkopfes stecken.

Die Abdeckung wieder auf dem Schneidkopf anbringen.
Abdeckung driicken, bis sie einrastet.

LAGERUNG DES TRIMMERS

Entfernen Sie vor der Einlagerung den Akku aus dem
Trimmer.

Lagern Sie ihn an einem fiir Kinder unzuganglichem
Ort.

Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und
Streusalz, fernhalten.

Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
Buroklammern,  Minzen,  Schlisseln,Schrauben,
Nageln oder allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte fihren kénnen.

Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus
Verbrennungen oder Brande auslésen kann Lagern
Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur von
weniger als 27°C.

Ziehen Sie den Netzstecker lhres Gerats ab oder
nehmen Sie den Akku aus dem Geréat, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile auswechseln
oder das Gerat aufrdumen. Dadurch vermeiden
Sie das Risiko, dass |hr Gerat eingeschaltet wird.
unbeabsichtigt.

Sichern Sie den Trimmer beim Transport, um
Beschadigung und Verletzungen zu verhindern.
Reinigen Sie das Gerat vor der Lagerung und benutzen
Sie Abdeckungen an Schneidaufsatzen mit Messern.
Benutzen Sie eine Abdeckung mir Metallmesser
wahrend Transport und Lagerung.

UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine
sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und
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unserer Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stérelement
lhrer Nachbarschaft darzustellen.

B Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften
fir die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin,
Filter, beschadigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen nicht
zusammen mitdem Hausmiill entsorgt werden, sondern
missen getrennt gesammelt und zum Wertstoffhof
gebracht werden, der fir die Wiederverwendung der

Stoffe sorgt.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung der Schneidreste.

Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
gemaR der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

LOSUNG

Faden wird bei Verwendung des Ko
fes mit automatischem Vorschub
nicht vorgeschoben.

Der Faden ist verklebt.

Mit Silkonspray 6len.

Nicht genligend Faden auf der
Spule.

Montieren Sie mehr Faden. Siehe
dazu den Abschnitt Gber die Erse
zung des Fadens in dieser Bedie
ungsanleitung.

Faden ist abgenutzt und zu kurz.

Ziehen Sie am Faden wahrend Sie
den Knopf driicken.

Der Faden ist um die Spule ver-
wickelt.

Entfernen Sie den Faden von der
Spule und wickeln Sie in auf. Siehe
dazu Abschnitt ber die Ersetzung
des Fadens in dieser Bedienungsan-
leitung.

Gras wickelt sich um das Schaftge-
hause und den Fadenkopf.

Hohes Gras wird zu nah am Boden
geschnitten.

Schneiden Sie hohes Gras von oben
nach unten, um ein Verwickeln zu
vermeiden.

Gerat startet nicht.

Akku ist nicht eingerastet.

Zum Einrasten des Akkupacks sicher-
stellen, dass die Laschen an den
Seiten des Akkupacks eingerastet
sind.

AkKu ist nicht eingerastet.

Akkupack gemaf der mit Ihrem Mod-
ell mitgelieferten Anleitung aufladen.
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ESPECIFICACIONES MONTAJE

40 volts
7500 +10% RPM

Voltage

Velocidad en vacio

Cabezal de corte Alimentacién mediante golpes

Diametro de corte 1.65 mm

de linea

Diametro de la 254/305 mm
trayectoria de corte

Bateria 29717/29727

2904707/2904607/2910907
4.85 Ibs (2.2 kg)

Cargador de pilas

Peso sin bateria

Nivel de presién

acustica medido Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Nivel de potencia

acustica medido Lwa =93.4 dB(A)

Nivel de potencia

acUstica garantizado Lwaq =96 dB(A)

Vibracion <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A ADVERTENCIA

El nivel de emisiones durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica puede diferir del valor total declarado,
dependiendo de la forma en que se utilice la herramien-
ta. Para evitar el riesgo de vibracién.Sugerimos:

use guantes durante la operacién, limite el tiempo de
funcionamiento y acorte el tiempo de disparo.

DESCRIPCION

Gatillo-interruptor
Botén de bloqueo

Empufiadura delantera
Protector de plantas

o kN2

Deflector de hierba
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DESEMBALAJE

Este producto debe montarse.

m Retire con cuidado el producto y los accesorios de
la caja. Asegurese de que estan incluidos todos
los elementos que figuran en la lista del paquete de
embalaje.

A ADVERTENCIA

No utilice este producto si ya estd montado en el pro-
ducto algun elemento de la lista del paquete de emba-
laje cuando lo desembale. El fabricante no ha montado
los elementos de esta lista en el producto y requieren de
la instalacion del cliente. Usar un producto que puede
haber sido mal montado podria provocar graves dafios
personales.

m Revise el producto con atencion para asegurarse
de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

No tire el material de embalaje hasta que haya
revisado con atencién y haya utilizado el producto de
manera satisfactoria.

A ADVERTENCIA

No use este producto si falta alguna pieza o si las
mismas presentan averias. Usar este producto si falta
alguna pieza o si alguna esta dafiada podria provocar
graves dafos personales.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este pro-
ducto. Cualquier cambio o modificacion implica un uso
incorrecto de la herramienta que puede ocasionar
heridas de gravedad.

A ADVERTENCIA

Para impedir arranques accidentales que podrian pro-
vocar lesiones de gravedad, desconecte siempre el
cable que conecta el motor con la bujia cuando esté
montando piezas.
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COLOCAR EL DEFLECTOR DE HIERBA Véase /a fi gura
2.

El guia de borde puede limitar el rango de corte del
hilo de corte y reducir el riesgo de que el hilo de corte
giratorio cause danos.

Para usar el guia de borde, presione el guia de borde
en el cabezal.

AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CESPED Véase /a fi gura
3.

A ADVERTENCIA

La hoja de corte en linea del deflector de hierba es
aguda. Evite tocar la hoja. En caso contrario pueden
producirse graves lesiones personales.

B Quitar el paquete de bateria.

B Invierta la desbrozadora / cortabordes para acceder al
cabezal de corte.

B Inserte la cubierta protectora (1) en las ranuras del
cabezal de la desbrozadora.

B Alinee el orificio para tornillos de la cubierta con el
orificio para tornillos del cabezal de corte.

B Inserte el tornillo en el cabezal de corte, fijando la

cubierta en su sitio.

A ADVERTENCIA

Por mas que se acostumbre a usar este producto no
deje de tener cuidado. Recuerde que un instante de

A ADVERTENCIA

Use lentes de seguridad con proteccién lateral siempre
que use herramientas eléctricas. Si no lo hace puede
sufrir heridas de gravedad en su vista debido a los obje-
tos arrojados por la herramienta.

A ADVERTENCIA

No utilice cuchillas, dispositivos que se muevan, alam-
bre o cuerda para este producto. No use ninglin acceso-
rio que no haya sido recomendado por el fabricante de

este producto. El uso de accesorios no recomendados

puede ocasionar heridas graves.

MONTAJE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR Véase la

fi

gura 4.

B Tire ligeramente de los extremos de la empufiadura

auxiliar para separarlos y poder encajarlos en el soporte
previsto a tal efecto en el tubo de la herramienta. Se
escuchara un chasquido cuando los extremos de la

empufiadura encajen correctamente en su sitio.

Empuije o tire de la empufiadura en el sentido indicado
por las flechas hasta situarla en la posicién deseada.

Inserte el tornillo a través de los orificios alineados.
Rosque y apriete firmemente la perilla de fijacion.

AJUSTE DE LA LONGITUD DEL TUBO TELESCOPICO
(Véase la fi gura 5)

La longitud del tubo telescopico puede ser ajustada para
adaptarse a la altura y el alcance del usuario.

Retire la bateria.
Sujete el tubo telescopico con firmeza.
Mantenga pulsado el botén de bloqueo (1).

Tire o empuje del mango de control (2) hasta la
posicion deseada.

Deje de pulsar el botén de bloqueo (1).

Mueva el mango de control (2) hacia atrds y hacia
delante hasta que quede encajado.

OPERACION

Sujete la cabeza motriz con la mano derecha en la em-
pufiadura trasera y la mano izquierda en la empufiadura
delantera. Agarre la herramienta firmemente con ambas
manos mientras esté en funcionamiento. La cabeza motriz
deberia sujetarse en una posicién cémoda con la empu-
fadura trasera a la altura de la cadera. Utilice siempre la
cabeza motriz a maxima velocidad. Si el accesorio queda
rodeado por residuos, SUELTE EL GATILLO, y elimine los
escombros.

INSTALACION DE LA BATERIA Véase /a fi gura 6.

Coloque la bateria en la desbrozadora. Alinee las
nervaduras salientes de la bateria con los surcos del
puerto de la bateria de la desbrozadora.

Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la
bateria encaja en su lugar y de que la bateria esta
bien asentada y segura en la desbrozadora antes de
comenzar a trabajar con ella.

EXTRACCION DE LA BATERIA Véase la fi gura 6.

Suelte el gatillo interruptor y el gatillo de bloqueo para
detener la recortadora.

Pulse el boton de apagado para apagar la recortadora.

Suelte el gatillo de control de velocidad variable para
detener la desbrozadora.

Retire la bateria de la desbrozadora.
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ARRANCAR/DETENER LA RECORTADORA Véase la
figura 6.

B Para encender la desbrozadora de hilo, mantenga
pulsado el botén de bloqueo de seguridad (1) y
presione el gatillo (2).

Para detener la desbrozadora, deje de presionar el
gatillo.

A ADVERTENCIA

Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de
la maquina. Debe tenerse permiso para realizar trabajos
con alto nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos.
Mantenga los periodos de descanso y tenga en cuenta
que puede ser necesario restringir las horas de trabajo
al minimo. Para su proteccién personal y la proteccion
de las personas que trabajan en las inmediaciones, uti-
lice proteccion auditiva adecuada;

Vibracion. Use siempre guantes de seguridad antivi-
bracién. La vibracion excesiva puede causar sindrome
del dedo blanco o sindrome del tinel carpiano. Si nota
una sensacion desagradable o decoloracion de la piel
durante el uso de la maquina en sus manos una vez que
deje de funcionar. Realice los descansos adecuados.
Las personas que utilicen la maquina de forma constan-
te y regular deben revisar con frecuencia el estado de
sus manos y dedos.

A ADVERTENCIA

Cualquier contacto con el cabezal de corte de la recorta-
dora durante el funcionamiento puede causar lesiones
personales graves.

CONSEJOS DE CORTE Véase la figura 7.
B Mantenga la recortadora inclinada hacia la zona a
cortar; esta es la mejor area de corte.

La desbrozadora cortarda mejor si se mueve de
izquierda a derecha en la zona de corte; sera menos
eficaz si se mueve de derecha a izquierda.

Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza
para hilo de corte en la hierba no cortada.

Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste
excesivo del hilo, incluso rotura. Las paredes de piedra
y ladrillo, los bordillos y la madera pueden desgastar
rapidamente el hilo.

Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las
molduras de madera, los frisos y las estacas de las
vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.
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HACER AVANZAR EL HILO

Durante el funcionamiento de la recortadora de hilo,
el hilo se desgasta y se acorta cada vez mas. Esta
recortadora dispone de avance de hilo por impacto, que
permite soltar hilo al golpear el cabezal contra el suelo
mientras este se encuentra girando. La cuchilla cortara el
hilo para mantener una franja de corte precisa.

LINE CUT-OFF BLADE

El deflector de hierba de la recortadora esta equipado
con un cortahilo. Para conseguir el mejor corte, devane
hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo corte el
cortahilo. Aumente la longitud del hilo en cuanto observe
que el motor trabajo mas rapido de lo normal o cuando
Disminuya la eficacia de corte.De este modo mantendra
siempre la maxima eficacia y la longitud de hilo adecuade
para poder devanarlo correctamente.

CONVERSION DE DESBROZADORA A CORTASETOS
(Ver imagen 8)

B Retire la bateria.
B Mantenga pulsado el botén de bloqueo (1).

B Gire el mango de control (2) 90° hasta que quede
encajado.

B Deje de pulsar el botén de bloqueo (1).

A ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sélo se deben
utilizar recambios originales. La utilizacion de cualquier
otra pieza puede resultar peligrosa o deteriorar el pro-
ducto.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales graves, extraiga siem-
pre la bateria de la herramienta al limpiar o al realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas
como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien to-
dos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el producto
hasta que todas las partes que faltan o dafiadas sean r
emplazadas.

Evite el uso de solventes para limpiar las partes plasti-
cas. La mayoria de los plasticos son susceptibles a dafios
causados por varios tipos de solventes comerciales y po-
drian resultar dafiados con el uso. Utilice pafios limpios
para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.
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A ADVERTENCIA

En ninglin caso permita que los liquidos de frenos, gas-
olina, productos a base de petrdleo, aceites penetran-
tes, etc., entren en contacto con las piezas de plastico.
Los productos quimicos pueden dafiar, debilitar o
destruir el plastico, lo que puede resultar en lesiones
personales graves.

Solo las piezas que aparecen en la lista de piezas pueden
ser reparadas o sustituidas por el cliente. Todas las demas
piezas deberian ser sustituidas en un Centro de Servicio
Autorizado.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales graves, extraiga siem-
pre la bateria de la herramienta al limpiar o al realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

CARRETE DE REPUESTO Véase Ja fi gura 9.

Utilice sélo hilos de corte monofilamento de 2mm de dia-
metro en espiral.

B Retire la bateria.

B Presione las lenglietas del lateral de la cubierta de
carrete.

B Tire del retenedor de carrete para retirarlo.

B Retire el carrete viejo.

B Para instalar el carrete nuevo, asegurese de que
el hilo queda enganchado en la ranura de la bobina
nueva. Asegurese de que el final del hilo se extiende
aproximadamente 15 cm mas alla de la ranura.

B |Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura
queden alineados con el agujero del cabezal de hilo.
Pase el hilo por el agujero.

B Tire del hilo que se extiende desde el cabezal de hilo
para que el hilo salga por la ranura del carrete.

B Vuelva a instalar el retenedor del carrete por soltando

las lenglietas en las ranuras y empujando hacia abajo
hasta que el retenedor del carrete quede colocado en
su lugar.

SUSTITUCION DEL HILO Véase la fi gura 10.

B Retire el carrete del cabezal de hilo.

NOTA: Quite los hilos viejos que queden en el carrete.

B Corte dos lineas, cada una aproximadamente con 10
pies (3 m).

B Inserte una linea en el orificio de anclaje en el parte de
arriba de la bobina, mientras la otra linea en el orificio

de anclaje queda en la parte inferior de la bobina.
Ventile las lineas en sentido horario alrededor del
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carrete al mismo tiempo, como se muestra por las
flechas en el carrete.

Posicione los hilos en las ranuras guia.

Instale la cubierta protectora del carrete sobre el
carrete. Asegurese de que el extremo del hilo de corte
sobresalga de las ranuras de la cubierta protectora del
carrete.

Coloque el muelle en el cabezal de la desbrozadora
con su extremo mas pequefio hacia arriba. Coloque el
carrete en el cabezal de la desbrozadora. Inserte los
extremos de los hilos a través de los agujeros de salida
laterales del cabezal de la desbrozadora.

Vuelva a colocar la cubierta protectora sobre el
cabezal de la desbrozadora. Presionela hasta que
encaje su sitio.

ALMACENAMIENTO DE LA RECORTADORA
Retire la bateria de la recortadora antes de guardarla.
Guardela en un lugar inaccesible para los nifios.

Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales de
deshielo y productos quimicos de jardin.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar chispas,
quemaduras o incendios.

Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

Desenchufe la maquina o retire la bateria de la
maquina antes de efectuar cualquier ajuste, cambiar
un accesorio o guardar la maquina. De este modo,
reducird el riesgo de que la maquina se ponga en
marcha inadvertidamente.

Sujete la desbrozadora durante su transporte para
evitar dafios o lesiones. Limpieza y mantenimiento
antes de su almacenamiento, utilice las protecciones
de los accesorios de corte con cuchillas de metal. Use
las protecciones de las cuchillas de corte durante el
transporte y el almacenamiento..

TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

B La proteccion del ambiente debe ser un aspecto
relevante y prioritario en el uso de la maquina, a
beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el
que vivimos. Evitar ser un elemento de disturbio para
los vecinos.

Siga escrupulosamente las normas locales para la
eliminacion de embalajes, aceites, gasolina, filtros,
partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte
impacto ambiental; estos residuos deben separarse
yentregarse a los especiales centros de recogida que
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proveeran al reciclaje de los materiales.

B Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de los materiales después del corte.

B En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente, debera
contactar un centro de recogida, segun las normas
locales vigentes.

DETECCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSE SOLUCION

El hilo se fundié dentro del carrete. Lubrique con espray de silicona.

No hay sufi ciente hilo en el carrete. Cologue mas hilo en el carrete. Con-
sulte la seccion correspondiente de

. este manual.
El hilo no avanza cuando se usa el
cabezal de autoalimentacion. El hilo se desgastoé demasiado. Tire del hilo, al tiempo que pulsa el
botén.

El hilo se enred6 dentro del carrete. Quite el hilo del carrete y vuelva a
enrollarlo. Consulte la seccién corre-
spondiente de este manual.

Hay hierba envuelta alrededor del Esta cortando césped Corte las hierbas altas desde arriba
eje de la carcasa y el cabezal de la demasiado alto a nivel del suelo hacia abajo para evitar que se
cuerda. queden atrapadas.

La bateria no esta segura. Para asegurar la bateria, asegurese

de que los pestillos de los laterales
del pack de la bateria encajan en su
lugar.

La unidad no arranca. - X X 3 -
La bateria no esta cargada. Cargue la bateria segln las instruc-

ciones incluidas con su modelo.
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SPECIFICHE MONTAGGIO

40 volts
7500 +10% RPM

Tensione

Velocita senza carico

Testa di taglio Testina a filo
Diametro filo di taglio | 1.65 mm
Diametro percorso 254/305 mm
di taglio

Batteria 29717/29727

Caricatore batteria 2904707/2904607/2910907

Peso senza gruppo

batteria 4.85 Ibs (2.2 kg)

Livello di pressione

acustica misurato Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Livello di potenza

acustica misurato Lwa =93.4 dB(A)

Livello di potenza

acustica garantito Lwaq =96 dB(A)

Vibrazioni <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A ATTENZIONE

Le emissioni delle vibrazioni durante I'utilizzo vero
dell'utensile potranno essere diverse dal valore totale
dichiarato a seconda dei modi in cui 'utensile viene
utilizzato; evitare i rischi legati alle vibrazioni seguendo
il seguente consiglio: indossare guanti durante le
operazioni, limitare i tempi di funzionamento e accorci-
are i tempi in cui si tiene premuto il dispositivo a grilletto.

DESCRIZIONE

1. Interruttore a grilleto

Tasto di blocco
Mabico anteriore
Salvamotore

a s oenN

Deflettore erba
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RIMOZIONE IMBALLO

Questo prodotto prevede un’operazione di montaggio.

B Rimuovere con cura il prodotto e i suoi accessori dalla
scatola. Assicurarsi che tutti i componenti elencati nella
distinta di imballaggio siano presenti.

A ATTENZIONE

Non utilizzare il prodotto se alcuni componenti della
lista risultano gia montati al momento della rimozione
dell'imballo. | componenti sulla distinta non sono mai
montati dal costruttore e richiedono I'installazione

da parte del cliente. L'utilizzo del prodotto con parti
non montate correttamente pud causare gravi lesioni
personali.

m Ispezionare attentamente il prodotto per assicurarsi
che non si siano verificate rotture o danni durante il

trasporto.

Non smaltire il materiale dellimballo fino a che il
prodotto non € stato attentamente controllato e messo
correttamente in funzione.

A ATTENZIONE

Nel caso in cui alcuni componenti fossero mancanti o
danneggiati, non utilizzare I'apparecchio prima di avere
provveduto alla relativa installazione o riparazione.
L'impiego del prodotto con parti mancanti o danneggiate
puo causare gravi lesioni personali.

A ATTENZIONE

Non cercare di apportare modifiche al prodotto né di
aggiungere accessori il cui utilizzo non &€ raccomandato.
Tali modifiche o trasformazioni equivalgono ad un
utilizzo non consentito e possono causare situazioni
pericolose in grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A ATTENZIONE

Durante il montaggio delle parti, rimuovere sempre la
batteria dall’apparecchio. La mancata osservanza di
questa norma pud comportare un avvio involontario del
prodotto e causare gravi lesioni.
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MONTAGGIO DELLA GUIDA PER BORDATURE Vedere
Figura 2.

B La guida per bordature pud limitare il raggio del filo di
taglio e ridurre i rischi di danni legati alla rotazione del
filo di taglio.

B Per utlizzare la guida per bordature, premerla
allinterno della testa del decespugliatore.

AVVIO/ARRESTO DEL TAGLIABORDI Vedere Figura 3.

A ATTENZIONE

Evitare qualsiasi contatto con la lama. La mancata
osservanza di questa norma potra causare gravi lesioni
alla persona.

Rimuovere il gruppo batteria.

Invertire il decespugliatore/bordatore per accedere alla
testa di taglio.

Inserire la cuffia di protezione (1) nelle fessure sulla
testa di taglio.

Allineare il foro della vite sul paralame con il foro della
vite sulla testa di taglio.

Inserire la vite nella testa di taglio, serrando il paralame
al suo posto.

A ATTENZIONE

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con I'apparecchio. Non dimenticare mai

freccia e fissarla nella posizione desiderata.
Inserire la vite attraverso i fori.
Avvitare la manopola e serrarla saldamente.

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DELL'ASTA (Ve-
dere Figura 5)

E possibile regolare la lunghezza dell'asta per adattarla
all'altezza dell'utente.

Rimuovere il gruppo batteria.
Afferrare saldamente I'asta.
Tenere premuto il pulsante di bloccaggio (1).

Tirare o spingere l'impugnatura di controllo (2) nella
posizione desiderata.

Rilasciare il pulsante di bloccaggio (1).

Spostare I'impugnatura di controllo (2) avanti e indietro
finché non scatta in posizione.

FUNZIONAMENTO

Reggere la testa dell’alimentazione con la mano destra sul

manico posteriore e la sinistra su quello anteriore. Tenere

una presa ferma con entrambe le mani durante le operazio-
ni di funzionamento. Reggere la testina dell’alimentazione
in una posizione comoda e il manico posteriore all'altezza

del fianco. Mettere sempre in funzione la testina

che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo dell'alimentazione a pieno carico. Nel caso in cui detriti
grave. rimangano arrotolati attorno all'accessorio, RILASCIARE

LINTERRUTTORE A GRILLETTO, e rimuovere i detriti.

A ATTENZIONE

Proteggere sempre gli occhi. La mancata osservanza di
questa norma potrebbe causare gravi lesioni personali
derivanti da oggetti eiettati negli occhi.

A ATTENZIONE

Non utilizzare accessori o prese non raccomandate
dalla ditta produttrice dell’utensile. La mancata osser-
vanza di questa norma potra causare gravi lesioni alla
persona.

INSTALLAZIONE DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA
Vedere Figura 4.

Installazione dell'impugnatura ausiliaria

B Divaricare leggermente le estremita dell'impugnatura
ausiliaria e spingerla sull'asta finché non si incastra in
posizione.

Ruotare I'impugnatura ausiliaria in direzione della

INSTALLAZIONE GRUPPO BATTERIA Vedere Figura 6.

Posizionare il gruppo batteria nel tagliabordi. Allineare
l'aletta in rilievo sul gruppo batteria con le asole
all'interno del vano batteria del tagliabordi.

Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, accertarsi
che la linguetta di bloccaggio posta sul fondo della
batteria si innesti correttamente e che la batteria sia
adeguatamente fissata nel tagliabordi.

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIA Vedere Figura 6.

Rilasciare l'interruttore e l'interruttore di blocco per
arrestare il dispositivo.

Premere il tasto dell'alimentazione per spegnere il
dispositivo.

Premere e tenere premuto il tasto sul fondo del gruppo
batteria.

Rimuovere la batteria dal tagliabordi.
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STARTING/STOPPING THE TRIMMER Vedere Figura 6.

B Per avviare l'apparecchio, tenere premuto il pulsante
di sicurezza (1) e premere l'interruttore a grilletto (2).

B Per arrestare l'apparecchio, rilasciare l'interruttore a
grilletto.

A ATTENZIONE

Rumore. L'utensile produrra sempre un certo livello

di rumore. Lavori rumorosi sono soggetti a permessi
e limitazioni a seconda dei paesi. Tenere a mente tali
limitazioni e limitare in caso le operazioni di lavoro a
periodi minimi. A protezione dell’'utente e di eventuali
osservatori, indossare sempre cuffie di protezione per
I'udito;

Vibrazioni. Indossare sempre guanti da lavoro
antivibrazioni. Vibrazioni eccessive potranno causare
sindrome delle mani bianche o del tunnel carpale. Nel
caso in cui si noti una spiacevole sensazione o una
perdita di colore della pelle durante I'utilizzo dell’'utensile,
smettere di lavorare. Fare adeguate pause durante il
lavoro. Utenti continui e regolari dovranno monitorare
da vicino la condizione delle dita delle mani.

A ATTENZIONE

L'eventuale contatto con la testa di taglio del tagliabordi
puod causare gravi lesioni personali.

CONSIGLI SUL TAGLIO Vedere Figura 7.

B Tenere il tagliabordi inclinato verso l'area di taglio,
questa ¢ la posizione di taglio ottimale.

B L'utensile offrira un taglio migliore se movimentato da
sinistra a destra sull'area di lavoro; il taglio sara meno
efficiente se effettuato da destra a sinistra.

B Utilizzare la punta del filo per le operazioni di taglio;
non forzare la testa porta filo nell’erba.

B |l contatto con filo spinato e recinzioni usura piu
rapidamente il filo arrivando fino alla completa
rottura. Pietre, mattoni, marciapiedi e legna usurano
rapidamente il filo.

B Evitare il contatto con alberi e arbusti. Cortecce di
alberi, modanature in legno, pannellature e paletti di
steccati possono essere danneggiati dal filo.

ALIMENTAZIONE AUTOMATICA DEL FILO

Quandoil decespugliatore afilo € in funzione, il filo di taglio
si consuma e diventa piu corto. Questo decespugliatore
e dotato di sistema di avanzamento filo, che permette di
far avanzare il filo quando la testa di alimentazione viene
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battuta sul terreno mentre ruota. La lama di taglio tagliera
il filo per garantire operazioni di taglio ottimali.

LAMA TAGLIA-FILO

Lutensile € dotato di una lama taglia filo sul deflettore
d’erba. Per un taglio ottimale, srotolare il filo fino a quando
viene tagliato alla lunghezza corretta dalla lama taglia
filo. Effettuare lo srotolamento del filo di taglio ogni volta
che si avverte una rotazione del motore maggiore del
normale, o quando si nota una diminuzione dell’efficienza
di taglio. Cido manterra un livello di efficienza ottimale e
una corretta lunghezza del filo di taglio per procedere
correttamente.

CONVERSIONE IN TAGLIABORDI Vedere Figura 8.
B Rimuovere il gruppo batteria.
B Tenere premuto il pulsante di bloccaggio (1).

B Ruotare I'impugnatura di controllo (2) di 90° finché non
scatta in posizione.

B Rilasciare il pulsante di bloccaggio (1).

A ATTENZIONE

In caso di sostituzione, utilizzare esclusivamente parti di
ricambio originali. L'impiego di altri componenti potrebbe
rappresentare un pericolo o danneggiare I'apparecchio.

A ATTENZIONE

Onde evitare rischi di gravi lesioni, rimuovere sempre
la batteria dall’apparecchio quando lo si pulisce o si
esegue un qualsiasi intervento di manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE

Prima dell'uso controllare I'unita per individuare danni,
parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni, chiusure,
ecc. Serrare correttamente tutti i fissaggi e le chiusure e
non mettere il funzione il prodotto fino a quando tutte le
parti mancanti o danneggiate non siano state sostituite.

Non utilizzare solventi per pulire parti in plastica. La mag-
gior parte dei materiali plastici rischia di essere danneg-
giata dall’'uso dei solventi disponibili in commercio. Utiliz-
zare un panno pulito per rimuovere sporco, polvere, olio,
grasso, ecc..

A ATTENZIONE
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Gli elementi in plastica non devono mai entrare in
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base
di petrolio, oli penetranti, ecc. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che pud causare gravi lesioni personali.

Only the parts shown on the parts list are intended to be re-
paired or replaced by the customer. All other parts should
be replaced at an Authorised Service Centre.

A ATTENZIONE

Onde evitare rischi di gravi lesioni, rimuovere sempre
la batteria dall’apparecchio quando lo si pulisce o si
esegue un qualsiasi intervento di manutenzione.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA Vedere Figura 9.

Utilizzare solo un filo di taglio monofilamento da 2mm di
diametro.

Retire la bateria.

Presione las lenguetas del lateral de la cubierta de
carrete.

Tire del retenedor de carrete para retirarlo.

Para instalar el carrete nuevo, asegurese de que
el hilo queda enganchado en la ranura de la bobina
nueva. Asegurese de que el final del hilo se extiende
aproximadamente 15 cm mas alla de la ranura.

Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura
queden alineados con el agujero del cabezal de hilo.
Pase el hilo por el agujero.

Vuelva a instalar el retenedor del carrete por soltando las
lenguetas en las ranuras y empujando hacia abajo hasta
que el retenedor del carrete quede colocado en su lugar.

SOSTITUZIONE FILO Vedere Figura 10.

Rimuovere la bobina dalla testina a filo.

NOTA: Rimuovere il filo rimanente sulla bobina.

Tagliare due fili, ognuno di una lunghezza pari a circa
3 m (10 piedi).
Inserire un filo nel foro di ancoraggio della parte

superiore della bobina e I'altro filo nel foro di ancoraggio
nella parte inferiore della bobina.

Arrotolare i fili in senso orario attorno alla bobina
simultaneamente, come indicato dalle frecce sulla
bobina..

Posizionare i fili nelle fessure guida.

Installare la protezione della bobina sulla bobina.
Assicurarsi che l'estremita del filo di taglio passi
attraverso le fessure sulla protezione della bobina.

Posizionare la molla nella testa di taglio con I'estremita
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piccola rivolta verso l'alto. Posizionare la bobina nella
testa di taglio. Inserire le estremita dei fili attraverso i
fori di uscita ai lati della testa di taglio.

Riposizionare la copertura sulla testa di
Premerla finché non si blocca in posizione.

taglio.

RIMESSAGGIO DEL TAGLIABORDI

Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore prima
di rimessarlo.

Riporre I'unita lontano dalla portata dei bambini.

Non riporlo in prossimita di agenti corrosivi quali i
prodotti chimici da giardinaggio o il sale anti-ghiaccio.

Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco.
Temperature inferiori o superiori alla normale
temperatura ambientale riducono la durata della
batteria.

Riporre il gruppo batteria in luoghi con temperatura
inferiore ai 27°C, e privi di umidita.

Tutte le batterie, nel tempo, perdono la propria carica.
Piu alta & la temperatura, piu la batteria perde la propria
carica. In caso di prolungata inattivita dell’apparecchio,
procedere alla ricarica della batteria tutti i mesi o ogni
due mesi. Questa operazione prolunga la durata della
batteria.

Assicurare il decespugliatore durante il trasporto
per evitare danni o lesioni. Effettuare procedure di
pulizia e di manutenzione prima del rimessaggio,
impiegare adeguate protezioni su accessori di taglio
che prevedono lame metalliche. Utilizzare una idonea
copertura per lame metalliche durante il trasporto e il
rimessaggio.

TUTELA AMBIENTALE

La tutela dellambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nelluso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’ambiente in cui
viviamo. Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, olii, benzina, Afiltri, parti
deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere gettati
nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio.
Al momento della messa fuori servizio, non

abbandonare la macchina nellambiente, ma rivolgersi
a un centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.
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GUIDA ALLA IDENTIFICAZIONE DEGLI INCONVENIENTI

PROBLEMA

CAUSE POSSIBIL

SOLUZIONE

Il filo non avanza quando si utilizza la
testina a svolgimento automatico.

Il filo & incollato su se stesso.

Lubrificare con uno spray al silicone.

Non c’e abbastanza filo sulla bobina.

Avvolgere una maggiore quantita
di filo. Far riferimento al capitolo
“Sostituzione filo di taglio” nel
presente manuale.

Il filo si & consumato ed é troppo
corto.

Tirare il filo mentre si preme sul
pulsante di rilascio.

Il filo € ingarbugliato sulla bobina.

Rimuovere il filo dalla bobina e
riavvolgerlo. Far riferimento al
capitolo “Sostituzione filo di taglio” nel
presente manuale.

L’erba si accumula attorno alla sede
dell’albero e alla testina porta filo.

Si sta tagliando erba alta troppo
raso terra.

Tagliare I'erba alta dall’alto in basso
per evitare che si accumuli.

I motore non si avvia quando
l'interruttore a grilletto viene premuto.

Batteria non fissata.

Per fissare il gruppo batterie, fare
in modo che il blocco sulla parte
inferiore del gruppo batteria scatti
correttamente in sede.

Batteria non carica.

Caricare il gruppo batteria seguendo
le istruzioni specificate per il proprio
utensile.
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SPECIFICATIONS MONTAGE

Tension

40 volts

Vitesse a Vide

7500 £10% RPM

Téte de coupe Secousse

Diametre du Fil de 1.65 mm

Coupe

Largeur de Coupe 254/305 mm

Batterie 29717/29727

Chargeur 2904707/2904607/2910907

Poids (sans blocbat-
terie)

4.85 Ibs (2.2 kg)

Niveau de pression
sonore mesuré

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Niveau de puissance
sonore mesuré

Lya =93.4 dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

Lwag =96 dB(A)

Vibrations

<2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A AVERTISSEMENT

L'emission de vibration pendant I'usage reel de l'outil
de puissance peut differer de la valeur totale declaree
selon les moyens par lesquels I'outil est utilise ; evitez
la risque de vibration. Suggestion : portez des gnats
pendant I'exploitation, limitez le temps d’exploitation et
raccourissez le temps de declenchement.

DESCRIPTION

1. Gachette a verrouillage

Poignée frontale
Protecteur de plantes
Déflecteur d'herbe

Qs N

Gachette de marche
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DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

B Sortez délicatement l'appareil ainsi que tous
sesaccessoires de I'emballage. Assurez-vous que
tousles éléments listés sont bien présents.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des pieces présentes
dans la liste est y déja montée lorsque vous le déballez.
Les pieces présentes sur la liste ne sont pas mon-
tées sur I'appareil par le fabricant et doivent I'étre par
I'utilisateur. L'utilisation d’un appareil qui aurait pu étre
mal monté est susceptible d’entrainer de graves bles-
sures.

Veérifiez I'appareil avec soin afin de vous assurer qu'il
n’a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

Ne jetez pas les emballages avant d’avoir vérifié
etutilisé avec succes I'appareil.

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette trongonneu-
se est endommageée, ne I'utilisez pas avant de I'avoir
réparée. L'utilisation de cet appareil avec des piéces
manquantes ou abimées peut entrainer de graves bles-
sures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour l'utilisation
avec ce produit. Toute altération de la sorte constitue un
mésusage et peut mener a des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours le cable d’alimentation de la bou-
gie lorsque vous montez des piéces. Le nonrespect de
cette consigne peut entrainer un démarrage involontaire
et provoquer des blessures graves.
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FIXATION DU GUIDE DU COUPE-BORDURES
Cf. Figure 2.

B Le guide-bordure peut limiter la zone de du fil de coupe
et réduire ainsi les risqued de dommages causés par
le fil rotaif.

B Pour utiliser le guide-bordures, appuyez sur le
guidebordures situé sur la téte de coupe.

MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT Cf. Figure 3.

A AVERTISSEMENT

La lame de taille du fil de coupe est trés coupanle.
Evitez d’entrer en contact avec la lame. Le nonrespect
de cette précaution peut entrainer de graves blessures.

B Enlever le paquet de batterie.

B Inversez le taille-haie d’herbes a accéder la téte de
taille-haie.

W Insérez le capot de protection (1) dans les rainures de
la téte de coupe.

B Alignez le trou de vis sur la garde avec le trou de vis sur
la téte de taille-haie.

B Insérez la vis dans la téte de taille-haie, en attachant la

garde en position.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas I'habitude de I'appareil vous rendre
moins prudent.Rappelez-vous qu’il suffit d’une fraction
de seconde d’'inattention pour que se produisent de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque de protection oculaire ou des
lunettes avec protections latérales lors de [I'utilisation
d’'un outil électrique. Dans le cas contraire, des objets
pourraient étre projetés vers vos yeux et provoquer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais de lame, de fléau,de cable ou de corde
avec cet appareil. N'utilisez aucun accessoire qui ne soit
pas recommandé par le fabricant de ce produit. Il pour-
rait en résulter de graves blessures.

FIXATION DE LA POIGNEE AUXILIAIRE Cf. Figure 4.

Fixation de la poignée auxiliaire

B Relachez les extrémités de la poignée auxiliaire et
poussez-la sur I'arbre jusqu’a ce qu’elle s’enclenche
dans sa position.

22

W Faites pivoter la poignée auxiliaire dans le sens de la
fleche et engagez-la dans la position requise.Insert the
screw through the holes.

B Vissez le bouton et serrez-le fermement.

REGLER LA LONGUEUR DU MANCHE Cf. Figure 5.

La longueur du manche peut étre réglée a une hauteur
appropriée a l'utilisateur.

B Retirez la batterie.

B Tenez fermement le manche.

B Appuyez sur le bouton de verrouillage (1) et maintenez-
le dans cette position..

B Tirez ou poussez la poignée de contréle (2) dans la
position requise.
B Relachez le bouton de verrouillage (1).

B Déplacez la poignée de contrdle (2) d’avant en arriere
jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

OPERATION

Tenez le moteur avec votre main droit a la poignée
arriére et votre main gauche a la poignée frontale. Tenez
fermement avec les deux mains pendant I'opération. Le
moteur doit étre tenu a la position confortable avec la
poignée arriére a I'hauteur pres de la hanche. Toujours
opérez le moteur a plein régime. Se les débris s’enroulent
sur l'attachement, DECLENCHEZ LA GACHETTE, et
enlevez les débris.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE Cf. Figure 6.

B Insérez le pack batterie dans la tondeuse. Alignez
les languettes du pack batterie avec les rainures du
logement batterie de la tondeuse.

B Assurez-vous que les loquets a la base du pack
batterie se verrouillent bien et que le pack est bien en
place dans la tondeuse avant de commencer le travail.

RETRAIT DU PACK BATTERIE Cf. Figure 6.

B Relachez la gachette de marche et la gachette de
blocage pour arréter le taille-haie.

B Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre le
taille-haie.

B Maintenez enfoncé le loquet a la base du packbatterie.
B Retirez le pack batterie de la tondeuse.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER See Figure 6.

B Pour allumer 'outil, maintenez le bouton de verrouillage
de sécurité appuyé (1) et appuyez sur la gachette (2).
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B Pour éteindre l'outil, relachez la gachette.

A AVERTISSEMENT

Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de
la maquina. Debe tenerse permiso para realizar trabajos
con alto nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos.
Mantenga los periodos de descanso y tenga en cuenta
que puede ser necesario restringir las horas de trabajo
al minimo. Para su proteccién personal y la proteccion
de las personas que trabajan en las inmediaciones, uti-
lice proteccion auditiva adecuada;

Vibracién. Use siempre guantes de seguridad antivi-
bracién. La vibracién excesiva puede causar sindrome
del dedo blanco o sindrome del tinel carpiano. Si nota
una sensacion desagradable o decoloracién de la piel
durante el uso de la maquina en sus manos una vez que
deje de funcionar. Realice los descansos adecuados.
Las personas que utilicen la maquina de forma constan-
te y regular deben revisar con frecuencia el estado de
sus manos y dedos.

A AVERTISSEMENT

Tout contact avec la téte de coupe de la tondeuse en
cours d'utilisation peut entrainer de graves blessures.

CONSEILS POUR LA COUPE Cf. Figure 7.

B Gardez l'appareil incliné vers la zone a couper;
cecicorrespond a la zone de coupe optimale.

B La coupe sera plus efficace si vous déplacez la
tondeuse de gauche a droite dans la zone de coupe;
elle sera moins efficace si le mouvement se fait de
droite a gauche.

B Coupez a l'aide de I'extrémité du fil de coupe; ne faites
pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.

B Les fils et clétures accélérent I'usure du fil, et vont
jusqu’a le briser. Les pierres et briques, les margelles,
ainsi que le bois peuvent accélérer I'usure du fil.

B Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les
moulures, les revétements, et les piquets de cléture
peuvent facilement étre endommagés par le fil de
coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE

Pendant que le coupe-broussailles fonctionne, le fil de
coupage est usé et devient plus court. Ce taillehaie est
muni d'un systéme d’avancement du fil par secousse qui
avance le fil supplémentaire une fois la téte est cogné
contre le sol lors elle tourne. La lame de coupage coupe
le fil a maintenir un andain correct de coupe.
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LIGNE DE COUPURE BLADE

Cette tondeuse est équipée d’une ligne lame de coupure
sur le déflecteur d’herbe. Pour une meilleure coupe, la
ligne avance jusqu’a ce qu’elle soit coupée a la longueur
de la lame ligne de coupure. Ligne a l'avance a chaque
fois que vous entendez le moteur tourne plus vite que
la normale, ou lors de la coupe efficacité diminue.Ceci
permettra de maintenir les meilleures performances et
garder la ligne assez longue pour avancer correctement.

CONVERTIR LE COUPE-BORDURES EN DRESSE-
BORDURES Cf. Figure 8.

B Retirez la batterie.

B Appuyez sur le bouton de verrouillage (1) et maintenez-
le dans cette position.

B Tournez la poignée de controle (2) de 90° jusqu’'a ce
qu’elle s’encastre.

B Relachez le bouton de verrouillage (1).

A AVERTISSEMENT

Seules des pieces de rechange d’origine doivent étre
utilisées en cas de remplacement. L'utilisation de toute
autre piéce peut présenter des dangers ou endommag-
er le produit.

Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack
batterie de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que vous
effectuez une quelconque opération d’entretien.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque utilisation, vérifiez 'intégralité de I'appareil
a la recherche de piéces endommagées ou manquantes
telles que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. Serrez
fermement toutes les fixations et tous les couvercles et
n'utilisez pas cet appareil tant que toutes les piéces man-
quantes ou endommagées n’ont pas été remplacées.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptiblesd’étre
endommagés par différents types de solvants du com-
merce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la saleté,
les poussieres, 'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT
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téte de coupe. Insérez les extrémités du fil dans les
trous de sortie du fil de chaque cété de la téte de coupe.

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves bles-
sures.

B Réinstallez le couvercle sur la téte de coupe. Appuyez
sur le couvercle jusqu’a ce qu'il s’encastre

RANGEMENT DE LA TONDEUSE

Retirez le pack batterie de la tondeuse avant de la
ranger.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des pieces B
détachées peuvent étre remplacés ou réparés par
I'utilisateur. Toutes les autres piéces doivent étre rempla- m

> Rangez la en un endroit hors de portée des enfants.
cées par un Service Aprés-vente Agréé.

B Gardez-la a I'écart des produits corrosifs tels que
les produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.

A AVERTISSEMENT

TPour éviter de graves blessures, retirez toujours le ]
pack batterie de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que
vous effectuez une quelconque opération d’entretien.

Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais.
Les températures inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent la durée de

vie d'une batterie.

. B Stockez le pack batterie en un lieu ou la température
REMPLACEMENT DE LA BOBINE Cf. Figure 9. est inférieure & 27°C, a 'abri de I'humidite.
Nutilisez que du fil de coupe. B Toutes les batteries perdent de leur capacité de charge
B Retirez la batterie. avec le temps. Plus la température est élevée, plus
B Enfoncez les ergots situés au coté du couvercle de vite la batterie perd de sa capacité de charge. Si vous
bobine. Tirez sur le couvercle pour le retirer. n ut|||sez’ pas votre tallle-hales_ pendant des_ périodes
) . prolongées, rechargez la batterie tous les mois ou tous
W Tirez sur le couvercle pour le retirer. les deux mois. Cela prolongera la duréede vie de la
B |nstallez la protection de bobine sur la bobine. Veillez batterie.
a ce que les extrémités du fil de coupe sortent parles @ Securisez le taille-haies pendant le transport pour
encoches de la protection de bobine. écarter les risques de dommages et de blessures.
B Mettez la nouvelle bobine en place de telle fagon que Nettoyez et entretenez avant de stocker, employez
le fil et la fente soient alignés avec l'oeillet de la téte de les gardes sur les attachements de coupe ayant
coupe. Faites passer le fil a travers I'oeillet. lames métalliques. Utilisez le couvercle pour les lames
B Remettez le couvercle de bobine en place en enfongant meétallique pendant le transport et stockage.

les languettes dans les fentes et en appuyant jusqu’a
ce que le couvercle s’emboite.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

B La protection de I'environnement doit étre un aspect
REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE Cf. Figure 10. important et prioritaire dans I'utilisation de la machine,au
B Retirez la bobine de Ia téte de coupe. profit de la spciété g:i\{ile et de’ I’environnemgnt dans
. . . lequel nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.
NOTE: Retirez tout fil restant sur la bobine. )
. . . B Suivre scrupuleusement les normes locales pour
®  Coupez deux lignes, chacune mesurant environ 10 pi. I'élimination des emballages, des huiles, de I'essence,
(3 m) de long. des piéces détériorées ou de tout élément ayant un
m Insérez un fi dans l'orifice d'ancrage situé dans la partie effet important sur I'environnement; ces déchets ne
supérieure de la bobine, tout en insérant I'autre fil dans doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
la partie inférieure de la bobine. séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui
B Enroulez les fils dans le sens horaire autour de la procéderont au recyclage des matériaux.
bobine, de la maniére indiquée par les fleches sur la M Suivre scrupuleusement les normes locales pour
bobine. Iélimination des déchets aprés la coupe.
W Placez les fils dans les rainures guide. B Aumoment de la mise hors service, ne pas abandonner
B Installez la protection de bobine sur la bobine. Veillez ?olrlrzaifgmseeginlzlsanﬁtmufs’ lrg(z:a;e(;ogrt]ac_ter:nrcentre de
a ce que les extrémités du fil de coupe sortent par les ’ vigueur.
encoches de la protection de bobine.
B Placez le ressort dans la téte de coupe en positionnant

sa petite extrémité en haut. Placez la bobine dans la
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GUIDE A L’IDENTIFICATION DES INCONVENIENTS

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le fil de coupe ne se déroule pas
lorsque vous utilisez la téte a avance
automatique.

Le fil de coupe est soudé a lui-méme.

Lubrifiez a I'aide de silicone en
bombe.

Plus assez de fil dans la téte.

Mettez plus de fil. Reportez-vous a la
section de ce mode d’emploi traitant
du remplacement du fil de coupe.

Le fil est devenu trop court.

Tirez sur le fil de coupe tout en appuy-
ant sur le bouton.

Le fil est emmélé sur la téte de
coupe.

Tirez toute la longueur du fil et rem-
bobinezle. Reportez-vous a la section
de ce mode d’emploi traitant du rem-
placement du fil de coupe.

L'herbe s'enroule autour du carter de
I'arbre et autour de la téte de coupe.

Vous coupez 'herbe trop prés du sol

Coupez les herbes hautes du haut
vers le bas pour éviter qu'elles ne
s'enroulent.

L’appareil ne démarre pas.

La batterie n'est pas bien en place.

Pour verrouiller le pack batterie, as-
surezvous que les loquets de chaque
coté de la batterie s'emboitent bien
en place.

La batterie est déchargée.

Chargez le pack batterie en re-
spectant les instructions relatives a
votre modele.
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SPECIFICATIONS

40 volts
7500 +10% RPM

Tenséo

Velocidade maxima
sem carga

Zona de corte Colisédo de alimentagao

Diametro de corte 1.65 mm
Diametro percurso 254/305 mm
de corte

Bateria 29717/29727

Carregador da

bateria 2904707/2904607/2910907

Peso sem bateria 4.85 Ibs (2.2 kg)

Nivel de pressédo

Lpp=78 dB(A), Kpa=3 dB(A
sonora medida PA (A). Ken (A)

Nivel de poténcia

acstica Lwa =93.4 dB(A)

Nivel de poténcia

acustica garantido Lwa.q =96 dB(A)

Vibracdes <2.5 m/sz, k=1.5 m/s2

A AVISO

As emissdes das vibracdes durante a utilizagao efetiva
dos utensilios elétricos podem, devido ao valor total
declarado consoante as modalidades de utilizagéo,
evitar os riscos de vibragdo. Sugestdes usar luvas
durante a utilizagao limitar o tempo de funcionamento e
Reduzir o tempo de ativagao.

DESCRIGAO

Botéo de bloqueio

Pega dianteira
Guia de bordos
Deflector de Erva

a s wbhd=

Gatilho de comutador
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ASSEMBLY

DESEMBALAR

Este produto requer montagem.

m Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estédo
incluidos.

A AvVISO

Nao use este produto caso alguma das pegas na Lista
da embalagem ja se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As pecas nesta lista ndo sdo montadas
no produto pelo fabricante e requerem a instalagao por
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada podera causar lesdes
pessoais graves.

m Inspeccione o produto cuidadosamente ceryificar
que ndo houve quebra ou danous durante o para se

transporte.

Néo deite fora o material da embalagem até ter
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter posto
a trabalhar.

A AVISO

Se qualquer pega estiver danifi cade ou em falta.ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. A
utilizacéo deste aparelho com pegas danificadas ou em
falta poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

A AVISO

Nao tente modificar este produto ou criar acesso,0 que
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
uso indevido e pode resultar em condi¢cdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

A AVISO

Para evitar o arranque acidental da maquina, o que
poderia causar sérios danos corporais, desligue sempre
o cabo da vela de ignicdo quando estiver a montar
pecas.
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COLOCAR A GUIA CORTANTE Consulte a Imagem 2. AJUSTAR O COMPRIMENTO DO EIXO (Consulte a Ima-

B A guia cortante pode limitar o intervalo de corte da ~ 9€M 5.)
linha de corte e reduzir o risco da linha de corte rotativo O comprimento do eixo pode ser ajustado para se

causar danos. adequar a altura e alcance do utilizador.
B Para usar a guia cortante, pressione a guia cortante B Retire a bateria.
sobre a cabega do aparador. B Segure firmemente no eixo.

MONTAGEM DEFLECTOR ERVA Consulte a Imagem 3. B Prima o bot&o de bloqueio (1) e mantenha-o premido
nessa posigao.

A AVISO B Puxe ou pressione a pega de controlo (2) para a
posigéo desejada.

B Deixe de premir o botao de bloqueio (1).
B Mova a pega de controlo (2) para a frente e para tras

Evitar o contacto com a lamina. O incumprimento desta
norma pode resultar em graves lesdes fisicas

B Retirar o pacote de bateria. até ficar encaixada.
B Inverta o aparador de relva/aparador de arestas para
aceder a cabeca do aparador.
W Faca deslizar a protegdo (1) para as ranhuras na FUNCIONAMENTO
cabega da rogadora. = o
) o _ o Segurar na aparadora com a méo direita na pega poste-
B Alinha o orificio do parafuso na protegdo com o orificio  ior e a mao esquerda na anterior. Conduzir com ambas
do parafuso na cabeca do aparador. as mios o utensilio enquanto este estiver em funciona-
B Insira o parafuso na cabeca do aparador, apertando a mento. Conduzir a aparadora numa posigdo comoda com
protecao no local. a mao posterior a altura dos flancos. Colocar a cabeca
motorizada sempre em funcionamento a pleno regime.
Devem remover-se os residuos em redor da haste de pro-

longamento, LIBERTAR O INTERRUPTOR DE GATILHO

Ter sempre ateng&o, mesmo depois de se ter e proceder a remogao.

familiarizado com o aparelho. Nao se esqueca de que
basta um segundo de distragéo para causar acidentes

graves. PARA INSTALAR A BATERIA Consulte a Imagem 6.
W Posicionar o grupo bateria na aparadora. Alinhar a
A AVISO aleta em relevo no grupo bateria com os orificios no
interior do compartimento bateria da aparadora.
Proteja sempre os olhos. O |Pcun’1p‘r|mentoldesta norma B Antes de comegcar a usar o aparelho, verificar que
pode resultar em graves leses fisicas derivadas a a lingueta de blogueio situada no fundo da bateria
projecdo de objetos para os olhos. se engate corretamente e que a bateria esteja

adequadamente fixa na aparadora.
A Aviso

Nao utilizar componentes ou acessoérios ndo

PARA RETIRAR A BATERIA Consulte a Imagem 6.

recomendados pelo construtor. A utilizagdo dos B Solte o interruptor acionador e o acionador de bloqueio

componentes ou acessorios nao recomendados pode para parar o aparador.

causar danos graves nas pessoas. B Pressione o botdo de corrente para desligar o
aparador.

B Liberte o gatilho de controlo da velocidade variavel no
FIXAR A PEGA AUXILIAR Consulte a Imagem 4. fundo da bateria.
W Liberte ligeiramente as extremidades da pega auxiliar @ Remova a bateria do aparador.
e pressione-as contra o eixo até ficarem encaixadas na
respetiva posicéo.
ARRANQUE/PARAGEM DA APARADORA Consulte a

B Oscile a pega auxiliar na dire¢do da seta e encaixe na
posicao desejada. Imagem 6.
B Insira o parafuso através dos orificios. W Para ligar a rocadora de mola, prima e mantenha
i . premido o botdo de bloqueio de seguranga (1) e
B Enrosque o manipulo e aperte-o firmemente. pressione o gatilho (2).
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B Para parar a rogadora, liberte o gatilho.

A AVISO

Nivel de ruido. E inevitavel que a maquina, durante a
fase de funcionamento, tenha um determinado nivel de
emissdo de ruido. Os percursos de trabalho ruidosos
estéo sujeitos a autorizagao e limitados a alguns
periodos de tempo. Para além dos periodos de pausa,
pode ainda ser necessario limitar o nimero de horas de
trabalho. Para uma protecao pessoal adequada e para
a das pessoas nas imediagdes, deve utilizar protegdes
sonoras adequadas;

Vibracdes Utilizar sempre luvas de seguranga
antivibragdo. Um nivel excessivo de vibragbes pode
causar um branqueamento dos dedos ou a sindrome
do tunel carpico. Se verificar uma sensacéo de
branqueamento da pele das méaos durante a utilizagao
da maquina, interromper imediatamente o trabalho.
Adotar pausar de trabalho adequadas. Os utilizadores
regulares da maquina devem controlar frequentemente
as condigdes dos dedos.

A AVISO

O eventual contacto com a cabeca de corte da
aparadora pode causar lesdes pessoais graves.

SUGESTOES SOBRE O CORTE Consulte a Imagem 7.

B Segurar a aparadora inclinada para a area de corte,
esta é a posigao de corte ideal.

B O utensilio oferecerda um corte melhor se for
movimentado da esquerda para a direita na area de
trabalho; o corte serd menos eficaz se for efetuado da
direita para a esquerda.

W Utilizar a ponta do fio para as operagdes de corte; ndo
forgar a cabeca do porta-fio na erva.

B O contacto com o arame farpado e vedacdes
desgastara mais rapidamente o arame, chegando
mesmo a uma rutura completa. Pedras, tijolos,
plataformas e madeira desgastam rapidamente o
arame.

B Evitar o contacto com arbustos. Cascas de arvores,
molduras em madeira, painéis e paletes de tapume
podem ser danificados pelo arame.

ALIMENTAGAO AUTOMATICA DO ARAME

Enquanto o aparador de fio estiver em funcionamento,
a linha de corte fica desgastada e torna-se mais curta.
Este aparador encontra-se equipado com um avango de
linha através de alimentagdo por impacto, o qual avanga
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linha adicional assim que a cabegca embate com o solo
enquanto roda. A lamina de corte cortara a linha para
manter uma faixa de corte precisa.

LAMINA CORTE ARAME

O equipamento esta equipado com uma lamina de corte
de arame no deflector de erva. Para um corte ideal,
desenrolar o fio até este ser cortado ao comprimento
correto da lamina de corte de arame. Efetuar o
desenrolamento do fio de corte sempre que ocorrer uma
rotagdo do motor maior que o normal, ou quando verificar
uma diminuigdo da eficacia de corte. Esta operacéo
mantera um nivel de eficacia ideal e um comprimento
correto do arame de corte para proceder de forma
correta.

CONVERTER A ROCADORA EM APARADOR Consulte
a Imagem 8.

B Retire a bateria.

B Prima o botéo de bloqueio (1) e mantenha-o premido
nessa posigao.

Rode a pega de controlo (2) 90° até ficar encaixada.

Deixe de premir o botdo de bloqueio (1).

No caso de substituigdo, utilize exclusivamente pecas
de reposigéo originais. O uso de outros componentes
poderia representar um perigo ou danificar o aparelho.

A AVISO

Para evitar riscos de graves lesbes, remova sempre
a bateria do aparelho quando for efetuar a limpeza ou
uma qualquer operagéo de manutengao.

MANUTENCAO GERAL

Antes da utilizagéo verificar a unidade para identificar
danos, pegas em falta ou afastadas como parafusos, por-
cas, fechos etc. Apertar corretamente todas as fixagdes
e fechos e ndo colocar em funcionamento o produto en-
quanto todas as partes em falta ou danificadas néo tiver-
em sido substituidas.

Nao use solventes para limpar as partes de plastico. A
maioria dos materiais plasticos pode sofrer danos devi-
dos ao uso de solventes disponiveis no comércio. Use um
pano limpo para remover sujeira, po, 6leo, graxas, etc.

A AVISO
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Os elementos de plastico ndo devem nunca entrar em
contato com o liquidos dos freios, gasolina, produtos a
base de petrdleo, dleos penetrantes, etc. As substan-
cias quimicas podem danificar ou destruir o plastico, o
que pode causar lesdes pessoais graves., Apenas os
componentes inseridos na lista de pecas podem, ser
reparados ou substituidos pelo cliente. Todas as outras
pecas devem ser substituidas por um Centro de Servigo

Autorizado.

Apenas as pecas que sao indicadas na lista de pegas se
destinam a ser reparadas ou substituidas pelo cliente. To-
das as outras pegas devem ser substituidas num Centro
de Assisténcia Autorizado.

A AVISO

Para evitar riscos de graves lesdes, remova sempre
a bateria do aparelho quando for efetuar a limpeza ou
uma qualquer operagdo de manutengao.

SUBSTITUIGAO BOBINA Consulte a Imagem 9.

Utilizar exclusivamente um arame de corte de monofila-
mento com um didmetro de 2 mm.

Remover o grupo bateria.

Pressionar para o interior as aletas nos lados da tampa
da bobina.

Puxar para cima a tampa da bobina para a remover.
Remover a bobina antiga.

Para instalar a bobina nova, assegurar-se de que o
arame se encontra fixo na ranhura na nova bobina.
Assegurar-se de que a extremidade do arame de corte
se estende em cerca de 15 cm para além da ranhura.

Instalar a bobina nova de maneira a que o arame
de corte e a ranhura figquem alinhados com o ilhé na
cabega de corte. Fazer passar o arame pelo ilhé.

Puxar o arame que sai da cabega de corte de maneira
a que o arame passe através da ranhura da bobina.

Reinstalar a tampa da bobina, pressionando as
linguetas nas fissuras e aplicando pressao até a tampa
da bobina ficar bloqueada na sede.

SUBSTITUIGAO DO FIO Consulte a Imagem 10.

Retire a bobina da cabega de fio.

NOTA: Retire qualquer fio usado restante na bobina.

Corte duas linhas, cada uma aproximadamente com
10 pés (3 m).

Insira uma linha no orificio de ancoragem na parte de
cima da bobina, enquanto a outra linha no orificio de
ancoragem fica na parte inferior da bobina.

Enrole as linhas no sentido dos ponteiros do relégio
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a volta da bobina, conforme apresentado pelas setas
na bobina.

Coloque as linhas nas ranhuras de orientagéo.

Instale a protecédo da bobina no carretel. Certifique-se
que a extremidade da linha de corte avanca para além
das ranhuras da bobina.

Coloque a mola na cabeca da rogadora com a
extremidade pequena virada para cima. Coloque o
carretel na cabega da rogadora. Insira as extremidades
das linhas através dos orificios de saida da linha nas
partes laterais da cabeca da rogadora.

Volte a instalar a cobertura na cabeca da rogadora.
Pressione até que a cobertura fique fixada no respetivo
lugar.

ARMAZENAMENTO DA APARADORA

Remover o grupo bateria da aparadora antes de a
armazenar.

Colocar a unidade fora do alcance das criangas.

Nao guarde o aparelho perto de agentes corrosivos
como os produtos quimicos usados para a jardinagem
ou sais para derreter a neve.

Conserve e recarregue a bateria num lugar fresco.
Temperaturas inferiores ou superiores a normal
temperatura ambiente reduzem a duragéo da bateria.

Colocar o grupo bateria em locais com temperatura
inferior a 27°C e longe de humidade.

Todas as baterias, com o tempo, perdem a propria
carga. Quanto mais elevada for a temperatura, quanto
mais a bateria perdera a prépria carga. No caso de
uma prolongada inatividade do aparelho, recarregue a
bateria todos os meses ou a cada dois meses. Esta
operagao prolonga a vida util da bateria.

Fixar a aparadora durante o transporte para evitar
danos ou lesdes. Efetuar o procedimento de limpeza
e de manutencdo antes do armazenamento, utilizar
protegdes adequadas nos acessoérios de corte que
possuem |aminas metdlicas. Utilizar uma cobertura
adequada para as laminas metalicas durante o
transporte e armazenamento.

PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE
B A protecdo do ambiente deve ser um aspecto relevante

e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos. Evite
ser um elemento de incébmodo para com a vizinhanga.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
de embalagens, o¢leos, gasolina, filtros, partes
deterioradas ou qualquer elemento com forte impacto
ambiental; estes residuos ndo devem ser jogados
no lixo, mas devem ser separados e entregues nos
centros de coleta apropriados, que providenciarao a
reciclagem dos materiais.
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Portugues (traducao das instrucoes originais)

B Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
dos materiais residuais depois do corte.

B No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes..

GUIA PARA A IDENTIFICAGAO DOS INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGAO

O arame ndo avanga quando a ca-
beca é utilizada com desenrolamento

automatico.

O arame é colado no mesmo.

Lubrificar com um spray de silicone.

N&o existe arame suficiente na
bobina.

Consultar o capitulo “Substituicdo do
arame de corte” no presente manual.

O arame é demasiado curto.

Puxar o arame pressionando o
botédo de libertagéo.

O arame esta emaranhado na
bobina.

Remover o arame da bobina e voltar
a enrola-lo. Consultar o capitulo
“Substituicdo do arame de corte” no
presente manual.

A erva acumula-se em redor da sede
e na cabega de suporte do arame.

Esta a cortar a erva muito rente a
terra.

Cortar a erva alta de cima para baixo
para evitar acumulagdes.

A unidade nédo arranca.

Bateria nao fixada.

Para fixar o grupo baterias, faga com
que o bloco na parte inferior do grupo
baterias seja inserido corretamente
na sede.

Bateria ndo carregada.

Carregue o grupo bateria seguindo
as instrugdes especificadas para a
ferramenta.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

SPECIFICATIONS

Spanning

40 volts

Onbelast toerental

7500 £10% RPM

Maaikop Bumpervoeding
Maailijndiameter 1.65 mm

Maaipaddiameter 254/305 mm

Accu 29717/29727

Acculader 2904707/2904607/2910907

Gewicht zonder
batterijpack

4.85 Ibs (2.2 kg)

Nivel de presséao
sonora medido

Lpa=78 dB(A), Kps=3 dB(A)

ISmatuotas akustinis
lygis

Lya =93.4 dB(A)

Gegarandeerd
geluidsniveau

Lwag =96 dB(A)

Trilling

<2.5 m/s2, k=1.5 m/s2

A WAARSCHUWING

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het
werktuig kan verschillende van de Verklaarde totale
trilingswaarde op basis van de manier waarop het

werktuig wordt Gebruikt; advies om ftrilling te vermijden:

draag handschoenen tijdens gebruik, beperk de
bedrijfstijd en verkort de triggertijd.

BESCHRIJVING

Schakeltrigger

Ontgrendelknop
Voorste handvat
Plantebeskytter

o k0w~

Grasdeflector
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ASSEMBLY

UITPAKKEN

Dit product vereist montage

B Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de
doos. Zorg ervoor dat alle items die op de paklijst
staan, zijn inbegrepen.

A WAARSCHUWING

Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de paklijst
al op uw product werden gemonteerd wanneer u het
uitpakt. Onderdelen op deze lijst worden niet door de
fabrikant op het product gemonteerd en vereisen mon-
tage door de klant. Het gebruik van een toestel dat niet
correct werd gemonteerd kan leiden tot ernstige letsels.

B nspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat
het toestel tijdens het vervoer geen breuk of schade
heeft opgelopen.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het
toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en naar behoren
heeft gebruikt.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden

vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen
monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift kan

de machine ongewild in werking treden en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.




Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

KANTGELEIDER MONTEREN Zie afbeelding 2.

B De kantgeleider kan het maaiberiek van de maailijn
beperken en het risico dat de draaiende maailijn
schade veroorzaakt, beperken.

Om de kantgeleider te gebruiken drukt u de
kantgeleider op de trimmerkop.

SNIJBLADBESCHERMKAP MONTEREN Zie afbeelding
3.

A WAARSCHUWING

Vermijd contact met het maaiblad. Contact met het

maaiblad kan leiden tot ernstige lichamelijke letsels.

B Verwijder de battery pack.

B Draai de grastrimmer/maaikantmachine om om
toegang te krijgen tot de trimmerkop.

B Schuif de beschermkap (1) in de gleuven op de
trimmerkop.

B Lijn de schroefopening op de beschermer af met de
schroefopening op de trimmerkop.

B Plaats de schroef in de trimmerkop en maak de

beschermer vast.

A WAARSCHUWING

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet

zorgeloos maken. Hou er rekening mee dat een kleine
onoplettendheid voldoende is om ernstige verwondin-
gen te veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril met
zijdelingse bescherming wanneer u met elektrisch
gereedschap werkt. Wanneer u dit niet in acht neemt,
kunnen voorwerpen in de ogen terechtkomen, wat
mogelijks leidt tot ernstige verwondingen.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen voorzetstukken of accessories die niet
door de fabricant van dit product zijn aangeraden.
Het gebruik van niet aangeraden voorzetstukken of
accessories kunnen leiden tot ernstige lichamelijke
letsels.

DE ONDERSTEUNENDE GREEP BEVESTIGEN Zje Af-
beelding 4.

B Breng de uiteinden van de ondersteunende greep iets
uit elkaar en druk hem in de schacht, totdat hij vastklikt
op zijn positie.

32

Beweeg de ondersteunende greep in de richting van
de pijl en bevestig hem in de gewenste positie.

Steek de schroef door de gaten.

Draai de knop en maak hem stevig vast.

DE LENGTE VAN DE BUIS AANPASSEN (Zie afbeeld-
ing 5.)

De lengte van de buis kan worden aangepast naargelang
de lengte en het bereik van de gebruiker.

Verwijder de accu.
Houd de buis stevig vast.
Duw de vastzetknop (1) in en houd het in deze positie.

Trek of duw de bedieningshendel (2) naar de gewenste
positie.

Laat de vastzetknop (1) los.

Breng de bedieningshendel (2) naar achteren en voren
totdat het vast komt te zitten.

Houd de aandrijfkop vast met uw rechterhand op het
achterste handvat en uw linkerhand op het voorste hand-
vat. Houd stevig vast met beide handen tijdens het gebruik.
De aandrijfkop moet in een comfortabele positie worden
vastgehouden met het achterste hand op heuphoogte. Ge-
bruik de aandrijfkop altijd op vol vermogen. Als afval rond
het voorzetstuk verstrikt raakt, LAAT U DE SCHAKELAAR-
TRIGGER LOS en verwijdert u het afval.

ACCUPACK INSTALLEREN Zije afbeelding 6.

Plaats het batterijpack in de trimmer. Lijn de opgeheven
ribben op het batterijpack af met de groeven van de
batterijpoort van de trimmer.

Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant van
het batterijpack terug op zijn plaats klikt en dat het
batterijpack volledig vast in de trimmer zit voor u ermee
begint te werken.

ACCUPACK VERWIJDEREN Zie afbeelding 6.

Ontgrendel de aan-/uitknop en de ontgrendelknop om
de trimmer stil te leggen.

Druk op de aan-/uitknop om de trimmer uit te schakelen.

Druk op de knop van de accuknipsluiting aan de
onderkant van het accupack en houd deze ingedrukt.

Verwijder het accupack van de trimmer.



Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

TRIMMER STARTEN/STILLEGGEN Zie afbeelding 6.

B Om de trimmer in te schakelen, druk en houd de
veiligheidsvergrendelingsknop (1) ingedrukt en knijp
de trekker (2) dicht.

B Om de trimmer te stoppen, laat de trekker los.

A WAARSCHUWING

Geluid. Er kan onmogelijk worden vermeden dat de
machine een zeker geluid produceert. Lawaaierige
werken langs de openbare weg moeten worden
vergund en beperkt tot een welbepaalde periode.
Houd rustperiodes en het kan nodig zijn om het aantal
bedrijfsuren tot een minimum te beperken. Voor uw
persoonlijke veiligheid en deze van de mensen die in
de omgeving werken, is het belangrijk om geschikte
gehoorbescherming te dragen;

Trilling. Draag altijd veiligheids - en
antitrillingshandschoenen. Overmatige trilling kan
leiden tot het fenomeen van Raynaud of het carpale
tunnelsyndroom. Als u een onaangenaam gevoel of
verkleuring van de huid opmerkt als u stopt met werken.
Neem voldoende pauzes. Langdurige en regelmatige
gebruikers moeten de toestand van hun handen en
vingers nauwkeurig opvolgen.

A WAARSCHUWING

Contact met de trimmermaaikop terwijl deze wordt
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

MAAITIPS Zie afbeelding 7.

B Houd de trimmer gekanteld naar de plaats die wordt
gemaaid; dit is de beste maaiplek.

De trimmer zal beter maaien wanneer deze van links
naar rechts over het te maaien gebied wordt gehouden;
het is minder efficiént wanneer deze van rechts naar
links wordt gehouden.

Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien; forceerd
de lijnkop niet in ongemaaid gras.

Draad- en paalomheiningen veroorzaken bijkomende
slijtage van de maailijn en kunnen er zelfs toe leiden
dat de lijn breekt. Stenen muren, stoepranden en hout
kunnen de maailijn snel doen verslijten.

Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors, houten
lijsten, gevelbeplating en omheiningspalen kunnen
makkelijk door de maailijn worden beschadigd..

LIJN VOORUITTREKKEN
Terwijl de lijntrimmer in gebruik is, verslijt de maailijn

en wordt ze korter. Deze trimmer is uitgerust met een
botsvoedingslijntoevoer die bijkomende maailijn naar
buiten brengt als de kop tijdens het roteren op de grond
botst. Het maaiblad snijdt de lijn om een degelijk maaipad
aan te houden.

SNIJBLAD VOR DE MAILIJN

Deze trimmer is uitgerust met een afsnijblad op de
grasdeflector. Voor de beste maairesultaten, brengt
u de lijn naar voor tot deze op lengte is getrimd door
het afsnijblad. Breng de lijn naar voor telkens u hoort
dat de motor sneller dan normaal draait of wanneer
de trimefficiéntie vermindert. Dit garandeert de beste
prestaties en houdt de lijn lang genoeg om goed naar
voor te brengen.

DE TRIMMER IN EEN KANTENSNIJDER VERAND-
EREN Zie afbeelding 8.

B Verwijder de accu.
B Duw de vastzetknop (1) in en houd het in deze positie.

B Draai de bedieningshendel (2) 90° totdat deze vast
komt te zitten.

B Laat de vastzetknop (1) los.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele delen. Het gebruik van andere onderdelen kan
gevaar opleveren of het product beschadigen.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het
accupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt of
onderhoudswerken uitvoert.

ALGEMEN ONDERHOUD

Voor elk gebruik, inspecteert u het hele product om be-
schadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals schro-
even, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle binders en
doppen stevig vast en gebruik het product niet tot alle ont-
brekende of beschadigde onderdelen vervangen zijn.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u kunst-
stof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen zijn ge-
voelig voor schade door verschillende types commerciéle
oplosmiddelen en kunnen worden beschadigd door het
gebruik ervan. Gebruik een schone doek om vuil, stof, olie,
vet, etc. te verwijderen .

A WAARSCHUWING
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

Laat nooit remvloeistoffen, benzine, producten op
petroleumbasis, bijtende olién in contact komen met
kunststof onderdelen. De chemicalién kunnen het
kunststof beschadigen, verzwakken of vernietigen, wat
kan leiden tot ernstige letsels.

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst voorkomen
zijn bedoeld om te worden hersteld of vervangen door de
klant. Alle andere onderdelen moeten worden vervangen
door een Geautoriseerd Onderhoudscentrum.

A WARNING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het
accupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt of
onderhoudswerken uitvoert.

SPOELVERVANGING Zie afbeelding 9.

Gebruik uitsluitend een twist monofilament maailijn met
een diameter van 2mm.

Verwijder het accupak.

Druk de knipsluitingen aan het deksel
spoelhouder in.

van de

Trek de spoelhouder omhoog om te verwijderen.
Verwijder de oude spoel.

Om de nieuwe spoel te installeren, zorgt u ervoor dat
de lijn in de gleuf op de nieuwe spoel is vastgemaakt.
Zorg ervoor dat het einde van de lijn ongeveer 15 cm.
van de gleuf is uitgetrokken.

Installeer de nieuwe spoel zodat de lijn en de gleuf met
het oog in de lijnkop zijn afgelijnd. Draad de lijn in het
00g.

Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat de lijn van
de gleuf in de spoel loskomt.

Herbevestig de spoelhouder door de knipsluitingen
in te drukken en ze in de gleuven te steken en naar
beneden te drukken tot de spoelhouder op zijn plaats
klikt .

LIJN VERVANGEN Zie afbeelding 10.

Verwijder de spoel van de lijnkop.

Opmerking: Verwijder oude lijn die op de spoel achterblijft.

Knip twee lijnen, elk ongeveer 10 ft. (3 m) lang.

Breng een lijn in het gat in het bovenste deel van de
spoel, terwijl de andere lijn in het gat in het onderste
deel van de spoel gaat.

Wind de lijnen rond de spoel in de richting van de
wijzers van de klok, zoals aangeduid door de pijlen op
de spoel.

Breng de draden aan in de geleidegleuven.
Installeer de beschermkap op de spoel. Zorg dat
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het uiteinde van de snijdraad uit de sleuven van de
beschermkap steekt.

Plaats de veer in de trimmerkop met het smalle uiteinde
omhoog gericht. Plaats de spoel in de trimmerkop.
Stop de uiteinden van de draden door de gaten op de
zijkant van de trimmerkop.

Breng de beschermkap opnieuw aan op de trimmerkop.
Duw totdat de beschermkap vast komt te zitten.

TRIMMER OPBERGEN

Verwijder, voordat u de bosmaaier opbergt, de

batterijeenheid.
Berg de unit buiten bereik van kinderen op.

Berg hem niet op in de nabijheid van bijtende stoffen
zoals chemische tuinproducten of strooizout.

Berg de batterij op een koele plaats op en laad hem
op. Temperaturen die hoger of lager dan de normale
omgevingstemperatuur zijn, verkorten de levensduur
van de batterij.

Berg de accu-eenheid op in een ruimte waar de
temperatuur lager is dan 27°C, en waar het niet vochtig
is.

Na verloop van tijd lopen batterijen leeg. Hoe hoger
de temperatuur, hoe sneller de batterij leegloopt. Als
het apparaat voor lange tijd niet wordt gebruikt, dient
u de batterij iedere maand of om de twee maanden
op te laden. Hierdoor verlengt u de levensduur van de
batterij.

Zet de bosmaaier gedurende het transport vast, om
schade of letsel te voorkomen. Voordat u het apparaat
opbergt, dient u het schoon te maken en onderhoud uit
te voeren. Gebruik geschikte beschermingsmiddelen
voor snij-accessoires met metalen snijbladen. Gebruik
tijdens transport en opslag een geschikte afdekking
voor metalen snijbladen.

MILIEUBESCHERMING

aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten
gunste van de civiele samenleving en de omgeving
waarin we leven. Wees geen storend element voor uw
buren.

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, olie, benzine, filters,
versleten delen of eender welk element met een
sterke invloed op de omgeving; dit afval mag niet
met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.

Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het snijafval.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

B Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de

geldende plaatselijke normen.

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Lijn zal niet naar voren komen

Lijn is aan zichzelf vastgelast.

Smeer met siliconenspray

Niet genoeg lijn op spoel.

Breng meer lijn aan de spoel.
Wij verwijzen naar het gedeelte
Vervangen van de lijn’ in deze
gebruiksaanwijzing.

wanneer u de autofeed-kop gebruikt.

Lijn is te kort gemonteerd.

Trek aan de lijn terwijl u de knop
indrukt.

Lijn is verward op de spoel.

Verwijder de lijn van de spoel en wind
ze opnieuw op. Wij verwijzen naar het
gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’
in deze gebruiksaanwijzing.

Gras nestelt zich rond de
schachtbehuizing en lijnkop.

U maait hoog gras op grondniveau.

Maai lang gras van boven naar
beneden om te voorkomen dat het
gras zich nestelt.

Machine start niet.

Batterij is niet stevig vastgemaakt.

Om het accupack vast te maken zorgt
u ervoor dat de knipsluitingen aan
beide zijden van het accupack op hun
plaats klikken.

Batterij is niet opgeladen.

Laad het accupack op in
overeenstemming met de instructies
die bij uw model werden geleverd.
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Pycckun (MepeBo A opurMHanbHbIX UHCTPYKLUIA)

CMNELMOUKALINM

40 volts
7500 +10% RPM

HanpsbkeHne

CkopocTb 6e3
Harpysku

Pexyuias ronoska MpuBeaeHne HUTK B
ABWXeHne noA yaapHbiM

BO3EVICTBUEM FOSI0BKU

OnameTp pexyLien 1.65 mm

HUTU

[nameTp kpyra 254/305 mm

CTPWKKN

AkkymynsiTop 29717/29727

3apsnHoe 2904707/2904607/2910907
YCTPOWCTBO

Macca 6e3 6atapen 4.85 Ibs (2.2 kg)

3amepeHHbIN
ypOBEHb
3BYKOBOTO A@BIIeHUs!

Lpa=78 dB(A), Kps=3 dB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOW

MowHoo Lya =93.4 dB(A)

[apaHTVpOBaHHbIN

ypOBEHb -
aKycTn4eckomn Lwa.q =96 dB(A)
MOLLIHOCTM

Bubpauus <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A OCTOPO)KHO

PakTuyeckne 3HayeHnst BUbpaLmmn Bo Bpemsi
NPUMEHEHNS YCTPOWCTBa MOTYT OTIMYaTbCs OT 0bLero
3a8BMEHHOro 3Ha4YeHUs B 3aBUCKUMOCTM OT criocoba
1cnonb3oBaHus; nberaite pUCKoOB, BbI3BaHHbIX
BMbpaumamn. CoBeT: ncnonbaynTe nepyaTkv npm
paborte c ycTporictBoM. OrpaHuynBante Bpemsi paboTbl
1 COKpaTUTe MPOAOIMKUTENbHOCTb 3anycka.

Oornmc AHME

Tpurrep nepekntoyatens

KHonka pa36nokMpoBku
. MNepepHsia pykosTka
YCTpOWCTBO 3aLUThl pacTeHui

O wh =

HednekTop Tpasbl
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CBOPKA

PACIMAKOBKA
[laHHOe ycTponcTBO TpebyeT BbINOAHEHUS COOPKU

B OCTOpPOXHO  W3BMNekWTe  YCTPOWCTBO U BCe
npucnoco6neHus n3 KOpPOOKH. MpoBepbTe
HanuuMe BCex AeTarneil, NepeyncrieHHbIX B CrMcke
KOMMMEKTYHOLLMX.

A OCTOPO)KHO

He nonb3yiTecb YCTPOWCTBOM, eciW Npu ero
pacnakoBKe 0bHapyXUTCs, YTo Kakme-nnbo petanu
M3 CMUCKAa KOMIUIEKTYIOWMUX YXKe YCTAHOBJ/IEHbI
Ha ycTpoWcTBe. [leTann U3 AAHHOrO CNucka He

MOHTUPYKOTCA Ha yCTpOVICTBe N3roTOBUTENEM,
OHW  [O0JDKHbl  YCTAaHAB/IMBATBCA  MOKynartenem.
Mcnonb3oBaHue HenpasuibHO COGpaHHOrO

YCTPOWCTBA MOKET NPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

B BHuMaTenbHO OCMOTPWUTE YCTPOWMCTBO Ha npeamet
Hannuns OedeKkToB UNW MOBPEXAEHWIA, BO3HUKLLUX
npuv TPaHCMOPTUPOBKE.

He BbiGpacbiBaiiTe maTepuarn ynakoBku, Moka He
BbIMNOMHWTE TLATEMbHbIA OCMOTP M He ybeautech B
HopMmarnbHon paboTe ycTponcTaa.

A OCTOPO)KHO

Ecnu niobbie yactu noBpexaeHbl, NN OTCYyTCTBYIOT,
He MncCnonb30BaTb 3TO uU3genme, noka 4acTm He
3aMeHeHbl. Mcnonb3oBaHne >3TOoro npoaykra c¢
NOBpPeXAEeHHbIMWN AeTalAMUN UIN Npu OTCYTCTBUU
Kaknx-nmbo petanen MOXeT npueecTtun K
MNONYYEHUIO TAXKUX TeNTeCHbIX nospemp,eHMﬁ.

A OCTOPO)KHO

He nbiTaiiTecb W3MeHATb 3TO u3genve wan
CO3/aBaTb MPUHAANEXKHOCTU, HE peKOMeHAyeMble
AN WCNONMb30BaHUA C 3TUM u3genueMm. Jlioboe
Takoe  U3MeHeHWe wuAM  MoauduKauus
HempaBuibHOe ynoTpebneHne, MOryT KOHYaTbCs
onacHbIM ycCnoBuem, BeayuMM K BO3MOXHOMY
Cepbe3HOMY NEPCOHANbHOMY YLLepby.

A OCTOPO)KHO

[na  nNpepoTBpalleHWMs  CYYaWHOro  3anycka,
KOTOPbIA MOXET NPUBECTM K TAXKENON TpaBMe, npu
cbopke aeTanen Bcerga vssniexkante batapenHbiii
6n0K.
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NMPUCOEOVMHEHUE HAMPABISAIOWEN Cwm. Puc. 2.

H Hanpasnsiowas no3BonseT OorpaHuynTb AnanasoH
pe3ku pexyLLen CTPYHbl U CHU3UTb PUCK NMOBPEXAEHNS
pexyLuen CTpyHON.

YTto6bl Mcnonb3oBaTb HanpasenawLy, HaXMuTe Ha
Hee Ha rofioBke Tpummepa.

CBOPKA [E®JIEKTOPA TPABbI  Cwm. Puc. 3.

A OCTOPO)KHO

Avoid contact with the blade. Failure to avoid contact
can result in serious personal injury.

BbiHyTb akkymynsitop

MepeBepHUTE TPUMMEP/KPOMKOPE3, YTOObI NOMyYnTb
[0CTYN K rofIoBKe TpUMmepa.

BcraBbTe WwuTok (1) B pasbembl Ha ronoske Tpummepa.

CoBMeCTUTE BWHTOBbIE 0OTBEpPCTUA Ha 3aWuUTHOM
rlpI/ICI'IOCOGJ'IeHI/IVI C OTBepCTuaMKU OnNA BUHTOB Ha
ronoeke TpuMmmepa.

BcTaBbTe BUHT B rOfIoBKY TPUMMEpa, YTOGbI 3aKpenuTb
3aLUMTHOE NpUCnocobneHue.

A OCTOPO)KHO

Cobntogaiite npeaenbHy0 OCTOPOXKHOCTb, AAXe ecnu
Bbl XOPOLLIO 3HaKOMbI C MaLluvHo. He 3abbiBaiiTe, YTO
[axe CeKyHAHasi pacCestHHOCTb MOXET NPUBECTU K
cepbesHbIM TpaBmMam.

A OCTOPO)KHO

Bceraa sawywanTte rmasa. HecobniogeHue aTol Hopmbl
MOXET NPUBECTUN K HAHECEHMIO TSXKENbIX NOBPEXAEHUNIA
rnas, BblGpackiBaeMbIMU NpeaMeTamu.

A OCTOPO)KHO

He VICﬂOﬂbSyVITE KOMMOHEHTbI TN NPUHAANEXHOCTH,
He peKOMeHO0BaHHble N3roTOBUTENEM. Wcnonb3oBaHne
KOMMOHEHTOB UK I'IpVIHa,CI,J'Ie)KHOCTeVI, HE
PEeKOMeHO0BaHHbIX U3roTOBUTENEM, MOXET NPUBECTU K
TAXENbIM TENECHbIM NOBPEXOEHUAM.

YCTAHOBKA BCMOMOIATENIbHOW PYKOZTKU
PucyHok 4.

B Crnerka passeanTe KOHLUbI BCMoMoraTenbHou PYKOATKN
B CTOPOHbI N HacaguTe Ha Ban A0 wWen4yka.

W [loBepHuTE BCMOMOraTernbHyto PYKOSITKY B
HanpaBneHun, ykasaHHOM CTpesikoil, ¥ ocTaBbTe B
HY>KHOM MOMOXEHUN.
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BcTaBbTe BUHT B OTBEpPCTUS.
HakpyTuTe pyyky-dmkcaTop v NnoTHO 3aTaHUTE.

PEMYNUPOBKA OJIUHbI BANA  (cm. puc. 5)

[nuHa Bana MOXeT perynupoBaTbCsi B COOTBETCTBUN C
POCTOM 1 BO3BMOXHOCTAMMU Nonb3oBaTens.

W3Bnekute akkymynstop.
Kpenko ynepxusaiiTe Ban.

HaxmuTe kHonKy 6nokupoBku (1) 1 yaepxvsaiTe ee B
3TOM NOMOXEHUN.

MepemecTute pyKkoATKY ynpaBneHus (2) B HyxXHoe
nosioxeHue.

Otnyctute kHonky Gnokuposku (1).

CaBuWHbTE pYKOATKY ynpasneHus (2) Bnepen v Hasag,
4yTOGbI OHa 3achmKcupoBanach.

INEWCTBUE

Bo3bMuUTECH NPaBOi pyKOii 3@ 3a4HIOK PYKOATKY TPUMMEPA,
a neBoWi pykoW 3a nepefHiol. Bo Bpems paboTbl NpoYHO
aepxute Tpummep obevmun pykamu. flepxute Tpumvep B
yAoBHOM AN Bac NONoxeHuy Tak, YTobbl 3aHAs pyKosiTka
Haxogunack Ha BbicoTe 6efpa. MoTopu3oBaHHas rofioBka
[oIKHa Bceraa paboTaTb Ha MOSHY MOLHOCTb. Ecnu
Ha LTaHry yaAnUHWTENs HamoTtanacb Tpaea WU Mycop,
OTMYCTUTE PbIYAXHbIA BbIKMIOYATESb 1 yaanute

ux.

TO INSTALL BATTERY PACK Cwm. Puc. 6.

YCTaHOBUTL akkyMynsiTop B TpUMMeEp. BblpoBHSTH
BbiCTynawlee pebpo akkymynstopa C nasamu B
6aTapelHoM oTCceke TpUMMepa.

Mepen Tem kak HayaTb MCMONb30BaTb YCTPOWCTBO,
ybeauTech, Y4TO A3bI4OK BIOKMPOBKM, PACMONOXEHHbIN
B HWKHE YacTu akKymynsTopa, MroTHO Bollen B
COOTBETCTBYOLLEE OTBEPCTUE U YTO aKKyMymSTO..

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPA Cwm. Puc. 6.

OTnycTUTe KHOMKY 3anycka W KHOMKY GIIOKMpOBKY,
4TOGbI OCTAHOBUTL TPUMMED.

Haxwmute KHOMKY NMUTaHUA U BbIKITIOYUTE TPUMMED.

Haxmute n 3allernkys HWXHenvyacTu AKKYMynATOPHOIro
6noka.

CHUMUTE aKKyMynSITOpHYt0 GaTapeto ¢ UHCTPYMeHTa.

3ANYCK/OCTAHOBKA TPUMMEPA  Cwm. Puc. 6.

OTnycTUTe KHOMKY 3anycka W KHOMKY GIIOKMpOBKY,
4TOGbI OCTAHOBUTL TPUMMED.
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B HaxmuTe 1 3aLlernky B HUIKHEN YacTy akkyMyNsTOPHOro 6rioka.

CHumunTe AKKYMYyNATOPHYO 6aTapem C UHCTpyMeHTa.

A OCTOPO)KHO

YpoBeHb LWyma. Bo Bpems paboTbl ycTpoiicTBa
HEBO3MOXHO n3bexaTtb obpasoBaHus wyma. Mpu
BbIMOMTHEHUN LYMHbIX PaboT Ha onpeaeneHHbIX
y4yacTtkax TpebyeTtcs odhopmneHne paspeLleHnin u
BbIMOSHSATLCS OHU MOTYT B YCTAHOBIEHHbIE Nepuoab!
cyTok. Kpome o6si3aTenbHbIX NepepbiBOB B paboTe
MoxeTnoTrpeboBaTbCAMOTrpaHMYeEHN

€ NPOoAoMKMTENbHOCTN paboTbl. [ins obecneyeHns
nepcoHanbHOM 3allnThl W 3aLLUTbI HAXOAALWMXCS B
HenocpeacTBeHHON 6nmM3ocTy niogent Heobxoanumo
1Ccronb3oBaTh HaAnexalluye CpeacTsa 3allmTbl OpraHoB
cnyxa;

BuGpauusi. Bceraa ucnonb3oBath 3aLUUTHbIE
aHTMBUGPALMOHHbIE NepyaTku. N3BbITouHbIN ypoBeHb
BMUBpPaLMM MOXET BbI3BaTb NobregHeHve nanbLes

UMK CUHAPOM 3ansicTHOro kaHana. Ecnv Bo Bpemst
CMOMNb30BaHWS YCTPOICTBA NOSIBISETCSA HENpUSATHOE
no6negHeHve KoXM pyk, CriefyeT HeMeaIeHHO NpepBaTh
paboty. Heo6xoaMMo ycTpausaTth nepepbiBbl Ha OTABIX.
Ecnu Bbl perynsipHo nosnb3yeTecb YCTPOMCTBOM, HacTo
KOHTPONUPYMTE COCTOsIHME NarbLEB pyK.

OCTOPO)KHO

Cny4aiiHbI KOHTAKT C pesxyLLe ronoBKov Tpummepa
MO>XeT NPUBECTU K TSXKEMbIM TENECHbIM NOBPEXAEHUAM.

PEKOMEHOALMW MO BbINONMHEHUIO PE3KU Cwm.
Puc. 7.

B [lepxuTe TpUMMEP MO HAKMOHOM K MIOCKOCTW
CTPWKKM, 3TO NOMOXEHUE ABMSETCA ONTUMAsbHbIM.

B Bbl JOCTUrHETe Ny4lnx pesynbTatoB B paboTe, ecnu
6yneTe ABuraTb TPMMMeEp CrieBa HamnpaBo; CTPUXKa
6yaeT meHee achDEKTUBHON NPU ABVDKEHUN TPUMMepa
crnpaBsa Haneso.

B Vicnonb3ynte ANA CTPWKKW KpPan pexyLlen HUTK; He
BBOJMWTE PEXYLLYIO FONOBKY rnyboko B Tpasy.

B [lpn HaTankMBaHUM HA KOMKOYYKD MPOBOJSIOKY U
orpafbl YCKOPSIETCS W3HOC PEXYLEn HWTW, BNMOTb
[0 ee paspbiBa. KamHu, kupnuun, Aepeso NpuBoasT K
6bICTPOMY U3HOCY HUTU.

B /36raviTe KOHTaKTa C AepeBbsiMU U KycTamu. PexyLuas
HUTb MOXET HaHeCTW MOBPEeXOEHWsi Kope [epeBbEB,
[epeBsHHbIM ~ CTPOUTENbHBIM  AeTansiM,  4YacTsm
naHenbHOM OBLUMBKM U U3ropoasM U3 LUTaKeTHKKA.

ABTOMATUYECKUN 3AMNYCK PEXYLLEN HATU
BoB Bpems paboTbl CTPyHHOro TpUMMeEpa, pexyLias
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CTpyHa  W3HAWIMBAETCS W  CTAHOBUTCA  KOpOYe.
OTOT TpPUMMEp OCHalleH CUCTEMON BbIABUXEHUS
CTpyHbl, Grarogapsi KOTOpOW CTpyHa BblgBuraetcs,
Korga rofoBka yaapsieTcsi O 3eMMo Mpu BpalleHuu.
CneumanbHbii HOX 06pe3aeT CTPYHY A0 HY>KHOMN ANUHBbI.

PEXYLLUUA HOX HUTU

YcTponcTBo OCHaLleHo pesuom ansa HUTW,
YCTaHOBMEHHbIM Ha  AedrekTope Tpasbl. [Onsa
ONTMMAsnbHOrO BLINMOMHEHUS pe3a pasmMoTaTb HUTb
Ha HYXHY ONUHY. BbINOMHUTBL pasMoTKy pexyLiein

HWTK, €ecnu [ABUraTenb HauyMHaeT BpawaTbCcs CO
CKOPOCTblO,  MpeBbllWAlOWer  HOpMarnbHyl, UK
€CNMM  3aMeYeHO TMOHMXEHUE MPOU3BOAUTENBHOCTU

CTPWXKW. OTO NO3BONUT NOAAEPXKMUBATE ONTUMAnbHYO
Npov3BOAMTENbHOCTb  YCTPOMCTBA W NpPaBUIIbHYIO
LANUHY PEXYLLEN HUTU.

NPEOBPA3OBAHUE TPUMMEPA B YCTPOWCTBO
OnAa OBPE3AHUA KPOMOK Cwm. Puc. 8.

B /I3BnekuTe akkymynsrop.

B HaxmuTe KHOMKy 6rokupoBku (1) n yaepxusainTe ee B
3TOM MOMOXEeHUN.

B [loBepHWTe pyKoATKY ynpaeneHus (2) Ha 90°, noka oHa
He 3admkempyeTcs.

B OTnycTuTe KHonky 6nokmpoBku (1).

A OCTOPO)KHO

B crny4yae 3aMeHbl UCNoJIb30BaTb UCKMOYNTENBbHO
(bl/lpMeHHble 3anacHble YyacTu. Micnonb3oBaHue Apyrnx
KOMMOHEHTOB MOXET NpeacTaBnATb ONacHOCTb Uinn
NOoCNyXuTb FIpI/ILII/IHOVI noBpeXaeHns yCTpOI;ICTBa.

A OCTOPO)KHO

Bo n3bexaHune pycka nonyyeHust Tsxenbix
NoBpeXAeHU cneayeT 06s13aTenbHO 13BnekaTb
aKKyMyIsiTop 13 YCTPOMCTBA BO BPEMSi €0 YNCTKU
1 MpW BbINOMHEHWN NOGLIX paboT Mo TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHuio.

OBLEE TEXHUYECKOE OBCNYXXWUBAHUE
Mepen kaxabiM UCnonb3oBaHneM criegyet

NPOKOHTPONMPOBaTbL ~ YCTPOMCTBO AnNs  OBHapy>KeHus
NOBPEXAEHWUA,  OTCYTCTBYIOLUMX UMM OCrnabneHHbIX
YyacTeW, Kak, Hanpumep, BWHTbI, ranku, 3aXuMbl U T.4.
Hagnexawwum o6pa3oM 3aTsaHUTE BCe  KpenexHble
aeTtanu u He NpuMBOAMTE YCTPOMCTBO B AeNCTBME A0 TeX
nop, noka He GyAyT 3aMEHeHbl BCe OTCYTCTBYHOLIME UMK
NOBPEXAEHHbIE YaCTU.

He ncnonb3oBatb pacTBOPUTENN ANA YACTKU NNACTUKOBbIX
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YacTeil. Bonbluas 4acTb MNacTUKOBBIX MaTepuarnos
MoXeT ObITb MOBpPEXAEHa MMEKLWMMUCS B npopaxe
pacTBopuTEnaMU. Mcnonb3oBaTb YUCTYO BETOWbL AN
yAaneHus rpsiau, nbinu, Macna, ryctoit cMasku v T.4..

OCTOPO)KHO

TOPMO3HON XUAKOCTU, BEH3MHA, HEPTEXUMUYECKMX
NpoaYyKTOB, NPOHMKAKOLWMX Macen v T.n. Takve
XMMUYECKME NPOAYKTbI MOTYT NOBPeAnTb, 0CNabutb Unm
paspyLUMTb NAAcTUKy, YTO MOXET NPUBECTU K NINYHLIM
TpaBMaM PeMOHTY nnu 3ameHe norb3oBaTternem
roanexar TONbKO KOMMOHEHTbI, BXOASILLME B CMIMCOK
3anacHbIX YacTei. Bce gpyrue yactu 4omkHbl
3aMEHSITbCA aBTOPU30BAHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

[na peMoHTa 1 3aMeHbl MOXHO WCMOAb30BaTh TONbKO
fAeTanu, yKasaHHble B CMWCKe JeTaneil. 3ameHa
BCEX [APYrUX AeTasen [AOJKHA MNPOWU3BOAMTLCA B
aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

A OCTOPO)KHO

Bo usbexaHune pucka nonyyeHus TsHkenbix
noBpexaeHuin crneayert obs3atenbHo n3BnekaTb
aKKyMyIsTOp 13 YCTPOMCTBA BO BPEMSI €70 YNCTKU

1 NpW BbINOMHEHWM NIOGLIX paboT Mo TEXHUYEeCKOMY
obcnyXmBaHuio.

3AMEHA KATYLWWKWU Cwm. Puc. 9.

Mcnonb3oBaTth  UCKMOYMTENBHO OAVHOYHYIO pexyLlyto
HUTb C AnameTpom 2 MMm.

B /I3BneknTe akkyMynsTop.

B HaxaTb BHYTPb KpbINbILLKW, HaxoAswwmecs no Gokam
KPbILLKM KaTYLLIKK.

] ﬂﬂﬂ CHATUA KPbILKU KaTYLLUKN NOTAHYTb €€ BBEPX.

BbIHYTb CTapyto KaTyLLKy.

B [lepen yCTaHOBKOW HOBOW KaTyLikM y6eauTbCsi, 4TO
HWTb BCTaBneHa B Na3 Ha HOBOW KaTyluke. Y6eauTbes,
YTO KOHEeL, pexyLLen HATW BbIXOAMT M3 Masa Ha OKOJo
15 cm.

B YCTaHOBWTb HOBYIO KaTYLLKY Tak, YToGbl pexyLlas HUTb
1 nas Gbiny BbIPOBHEHbI MO MPOYLUMHE B PEXYLLEi
ronoske. MponycTUTb HUTb B NPOYLLMHY.

B HapeTb KPbILLKY Ha KaTyLUKY, BCTaBUB A3bl4KN B Nasbl U
HaXXnMas Ha HUX A0 NOSHOW Q)MKCaLMM KPbILLKW.

3AMEHA CTPYHbI Cwm. Puc. 10.
m BbiHbTe KaTyLLKy U3 FrONoBKY CTPYHbI.

PUMEYAHMUE CHuUMUTE C KaTyLIKW OCTaTKW CTApom
CTPYHbI.

39

OTpexbTe ABE CTPYHbI ANIMHOM OKOMO 3 M Kaxaasi.

BctaBbTe opHy CTpyHYy B aHKkepHoe OTBepcTMe B
BEpXHeW 4YacTu LWNynbKW, a Opyryl CTPpyHy — B
aHKepHOe OTBEepPCTUE B HUXHEN YacTy LLMYSbKK.
OpHOBPEMEHHO HamoTalTe CTpyHbl MO  4acoBOMN
CTpernke BOKPYT LUMYMbKK, Kak NoKasaHo CTpenkamu Ha
Lunynbke.

Pacnonoxute NecKy B HanpasnsAwLWUX BbleMKaX.

YcTaHoBUTE 3awmTy Ha KaTywky. Ybegutecb, 4To
KOHLbl NIEeCKM BbITAHYTbI M3 BbBIEMOK Ha 3aluTte
KaTyLLKK.

YCcTaHOBUTE NPYXXWUHY B FONIOBKY TPUMMEpPa ManeHbKUM
KOHLIOM BBEPX. YCTaHOBUTE KaTyliKy B TOMOBKY
TpumMMepa. MNpoAeHbTe KOHLbI TECKU Yepe3 0TBEepCTUS!
Ha BOKOBbIX CTOPOHAX FOMOBKW TPUMMEpaA.

YcTaHoBUTE  KPbILKY —Ha  FOMOBKY  TpUmMMepa.
MpwxmuTe, 4YTOGBI KpbllKa 3adukcvpoBanacb Ha
mecrTe.

XPAHEHUWE TPUMMEPA

Mepen noctaHOBKOW Ha XpaHeHWe BbiHYTb W3
TpUMMepa akkyMynaTop.

[MomecTnTb YCTPOMCTBO B HEAOCTynMHoe Ans geTten
MecTo.

He aepxaTb ero B61M3mn oT pasbefaroLmx XUMUYEeCKUX
BELLECTB, Hamnpymep XWMUYECKUX CPeacTB Ans
CcafoBOACTBA UNv Conu Ans y6opku cHera.

XpaHuTb 1 3apsxaTb akKyMynsiTopHylo Gatapeto
BnpoxnagHom mecte. lNpu Temnepatype Bbille Unu
HWXe HOpMarnbHOW TemnepaTypbl OKpyxatoLLen cpeapl
COKpaLLaeTCcs CPOK Cryx0bbl akkymynsitopa.

XpaHuTb akkyMynsiTop npu temnepatype Huxe 27°C n
B MEeCTaX, JIMLIEHHbIX BMaXHOCTH.

Bce akkymynsiTopbl Co BpeMeHeM TepstoT 3aps. Yem
BblLLIE TeMNepaTypa, TeM bbiCTpee akKkymynaTop TepsieT
3apan. B cnyyae AanutenbHOro Hemcnonb3oBaHWA
yCTPONCTBA NoA3apshkaniTe akkyMynaTop pas B MecsL,
NN Kaxpgble ABa Mecsua. OTO MO3BOMUT MPOANUTL
CpoK cnyx0bbl akkymynsTopa.

Bo Bpemsi TPaHCNOPTUPOBKN [OIDKHBIM
obpa3om 3akpenute TpumMMmep, 4TOObl u3bexaTb
ero nospexaeHus. [lepen  noctaHoBkOW  Ha
XpaHeHWe MNoYucTUTE YCTPOWUCTBO W  BbIMOMHUTE
HeobxoaMmoe TEeXHUYeckoe obcnyxmBaHuve,
3aWwmMTMTE  MeTannuyeckne  Hoxu.  Mcnonb3yiTe
Hagnexaiume 4exnbl Ans MeTanmyeckmx HoXen npu
TPaHCNOPTUPOBKE U XPAHEHUM.

OXPAHA OKPYXAIOLLEWA CPE[bI

OxpaHa okpyxatolleit cpefbl [OMKHA SBNSTHCA
CYLLECTBEHHLIM W MEpPBOOYEPEAHbIM acrekToM Mpu
nonb3oBaHWM MalMHOW, BO 6Gnaro YenoBeyveckoro
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obliectBa M OKpyxalolwen cpeapl, B KOTOPON Mbl
»uBeM. CTapantecb He 6ECNOKOUTL OKPYXXarOLLMX.

Ctporo  cobniogjaiiTe  MeCTHble  HOpPMbl no
yTUnM3auum ynakoeku, macen, 6eHauHa, unbTpoB,
NOBPEXAEHHbIX YacTeir unu nobbiX 3NEeMEHTOB CO
3HAYUTENbHBIM BRMSHUEM Ha OKpYXaloLlylo cpeay;
3TN OTXOAbl He AOIMKHbI BblGpackiBaTbCA C ObITOBbLIM
MycopoMm, a cobupaTbCsi OTAENbHO U nepeaaBaThCsi B
crneumanbHble LEHTPbl c6opa 0TX0A0B, BbIMOMHSIOLLME
nx nepepaboTKy.

Crtporo cobntogante AeicTBylOWME HA MECTHOM
YPOBHe Mpasuna Mo BbIBO3y OTXOLA0B paboThl.

Mocne 3aBeplueHuss cpoka Cryx6bl MaluHbl He
BblbpackiBaiitTe ee, a obpaTtutecb B LeHTp cbopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUW C AEMCTBYHOLMM MECTHLIM
3aKOHOAATENbCTBOM

OBHAPY>XEHWE U YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN

HEUCMNPABHOCTb

BO3MOXHbIE MPUYUHbBI

METO[ YCTPAHEHUA

HuTb cknemnacb

CmasaTb CMITIMKOHOBOW a3p030rbHOM
CMa3KoMm.

Mpu ncnonb3oBaHnu
HUTK.

Ha kaTyLike HegocTaTtoyHO HUTU. CM.
rnasy “3ameHa pexyLuen

Cwm. rnasy “3ameHa pexyLien HuTn”

aBTOMaTUYeCKOW Pa3MOTKV HUTb He
pasmaTtbiBaeTcs.

HuTb cnvwkom KOpOTKad.

nOTﬂHyTb 3a HUTb, yaepXueasa
HaxxaTon KHOMKY pa3MOTKHU.

HwuTb 3anyTanack Ha KaTyLlKe.

CHATb HWATb C KaTyLUKW N CHOBa
HamoTatb. Cm. rmasy “3ameHa
pexyLuen HATU” AaHHOro
PYKOBOACTBA.

Bokpyr KpenneHusi Bana v ronosku
C KaTyLUKOM HUTW HamaTbIBaeTcs
Tpasa.

CTpuxKa Tpasbl MPOU3BOANTCS
CIMLLIKOM BIIM3KO K 3emsie

[0nsa npeaynpexaexns
HakanIBaHus Tpaebl NPOVU3BOAUTL
CTPUXKY CBEPXY BHUS3.

YCTPONCTBO He 3anycKkaeTcs.

He 3akpenneH akkymynstop.

[na Hagnexallero 3akpennexus
aKkymynstopa fobutscst
3aLUeMNEHUS A3bIYKa,
pacrosoXXeHHOTO B €70 HUXHEN
4acTu, B COOTBETCTBYIOLLEM Ma3y.

AKKYMYFSITOp Pa3psikeH.

3apsaanTb akkyMynsTop B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKLIUSIMU.
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TEKNINEN ERITTELY

40 volts
7500 +10% RPM

Jannite

Kuormaton nopeus

Leikkuupaa Napautussyéttd
Leikkuusiiman 1.65 mm

halkaisija

Leikkuuleveys 254/305 mm

Akku 29717/29727

Akkulaturi 2904707/2904607/2910907

Paino ilman akkua 4.85 Ibs (2.2 kg)

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)
Lwa =93.4 dB(A)

Lwa.4 =96 dB(A)

<2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

Malt lydtrykkniva
Malt lydeffektniva

Taattu aanitehotaso

Térina

A VAROITUS

The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used; avoid vibration risk
suggestion: Wear glove during operation limit operating
time and shorten trigger time.

KUVAUS

Liipaisin
Lukituspainike
Etukahva
Ruohonohjain

ok w2

Trigger
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KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

B Ota tuote ja lisdlaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista,
ettd laatikko sisaltaa kaikki pakkauslistan osat.

A VAROITUS

Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on
jo asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan
kayttajan on hoidettava niiden asennus. Jos laite
kootaan virheellisesti, sen kaytto voi johtaa vakaviin
vammoihin.

B Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.
B Ald hévitd pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet

tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita tyydyttavasti.

A VAROITUS

Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa ala kayta
tata tuotetta ennen kuin osat on uusittu. Jos tuotetta
kaytetaan osan puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja
voi loukkaantua vakavasti.

A VAROITUS

Ala yritd muuttaa tata tuotetta tai luoda lisélaitteita,
joita ei suositella kaytettédvaksi tdman tuotteen kanssa.
Jokainen sellainen muutos tai korjaus on vaarinkayttéa
ja voi johtaa vaaralliseen, mahdollisia vakavia
henkilévahinkoja aiheuttavaan tilaan.

A VAROITUS

Irrota sytytystulpan liitdntajohto aina ennen osien
asennusta. Tdman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa
epahuomiossa tapahtuvia kdynnistyksia ja vakavia
vammoja.
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ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN Katso kuva 2.

B Reunaohjain voi rajoittaa leikkuusiiman leikkuualuetta
ja vahentaad riskia, ettd pydrivd siima aiheuttaisi
vahinkoa.

B Reunaohjain otetaan
trimmeripaan paalle.

kayttoon tyontamalla  se

ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN Katso kuva 3.

A VAROITUS

Ala kosketa teraa. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

W Irrota akku.

B K&anna ruohotrimmeri/syrjdyssaha ympari paastaksesi
kasiksi trimmeripaahan.

B Liu'uta suojus (1) trimmeripaan koloihin.

B Kohdista suojan ruuvinreikd trimmeripdan ruuvireian
kanssa.

B Kiinnitd suoja  paikoilleen  ruuvaamalla  ruuvi

trimmeripaahan.

A VAROITUS

Al anna laitteen tuttuuden tehda itsestési huolimatonta.
Muista, etté huolimaton sekunnin murto-osa riittaa
aiheuttamaan vakavan vamman.

A VAROITUS

Kéayta aina suojasilmélaseja tai sivusuoijilla varustettuja
suojalaseja kayttaessasi moottorikayttoisia tyokaluja.
Suojalasien kayttamatta jattaminen voi johtaa esineiden
sinkoutumiseen silmiisi ja mahdolliseen vakavaan
vammaan.

A VAROITUS

Ala kayta muita kuin tdméan tuotteen valmistajan
suosittelemia lisalaitteita. Muiden lisalaitteiden
kayttdminen saattaa aiheuttaa vakavan vamman.

APUKAHVAN KIINNITTAMINEN Katso kuva 4.

B Veda apukahvan péita hieman erilleen ja tydénna kahva
varteen, kunnes se napsahtaa paikalleen.

K&anna apukahvaa nuolen suuntaan ja kiinnita se
haluttuun asentoon.

Tyonna ruuvi reikien |api.

Kierra nuppi ja kirista se kunnolla.
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VARREN PITUUDEN SAATAMINEN (katso kuva 5.)
Varren pituus voidaan saataa kayttajan pituuteen
sopivaksi.

Poista akku.

Pid4 vartta tukevasti.

Paina lukituspainiketta (1) ja pida sité pohjassa.

Veda tai tydbnna ohjauskahva (2) haluamaasi asentoon.
Vapauta lukkopainike (1).

Siirtele ohjauskahvaa (2) edestakaisin, kunnes se
kiinnittyy paikalleen.

KAYTTO

Pida kiinni kayttopaasta oikea kasi takakahvalla ja vasen
kasi etukahvalla. Otteen on oltava kaytdn aikana tukeva.
Kayttdpaata on pidettavéa mukavassa asennossa takakah-
va suunnilleen lantion korkeudella. Kayta kayttopaata aina
taydellad kaasulla. Jos lisalaitteeseen kietoutuu roskaa, VA-
PAUTA LIIPAISIN ja poista roskat.

AKUN ASENTAMINEN Katso kuva 6.

B Aseta akku trimmeriin. Kohdista akun harjanteet
puhaltimen akkutilan uriin.

B Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa paikoilleen
ja ettd akku istuu laturissa tukevasti ennen trimmerin
kayton aloittamista.

AKUN IRROTTAMINEN Katso kuva 6.

B Pysaytd trimmeri vapauttamalla kytkinliipaisin ja
lukitusliipaisin.

B Kytke trimmeri pois paalta painamalla virtapainiketta.
B Pida akun pohjassa oleva salpa pohjassa.
B Irrota akku trimmerista.

TRIMMERIN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN

Katso kuva 6.

B Kaynnistd siimatrimmeri painamalla ja pitamalla
turvalukkopainiketta (1) ja puristamalla liipaisinta (2).

B Pysayta trimmeri vapauttamalla liipaisin.

A VAROITUS
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Melu. Laite aiheuttaa jonkin verran melua.
Rutiininomaiseen meluisaan tyéhén on hankittava lupa,
ja se on rajoitettava tiettyihin aikoihin. Pida lepotaukoja,
ja ty6tunnit voidaan joutua rajoittamaan minimiin.
Kayttajan ja lahistolla tydskentelevien on kaytettava
asianmukaisia kuulosuojaimia oman terveytensa takia;

Tarina. Kayta aina tarinalté suojelevia suojakasineita.
Liiallinen tarina voi aiheuttaa valkosormisuutta tai
karpaalitunnelisyndrooman. Jos huomaat kasissasi
epamiellyttdvan tunteen tai niiden ihon vari muuttuu
laitetta kaytettaessa, pida riittdvan pitkia tydtaukoja.
Laitetta saanndllisesti kayttavien on pidettava tarkasti
silmalla kasiensa ja sormiensa kuntoa.

TRIMMERIN MUUTTAMINEN REUNALEIKKURIKSI
Katso kuva 8.

B Poista akku.
B Paina lukituspainiketta (1) ja pida sité pohjassa.

B Kaanna ohjauskahvaa (2) 90°, kunnes se kiinnittyy
paikalleen.

B Vapauta lukkopainike (1).

A VAROITUS

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.
Muunlaisten varaosien kaytto voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

A VAROITUS

Trimmerin pyoriva leikkuupaa voi aiheuttaa vakavan
vamman.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista akku
laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

LEIKKUUVINKKEJA Katso kuva 7.

B Pidad trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta
kohden;téssa asennossa se leikkaa parhaiten.
B Trimmeri leikkaa paremmin, kun sitd liikutetaan

leikkuualueella vasemmalta oikealle; se on véhemman
tehokas liikuteltaessa oikealta vasemmalle.

B Leikkaa siiman karjelld; &la pakota siimapaata
leikkaamattomaan ruohikkoon.

B Lanka- ja pylvasaidat saavat siiman kulumaan tavallista
nopeammin tai katkeamaan. Kivet tiiliseinat, penkereet
ja puu voivat saada siiman kulumaan nopeasti.

B Varo puita ja pensaita. Siima voi helposti vahingoittaa
kaarnaa, listoja, suojapintoja ja aidan pylvaita. Attach
metal knob to the rubber hole on the rear handle when
in use, unlock the metal knob when not in use.

SIIMAN PIDENTAMINEN

Leikkuusiima kuluu ja lyhenee siimatrimmerin kaytdn
aikana. Tassa trimmerissa on napautettava siimansyotto,
joka syottda siimaa, kun paata napautetaan maahan
siiman pyoriessa.Katkaisutera leikkaa siiman, sailyttaen
leikkuuleveyden oikeana.

RUOHON SUOJALEVYSSA OLEVA LEIKKAIN

Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman katkaisutera.
Trimmerillda saadaan paras tulos, jos siimaa vedetaan
ulos sen verran, etta katkaisutera ulottuu katkaisemaan
sen. Vapauta siimaa aina, kun kuulet, ettd moottori
kdy nopeammin kuin tavallisesti, ja kun trimmausteho
heikkenee. Tama takaa parhaan suorituskyvyn ja pitaa
siiman tarpeeksi pitkana, jotta se paasee pidentymaan
asianmukaisesti.
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YLEISHUOLTO

Tarkista koko tuote aina ennen kayttéa vaurioiden ja puut-
tuvien ja I8ysien osien — kuten ruuvien, muttereiden, pult-
tien, tulppien jne. — varalta. Kirista kaikki liittimet ja tulpat;
ala kayta tuotetta, ennen kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet
osat on vaihdettu. Soita Ryobin asiakaspalveluun ja pyyda
apua.

Al puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ala koskaan paasté jarrunesteits, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentaa ja tuhota muovia,
miké saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon
on vaihdettava kaikki muut osat.

A VAROITUS

TJotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista
akku laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

KELAN VAIHTAMINEN Katso kuva 9.

Kayta ainoastaan kierrettyd 2 mm paksuista yksisaikeista
leikkuusiimaa.

B |[rrota siimatrimmeri pistorasiasta.
B Paina kelan kannen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan.
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Irrota kela vetamalla suojus ylos.

Poista kelasuojus vanhasta kelasta ja asenna se
uuteen kelaan. Varmista, ettd leikkuusiiman paat
nakyvat kelasuojuksen koloista.

Asenna uusi kela siten, ettd leikkuusiima ja
kelasuojuksen kolot kohdistuvat leikkuupaan aukkoihin.
Tydnna siima reikaan.

Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet loviin ja
painamalla liitinta siten, etta se napsahtaa paikoilleen.

SIIMAN VAIHTAMINEN Katso kuva 10.

Irrota kela siimapaasta.

Huom: Poista kelaan jaényt vanha siima.

Leikkaa siimasta kaksi noin 3 metrin (10 ft) patkaa.
Tyénna yksi siiman patka kelan yldosassa olevaan
kiinnitysreikdan ja toinen siima kelan alaosassa
olevaan kiinnitysreikaan.

Kiedo siimat vastapaivaan kelan
samanaikaisesti kelan nuolten mukaisesti.

ymparille

Aseta siimat ohjaimen koloihin.

Asenna kelasuojus kelaan. Varmista, etta leikkuusiiman
paat nakyvat kelasuojuksen koloista.

Aseta jousi trimmeripadhan siten, ettd sen pienempi
paa on ylospain. Aseta kela trimmeripadhan. Tyénna
siimojen paat siiman ulostuloreikiin trimmeripaéan
sivuissa.

Aseta suojus uudelleen trimmeripaahan.
kunnes suojus napsahtaa paikalleen.

Tydénna
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TRIMMERINVARASTOINTI

Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.
Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi.

Pida laite erilldadn syovyttavistd aineista,
puutarhakemikaaleista ja jddnestosuolasta.
Ala koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota

kayton jalkeen, ettd akku jaahtyy ja lataa se sitten
valittdmasti.

kuten

Sailyta akkua alle 27 °C lampdtilassa ja kuivassa
tilassa.

Ajan my6ta kaikki akut menettavat lataustehokkuuttaan.
Mitéd korkeampi lampétila, sen nopeammin akku
menettaa latauskykyaan. Kun et kayta pensasleikkuria
pitkddn aikaan, lataa akku joka kuukausi tai joka.
toinenkuukausi. Tdma pidentaa akun kestoikaa.

Sido trimmeri kiinni kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja
vammojen valttdmiseksi. Puhdista ja huolla laite ennen
varastointia ja peitd metalliset terat suojuksilla. Kayta
metalliterien suojusta kuljetuksen ja varastoinnin
aikana.

YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeiselld sijalla
kaytettdessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta
naapureille.

Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien
pakkausten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden
osien tai minkd tahansa ongelmajatteen havitysta.
Naita jatteitd ei saa heittda tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréattava talteen erikseen ja
vietava niita

Noudata tarkasti paikallisia
leikkausjatteiden havitysta.

Kun laite otetaan pois kaytosta, ala hylkaa sita luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa
olevia sdadoksia noudattaen.

saadoksia, koskien



EVODESMEREDEDRD(FI ) EVEOOAEDESERELHEDHEDROESEDERTRHEDIDIVED

Suomi (Alkuperiisten ohjeiden kdaannés)

VIANKORJAUS

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Lanka on sulautunut itseensa.

Voitele silikonisuihkeella.

Puolassa ei ole tarpeeksi lankaa.

Asenna enemman lankaa. Tarkista
soveltuva kohta langan uusiminen
aiemmin tassa oppaassa.

Siima ei pitene automaattisella.

Lanka on kulunut liilan lyhyeksi.

Veda siimaa samalla kun painat
painiketta.

Lanka on sotkeutunut puolalla.

Poista lanka puolasta ja kelaa
akaisin. Tarkista soveltuva kohta
langan uusiminen aiemmin tassa
oppaassa.

Ruoho kietoutuu akselin.

Korkeaa ruohoa leikataan maan
tasolla.

Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas,
jotta se ei paase kietoutumaan
laitteeseen.

Moottori ei kdynnisty liipaisinta
painettaessa.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Kun asennat akun, varmista ettd sen
sivuilla olevat salvat napsahtavat
paikoilleen.

Akku ei ole ladattu.

Lataa akku laitteen mukana tulleiden
ohjeiden mukaisesti.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

SPECIFIKATION MONTERING

Spéanning 40 volts

Hastighet utan 7500 £10% RPM
belastning

Trimmerhuvud Stromfoérsorjning klipptrad
Traddiameter 1.65 mm
Trimningsdiameter 254/305 mm

Batteri 29717/29727

Batteriladdare 2904707/2904607/2910907

Vikt utan batteri 4.85 Ibs (2.2 kg)

Malt lydtryksnivedu | Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Ljudeffektniva Lwa =93.4 dB(A)

Garanterad

L =96 dB(A
ljudeffektsniva WAd (A)

Vibrationer <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A VARNING

Vibrationerna vid faktisk anvandning av elverktyget kan
variera fran de angivna vardena beroende pa vilket satt
verktyget anvands; undvik vibrationsrisk: anvand alltid
skyddshandskar, begréansa anvandningstiden och korta
den aktiva klipptiden.

BESKRIVNING

Lasknapp
Handtag
Kantguide
Vaxtskydd
Gas

o s o=
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PACKA UPP
Denna produkt kraver montering.

B Ta forsiktigt ur produkten och tillbehdren ur kartongen.
Kontrollera att alla foremal som star med pa packsedeln
finns med.

A VARNING

Anvand inte maskinen om nagon del pa packsedeln
redan &r monterad pa maskinen nar du plockar upp
den ur férpackningen. Delarna pa denna lista monteras
inte av fabriken och kraver anvandarmontering. Om du
anvander en produkt som kan ha férmonterats felaktigt
kan det resultera i allvarliga personskador.

®  Undersok produkten noggrant och se till att inga skador
har uppstatt under frakten.
m  Kasta inte bort férpackningsmaterialet forran du har

kontrollerat och provat produkten.

A VARNING

Anvand inte denna produkt om nagra delar ar skadade
eller saknas innan delarna ar utbytta. Anvandning av
den har produkten med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa till-
behér till den som inte &r rekommenderade fér denna
produkt. Sddana modifikationer anses som felanvand-
ning och det kan resultera i en farlig situation som kan
leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Ta alltid bort batteripacket fran produkten da du mon-
terar delar; detta minskar risken for oavsiktliga starter
som kan leda till allvarliga personskador.
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FASTA KANTGUIDEN Se Bild 2.

B Kantguiden kan begrénsa rackvidden for trimmertraden
och minska risken for att traden kan orsaka skada.

B Om du vill anvanda kantguiden trycker du fast den pa
trimmerhuvudet.

MONTERA GRASDEFLEKTORN Se Bild 3.

A VARNING

Undvik kontakt med bladet. Om kontakt med bladet inte
undviks kan det leda till allvarlig personskada.

Ta bort batteripacket.

Vand pa grastrimmern/kantklipparen for att komma at
trimmerhuvudet.

Skjut in skyddet (1) i skarorna pa trimmerhuvudet.

Linjera skruvhalen pa skyddet (2) med skruvhalen i
trimmerhuvudet (3).

Satt i skruven i trimmerhuvudet och fast skyddet pa
plats.

A VARNING

Fortsatt att vara pa din vakt aven nar du blivit van vid
din apparat. Kom ihag att ett 6gonblick av oférsiktighet
racker for att orsaka allvarlig skada.

A VARNING

Bér alltid 6gonskydd. Att inte géra det kan resultera i att
objekt kastas in i égonen vilket kan resultera allvarlig
skada.

A VARNING

Anvand inga andra delar eller tillbehdr &n sadana som
rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg. Anvan-
dning av extradelar och tillbehér som inte rekommend-
eras kan leda till allvarlig personskada.

MONTERING AV ANDRA HANDTAGET Se Bild 4.

B Dra isér andarna pa det andra handtaget en aning och
skjut pa det pa skaftet tills det snépper in i lage.

Svang andra handtaget i pilens riktning och for det i
ingrepp i 6nskat lage.

B For in skruven genom halen.
B Skruva pa vredet och dra at det ordentligt.

JUSTERA AXELNS LANGD (se bild 5.)

Axelns langd kan justeras for att passa anvandarens
héjd och rackvidd.
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Ta bort batteripacket.

Hall ordentligt tag i axeln.

Tryck ner lasknappen (1) och hall den i detta lage.
Tryck in eller dra ut styrhandtaget (2) till dnskat lage.
Slapp upp lasknappen (1).

Flytta styrhandtaget (2) bakat och framat tills det
aktiveras.

ANVANDNING

Hall alltid motorsagen med héger hand pa bakre handtaget
och vanster hand pa det framre. Hall ett fast tag med bada
handerna under anvandning. Huvudet ska hallas i bekvamt
lage med det bakre handtaget ungefar i h6fthéjd. Huvudet
ska alltid kdras pa max hastighet. Om skrap fastnar och lin-
dar sig kring tillbehéret ska du SLAPPA GASREGLAGET
och ta bort skrapet.

INSTALLERA BATTERIET Se Bild 6.

B Placera batteriet i trimmern. Linjera upphdjningen pa
batteriet med sparen i trimmerns batterifack.

B Se till att sparren under batteriet “snépper” pa plats och
att batteriet sitter sékert fast i timmern innan du boérjar
anvanda den.

TA BORT BATTERIPACKET Se Bild 6.

B Slapp avtryckarreglaget och lasavtryckaren for att
stoppa hacksaxen.

B Tryck pa strdmbrytaren for att stdnga av trimmern.

B Tryck pa knappen langst ned pa batteriet, och hall den
intryckt.

B Ta bort batteripacket fran trimmern.

STARTA/STOPPA TRIMMERN Se Bild 6.

B FoOr att starta tradtrimmern, tryck in och hall ner
sakerhetsknappen (1) och krama avtryckaren (2).

B Slapp upp avtryckaren for att stoppa trimmern.

A VARNING

Buller. Det gér inte att undvika ett visst buller fran maski-
nen. Bullersamt arbetet kraver tillstand och &r begransat
under vissa tider. Ta vilopauser och férsok begransa ar-
betstiderna till ett minimum.

For personligt skydd och skydd for personer i narheten
ska lampliga horselskydd anvandas;
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

Vibration. Anvand alltid skydds- och antivibrationshand-
skar. Alltfér mycket vibration kan leda till hand-arm-
vibrationssyndrom eller karpaltunnelsyndrom. Om du
observerar en lite otédck kansla eller missfargning av
huden pa handerna vid anvéndning av maskinen ska du
avbryta arbetet. Planera in lampliga vilopauser. Regel-
bundna anvandare ska vara extra uppmarksam pa hur
fingrarna ser ut.

A VARNING

Om du kommer i kontakt med trimmerhuvudet kan det
orsaka allvarliga personskador.

TRIMNINGSTIPS Se Bild 7.

W Luta trimmern mot det omradet som ska trimmas, detta
ar det optimala trimningsomradet.

B Trimmern gor sitt jobb bast om den forflyttas fran
vanster till hdger 6ver omradet som ska trimmas; den
ar mindre effektiv om den flyttas fran hoger till vanster.

B Kor inte in hela trimmerhuvudet i det oklippta graset
utan anvand trimmerlinans yttersta del for att utfora
klippningen.

B Var forsiktig nar du trimmar. Om du traffar ett stangsel
eller andra metallféremal sa slits linan fortare eller gar
av. Aven andra harda féremal, som sten, tegel, asfalt
och tra, gor att linan slits fortare.

B Undvika att traffa trad eller storre buskar. Trimmerlinan
kan orsaka skador pa vaxter och foremal, t.ex. tradens
bark, trépaneler och fasader av andra material,
stangselstolpar och sa vidare.

MATA FRAM TRAD

Allteftersom tradtrimmern anvands slits skartraden och
blir kortare och kortare. Denna trimmer har tryckmatning
av traden vilket drar ut mer trad nar huvudet trycks mot
marken under rotation. Avskararen kapar traden i lagom
langd for exakt trimning.

AVSKARNINGSBLAD FOR TRAD

Denhartrimmernharettavskarningsbladpagrasdeflektorn
for att kapa traden. For basta resultat bér traden matas
fram sa langt att den kapas av avskarningsbladet. Mata
fram mer trad om du hor att motorn gar snabbare &n
normalt eller om trimningseffekten minskas. Det behaller
béasta effektiviteten och haller traden tillrackligt lang for
att den ska kunna matas ut ordentligt.

GOR OM TRIMMERN TILL KANTSKARARE Se Bild 8.
B Ta bort batteripacket.
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B Tryck ner lasknappen (1) och hall den i detta lage.
B Vrid styrhandtaget (2) 90° tills det aktiveras.
B Slapp upp lasknappen (1).

A VARNING

Anvand endast identiska utbytesdelar nar produkten
servas. Anvandning av andra delar kan innebéara fara
eller skada apparaten.

A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort bat-
teripacket fran verktyget nar du ska rengoéra eller under-
halla produkten.

ALLMANT UNDERHALL

Fére varje anvandning, kontrollera produkten sa att inga
delar ar skadade eller saknas och att inga I6sa foremal
exempelvis skruvar, muttrar, bultar, lock etc. férekom-
mer. Dra at alla fastanordningar och lock och anvand inte
produkten forrén alla skadade eller saknade delar ar ut-
bytta.

Undvik att anvanda lésningsmedel vid rengdring av plast-
delar. De flesta plaster ar kansliga for skador vid anvand-
ning av olika typer av kommersiella I6sningsmedel och kan
skadas om du anvander sadana. Anvand en ren och torr
trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga eller
forstora plastdelarna och det kan leda till allvarliga per-
sonskador.

Enbart de delar som star med pa listan 6ver delar ar tdnkta
att kunna repareras eller bytas ut av kunden. Alla andra
delar ska bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort bat-
teripacket fran verktyget nar du ska rengoéra eller under-
halla produkten.

BYTE AV SPOLE Se Bild 9.

Anvénd trad fran tillverkaren for bésta prestanda.
B Ta bort batteripacket.

B Tryck in flikarna pa sidan av spollocket.

B Lyft upp spolhallaren for att ta bort.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

Ta bort skyddet over tradrullen fran den gamla spolen
och montera det pa den nya spolen. Se till att &nden
pa trimmertraden sticker ut genom slitsarna pa skyddet
over rullen.

Satt i den nya spolen sa att traden och halet riktas in
mot Oljetten pa tradhuvudet. Tra traden genom Oljetten.

Sétt tillbaka spolhallaren genom att trycka in flikarna i
halen och tryck ned tills spolhallaren klickar fast.

BYTA TRAD Se Bild 10.

Ta bort spolen fran tradhuvudet.

NOTERA: Ta bort all gammal trad pa spolen.

Skar av tva tradar, som var och en ar ca 3 meter (10
fot) langa.
For in ena traden i forankringshalet i 6vre delen av
spolen medan den andra traden fors in i halet i spolens
nedre del.

Linda upp tradarna samtidigt medurs runt spolen, sa
som pilarna pa spolen visar.

Positionera linjerna i styrsparen.

Montera spolskyddet pa spolen. Se till att anden pa

trimmertraden sticker ut genom slitsarna pa skyddet
over rullen.

Placera fjadern i trimmerhuvudet med den smala
delen uppat. Placera spolen i trimmerhuvudet. For
in tradens andar genom halen for tradutmatning pa
trimmerhuvudets sidor.

Montera tillbaka skyddet pa trimmerhuvudet. Tryck in
tills skyddet klickar pa plats.
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FORVARA TRIMMERN

Ta bort batteripacket fran trimmern innan férvaring.
Forvara pa en plats dar den ar oatkomlig for barn.

Hall den borta fran fratande amnen
tradgardskemikalier eller vagsalt.

Forvara och ladda om batteriet pa en sval plats.
Temperaturer som ar lagre eller hégre an normal
rumstemperatur férkortar batteriets livslangd.

Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27° C
och dar det inte ar fuktigt.

som

Alla batterier forlorar sin laddningskapacitet med tiden.
Ju hogre temperaturen &r, desto snabbare forlorar
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte anvander
den under langre perioder bér du ladda om batteriet
varje manad eller varannan manad. Detta forlanger
batteriets livslangd.

Sékra trimmern vid transport for att férhindra skador
pa egendom eller personskador. Rengér och underhall
fore forvaring, anvand skydd for skartillbehdr med
metallblad. Anvand skydd fér metallblad vid transport
och forvaring.

MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till fordel for
den civila samlevnaden och miljon i vilken vi lever.
Undvik att stéra grannskapet.

Folj lokala bestdammelser noggrant for bortskaffande
av olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och andra
enheter som kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras och dverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

F6lj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.

Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géallande
lokala férordningar.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

FELSOKNINGSGUIDE

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING

Linan har fastnat i sig sjalv. Smorj med silikonspray.

Inte tillrackligt med lina pa spolen. Satt dit mer lina. Referera till den

lampliga linbytessektion i denna

Traden matas inte ut nar jag anvan- manual.
der huvudet med den automatiska Linan ar sliten fér kort. Dra i traden samtidigt som du trycker
tradmatningen. ned knappen.

Linan ar intrasslad i spolen. Ta bort linan fran spolen och

satt tillbaka. Referera till lAmplig
linbytessektion i denna manual.

Gras fastnar runt skaftkapan och Trimning av hogt gréas vid markniva. Klipp hégt gras fran toppen och nedat
tradhuvudet. for att forhindra att det trasslar in sig.
Batteriet ar inte fastsatt. For att satta fast batteriet ordentligt

maste flikarna pa varje sida klicka
fast ordentligt.

Enheten startar ine. Batteriet ar urladdat. Ladda batteripacket enligt

instruktionerna som medfdljer din
modell.
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SPECIFICATIONS

Spenning 40 volts
Hastighet uten 7500 +10% RPM
belastning

Skjeerehode Dunkeutmating
Diameter pa 1.65 mm
klippesnoren

Diameter pa 254/305 mm
klippeomradet

Batteripakke 29717/29727

Batterilader

2904707/2904607/2910907

Vekt uten batter-
ipakke

4.85 Ibs (2.2 kg)

Mitattu &anipaineen
tasol

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Mitattu &anenteho

Lwa =93.4 dB(A)

Garantert =

L =96 dB(A
lydeffektniva WAd (A)
Vibrasjon <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

® Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fgrt opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pakklisten
allerede er montert nar du pakker opp produktet. Deler
pa denne listen er ikke montert pa produktet ved fabrikk
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan fare til alvorlig personskade.

m Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

m |kke kast emballasjen fgr det er foretatt en grundig

inspeksjon og gjennomfart en tilfredsstillende preve av
produktet.

A ADVARSEL

Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke
bruke dette produktet far delene er erstattet. Bruk av
dette produktet med skadede eller manglende deler kan
fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktay kan
skille seg fra oppgitte totalverdier avhengig av maten
verktayet brukes pa; unnga vibrasjonsrisiko det advares
mot. Anvend hansker under bruk, begrens kjgretiden og
kutt ned pa tiden avtrekkeren er trykket inn.

BESKRIVELSE

Skiftebryter
Laseknapp
Fremre handtak

Plantebeskytter

ok o=

Gressutkaster
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A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil bruk og kan
resultere i farlige tilstander og ferer til mulig alvorlige
personskader.

A ADVARSEL

For & hindre utilsiktet start som kan forarsake alvorlige
personskade, alltid ta ut batteripakken fra produkt nar
du monterer delene.
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MONTERING AV KANTSTYREREN Se Figur 2. W Ta ut batteriet.
B Kantstyreren kan begrense kappeomradet il B Hold godt i skaftet.
kappel!n!en og redusere faren for at den roterende B Trykk ut laseknappen (1) og hold den i den posisjonen.
kappelinjen skaper skader. A i
B Trekk eller skyv kontrollhandtaket (2) til onsket
W For a bruke kantstyreren, trykk kantstyreren inn pa posisjon.
kappehodet. W Frigjor laseknappen (1).
A SETTE PA FREMRE HANDTAK Se Figur 3. B Flytt kontrollhandtaket (2) frem og tilbake til det lases.

A ADVARSEL
Unnga kontakt med kniven Kontakt med kniven kan fgre DRIFT

til alvorlig personskade. Hold krattklipperen med hgyre hand pa det bakre handta-
ket og venstre hand pa det fremre handtaket. Hold et fast

B Ta ut batteriet. grep med begge hender nar redskapen brukes. Trimmeren
B Snu gress/kantklipperen for & fa tilgang til klippehodet.  skal holdes i en komfortabel posisjon, med det bakre hand-
B Skyv beskyttelsen (1) inn i sporene pa trimmerhodet. tak_et i ca. hoftehgyde. _Bruk alltid produktet pa full gass.
. . . . Hvis avklippet vegetasjon eller sgppel legger seg rundt

W Tilpass skruehullene i beskyttelsen til skruehullene i Klippeutstyret ma AVTREKKEREN FRIGJZRES og veg-

klippehodet.
Sett skruen inn i klippehodet og fest beskyttelsen.

A ADVARSEL INSTALLASJON AV BATTERIPAKKEN Se Figur 6.

) ) B Plasser batteripakken i klipperen. Tilpass de hevede
Ikke la fortrolighet med dette produktet gjere deg ribbene i batteripakken til sporene i klipperens
uforsiktig. Husk at uforsiktighet i Iapet av et brgkdel av batteriport.

et sekund er nok til & volde alvorlig personskade.

etasjonen og seppel fiernes.

B Pase at lasehakene pa begge sider av batteripakken
er i inngrep og at batteripakken er sikret i laderen for

A ADVARSEL lading pabegynnes.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med
sidevern nar du bruker elektroverktgy. Hvis du ikke gjer FJERNING AV BATTERIPAKKEN Se Figur 6.

dette kan det resultere i gjenstander blir kastet i aynene W Frigjer skiftebryteren og laseutlgseren for & stoppe
dine som kan resultere i mulig alvorlige skader. klipperen.
B Trykk strembryteren for a sla av klipperen.

A ADVARSEL B Trykk inn og hold batterihakeknappen pa bunnen av
Ikke bruk tilkoblet utstyr eller tilbehar som ikke er bétterlpakkén. .
anbefalt av produsenten av dette verktoyet. Bruken av B Fjern batteripakken fra trimmeren.
tilkoblet utstyr eller tilbehgr som ikke er anbefalt kan fare
til alvorlig personskade. START/STOPP AV KLIPPEREN Se Figur 6.

B For & starte strengtrimmeren, trykk og hold
SETTE PA HJELPEHANDTAKET Se Figur 4. sikkerhetslaseknappen (1) og trykk utlgseren (2).

B Apne endene litt pa hjelpehandtaket og skyv detinnpa  ® Frigjer utlgseren for & stanse trimmeren.
skaftet til det smekker pa plass.

Drei hjelpehandtaket i pilens retning og kople det inn i
ADVARSEL
B For skruen gjennom hullene. e

B Skru knotten godt fast.

JUSTERE LENGDEN PA SKAFTET (Se figur 5.)

Lengden pa skaftet kan justeres slik at den passer til
brukerens hgyde og rekkevidde.
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Stey En viss stgy fra maskinen kan ikke unngas.
Enkelte steder ma stgyende arbeid godkjennes og/
ealler avgrenses til visse tider pa degnet. Vis hensyn

til naerboendes krav om uforstyrrede hviletider og
begrens arbeidstiden med maskinen til et minimum. For
beskyttelse av egen harsel og hgrselen til personer som
befinner seg i nserheten ma herselsvern benyttes og om
gnskelig disposisjon;

Vibrasjoner Bruk alltid sikkerhetshansker med
vibrasjonsdempende effekt. Mye vibrasjoner kan fgre

til sykdommen hvite fingre eller karpaltunnelsyndrom.
Hvis du merker at bruken av maskinen gir en ubehagelig
folelse eller misfarging av huden ma arbeidet stanses
umiddelbart. Legg inn passende pauser i arbeidet.
Operatgrer som bruker utstyret jevnlig eller over lengre
perioder ma falge med pa tilstanden til hender og fingre.

A ADVARSEL

Hold alltid klipperen vekke fra kroppen slik at det alltid
er avstand mellom kroppen og lipperen. Enhver kontakt
med klippehodet mens det er i bevegelse kan fore til
alvorlig personskade.

TIPS OM KLIPPING Se figur 7.

B Hold trimmeren vinklet mot det omradet som klippes,
det er maskinens beste klippeomrade.

B Trimmeren vil klippe bedre dersom den beveges fra
venstre mot hgyre over omradet som skal klippes;den
er mindre effektiv nar den beveges fra hgyre mot
venstre.

B Bruk tuppen av snoren til a klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

B Staltrdd og nettinggjerder forer til ekstra slitasje pa
snoren, til og med skader. Stein- og murvegger,
fortauskanter og treer vil kunne slite snoren raskt.

B Unnga treer og kratt. Bark, treplanker, panel, og
gjerdestolper kan lett gdelegge snoren.

FREMF@RING AV SNOREN

og bli kortere. Denne Kklipperen er utstyrt med en
fremfgringsmekanisme som slipper ut ytterligere snor
nar klippehodet dunkes mot bakken samtidig som det
roteres. Kappekniven vil kappe snoren for & holde et
passende klippeomrade.

KUTTEBLAD FOR TRIMMETR AD

Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter pa
gressutkasteren. For best klipping; far frem snoren inntil
den er skaret av til riktig lengde av snorkutteren. Fgr frem
mer snor hver gang du hgrer at motoren gar raskere enn
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normalt, eller nar klippeeffektiviteten reduseres. Dette vil
gi deg de beste ytelsene og holde snoren lang nok til at
den fares frem pa riktig mate.

A GJORE OM TRIMMEREN TIL KANTKLIPPER Se figur
8.

Ta ut batteriet.

Trykk ut laseknappen (1) og hold den i den posisjonen.
Vri kontrollhandtaket (2) 90 ° til det lases.

Frigjer laseknappen (1).

A ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan veere farlig eller
skade produktet.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, fiern alltid
batteripakken fra verktayet for det gjennomfgres noen
form for vedlikeholdsarbeider.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Fer hver gangs bruk inspiser hele verktayet for skader,
manglende eller lgse deler som skruer, muttere, lokk m.v.
Stram forsvarlig til alt som skal vaere stramt og bruk ikke
verktgyet for alle manglende eller skadede deler er skiftet.
Kontakt Ryobi kundeservice for hjelp.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene. De
fleste plasttyper er emfintlige for forskjellige typer kom-
mersielle Igsemidler og kan skades dersom de brukes.
Bruk rene kluter til & fierne smuss, stav, olje og fett etc.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
pet roleumsbaser te pro dukter, rustopplgsende

oljer og lignende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller gdelegge plast,
som i sin tur kan fgre til alvorlig personskade.

Bare deler som er fart opp pa delelisten er ment for repa-
rasjon eller utskifting av kunden. Alle andre deler ma kun
erstattes av et autorisert Servicesenter.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, fiern alltid
batteripakken fra verktgyet for det gjiennomfgres noen
form for vedlikeholdsarbeider.
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ERSTATNING AV SNORSPOLE Se Figur 9.

Bruk bare tvunnet 2 mm diameter monofilament klippes-
nor.

Trekk ut kontakten til snorklipperen.

Trykk inn tungene pa sidene av dekslet for snorspolen.
Dra opp spoledekslet og ta det av.

Taav kveilbeskyttelsen fra den gamle spolen og settden

pa den nye. Veer ngye med at enden pa skjaeretraden
kommer ut av apningene pa kveilbeskyttelsen.

Installer den nye spolen slik at skjeeretraden og
apningene pa kveilbeskyttelsen er justert i forhold til
hullene i timmerhodet. Tre snoren inn i gyet.

Sett tilbake spoleholderen ved a trykke klaffene inn i
slissene og trykk ned inntil spoleholderen klikker pa
plass.

SNORERSTATNING Se Figur 10.

Fjern spolen fra snorhodet.

MERK: Fjern snor som matte vaere igjen pa spolen.

Klipp av to snorer, hver av dem pa ca. 3 meter.

Sett én snor inn i ankerhullet i den @vre del av spolen
og den andre snoren i ankerhullet i den nedre delen
av spolen.

Vikle snoren mot hgyre rundt spolen som vist med
pilene pa spolen.

Plasser linjene i styresporene.

Monter spolevernet pa spolen. Forsikre deg om
at enden av linjen er forlenget fra sporene pa
spolebeskyttelsen.

Plasser fjaeren i trimmerhodet med den lille enden
oppover. Plasser spolen i trimmerhodet. Sett inn
endene av linjene gjennom linjeutgangshullene i
sidene pa trimmerhodet.

Sett pa plass dekslet pa trimmerhodet. Skyv dekselet
til det lases pa plass.

LAGRING AV KLIPPEREN

B Fjern batteripakken fra klipperen for lagring.

B Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har
tilgang.

B Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og salt.

B Rydd og lad opp batteriet pa et kjolig sted.

B Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

B Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden.
Jo hgyere temperatur, jo raskere vil batteriet tape
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen i lengre
perioder, lad batteriet opp hver maned eller annenhver
maned. Det vil forlenge batteriets levetid.

B Sgrg for & sikre enheten under transport for & hindre
skader pa ting eller person. Rengjer og vedlikehold far
lagring.

MILJGVERN

B Miljgvern ma veere fersteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljget der vi bor. Unnga &
forstyrre nabolaget.

B Fglg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, oljer, bensin, filter, forringede deler eller
deler som er sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke
kastes med husholdningsavfallet, men kildesorteres og
kastes i konteinerne for resirkulering.

B Folg ngye de kommunale bestemmelsene for kasting
av klippeavfallet.

B Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke

kastesinaturen, menleveresinntil etinnsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG
LASNING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremfares ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer il
sektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og treek
tilbage. Referer til sektionen omkring
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og

Der skeeres hgjt grees ved jord-
niveau.

Haijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevet i
den medfglgende betjeningsvejled-
ning.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

SPECIFIKATIONER

Spaending 40 volts

Tomgang 7500 +10% RPM
shastighed

Klippehoved Bump feed linefremfaring
Traddiameter 1.65 mm

Klippeomradets 254/305 mm

diameter

Bump feed linefrem-

foring/ Buskrydder 29717/29727

blad

Batteripakke 2904707/2904607/2910907

Vaegt uden batter-
ipakke

4.85 Ibs (2.2 kg)

Uppmatt ljudtryck-
sniva

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Lydeffektniveau Lwa =93.4 dB(A)
Garanteret lydef- L =96 dB(A
fektniveau WAd (A)
Vibration <2.5 m/s2, k=1.5 m/s2

A ADVARSEL

Vibrationen under aktuelt brug af maskinvaerktgjet kan
afvige fra den samlede erkleerede veerdi afhaengigt af
hvordan veerktgjet anvendes; rad til at undga vibration-
srisiko: baer handsker under drift, begreens driftstiden og
forkort tiden med nedtrykket aftraekker.

BESKRIVELSE

Aftreekker
Laseknap

Laseknap
Plante beskyttelsesanordning

O wh =

Graesskeaerm
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SAMLING

UNPACKING
Maskinen skal samles.

m Fjern forsigtig maskinen og alt tilbeher fra sesken.
Kontroller, at alle delene, der er anfart pa pakkelisten,
findes.

A ADVARSEL

Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene pa pakkelisten
allerede er monteret pa maskinen, nar du pakker den
ud. Dele pa denne liste er ikke monteret pa maskinen
af fabrikanten og skal monteres af kunden. Brug af en
maskine, der er forkert samlet, kan medfare alvorlige
personskader.

Undersgg omhyggeligt maskinen og k ontroller, at der
ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil
maskinen er undersggt og fungerer tilfredsstillende.

A ADVARSEL

Hvis der matte mangle nogen dele, sa ma enheden ikke
anvendes for disse er udskiftet. Brug af dette produkt
med beskadigede eller manglende dele kan medfere
alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbeher som ikke er beregnet til denne enhed.
AEndringer eller modifikationer kan fare til farligesitu-
ationer og dermed risiko for skader.

A ADVARSEL

Fjern altid stremkablet pa teendrgret inden montering af
dele. Hvis denne regel ikke overholdes, kan maskinen
starte ved et uheld og forarsage alvorlige ulykker.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

PAS/ETNING AF KANTGUIDE Se figur 2. JUSTERING AF LZENGDEN PA SKAFTET (Se figur 5.)

B Kantguiden kan begraense skeeringsomradet af
skaerelinjen og reducere risikoen for at den roterende
skaerelinje forarsager skade.

Tryk pa kanguiden pa klippehovedet for at bruge
kantguiden.

MONTERING AF GRAS AFB@JER Se figur 3.

A ADVARSEL

Undga kontakt med bladet. Manglende overholdelse
kan medfare alvorlig personskade.

Skaftets leengde kan justeres efter brugerens hgjde og
raekkevidde.

Fjern batteripakken.
Hold fast pa skaftet.
Tryk laseknappen (1) ind, og hold den i den position.

Treek eller skub betjeningsgrebet (2) til den gnskede
position.

Slip laseknappen (1) igen.

Flyt betjeningsgrebet (2) frem og tilbage, indtil det gar
i indgreb.

B Tag batteriet af.
B Vend grees-/kantklipperen pa hovedet, for at fa adgang
til klippehovedet. ANVENDELSE
[ ] S}(ub beskyttelsesbgjlen (1) ind i hullerne p&  Hold trimmer hovedet med din hgjre hand péa det bagerste
trimmerhovedet. handtag og din venstre hand pa det forreste handtag. Hold
B Indstil skruehullet pa afskaermningen til skruehullet pa et fast greb med begge heender under drift. Trimmer hove-
klippehovedet. det skal holdes i en behagelig position med det bagerste
B Szt skruen ind i klippehovedet, og fastger handtag i hoftehgjde. Betjen altid trimmer hovedet ved fuld

afskeermningen.

A ADVARSEL

Selvom du er meget erfaren i at anvende denne enhed
ber du altid veere forsigtig. Husk at uforsigtighed i et kort
ojeblik kan fare til alvorlige skader.

A ADVARSEL

Beer altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse nar enheden anvendes. Folges dette
rad ikke kan det fere til at sma stykker kastes mod gjen-
ene og ferer til alvorlige skader.

A ADVARSEL

Brug ikke nogle tilkoblinger eller tilbehgr, der ikke anbe-
fales af producenten af dette produkt. Brug af monter-
inger eller tilbehgr, der ikke er anbefalet, kan medfere
alvorlig personskade.

MONTERING AF HJZELPEHANDTAGET Se figur 4.

B Trek enderne af hjeelpehandtaget lidt fra hinanden, og
skub det pa akslen, indtil det klikker pa plads.

kraft. Hvis der fastvikles rester omkring tilkoblingen, SLIP
AFTRAKKEREN, og fiern resterne.

INSTALLATION AF BATTERIPAKKE Se figur 6.

Saet batteripakken i trimmeren. Indstil de haevede
stivere pa batteripakken med udfraesningerne i
trimmerens batteriport.

Serg for at smeeklasen i bunden af batteripakken
knipser pa plads og at batteripakken er helt indsat og
fastgjort i timmeren, for du starter.

UDTAGNING AF BATTERI Se figur 6.

Frigiv kontakt-aftreekkeren og speerre-aftraekkeren for
at stoppe klipperen.

Tryk pa effektknappen for at slukke for klipperen.

Hold knappen til lasemekanismen pa undersiden af
batteriet inde.

Fjern batteriet fra trimmeren.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER Se figur 7.

Greestrimmeren startes ved at trykke pa og holde
knappen pa sikkerhedslasen (1) inde og trykke pa
startkontakten (2).

B Drej hjeelpehandtaget i pilens retning, og seet det i den B Trimmeren standses ved at slippe startkontakten.
gnskede position.

B Szt en skrue i hvert af hullerne. A ADVARSEL

B Skru knoppen pa, og stram den godt.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

Stgj. Stgj fra maskinen kan ikke undgas. Der skal gives
tilladelse til stgjende arbejde og begreense det til visse
perioder. Hold hvileperioder og begraens arbejdstimerne
til minimum. Der skal baeres harevaern af personer der
arbejder med maskinen og som befinder sig i nserheden;

Vibration. Beer altid sikkerheds- og antivibrationshand-
sker. Stor vibration kan give vibrationssyndrom eller ca-
nalis carpi syndrom. Hvis du bemeerker en ubehagelig
folelse eller huden pa dine haender mister farve under
brug af maskinen,skal du stoppe arbejdet omgaende.
Hold passende pauser. Ved vedvarende brug skal bru-
gerne holde godt gje med deres fingres tilstand.

A ADVARSEL

Enhver kontakt med trimmerens klippehoved under drift
kan medfere alvorlige personskader.

KLIPPETIPS Se figur 7.

B Hold trimmeren vippet frem mod det omrade, der skal
klippes; dette er den bedste klippezone.

B Trimmeren klipper bedre, nar den beveeges fra venstre
mod hgjre hen over det omrade, der skal klippes; den
er mindre effektiv, nar den bevaeges fra hgjre mod
venstre.

Brug enden af snoren til at udfere klipningen; tving
aldrig trimmerhovedet ind i uklippet grees.

Staltrdd og stakit giver ekstra slitage pa snoren,
herunder brud. Sten-og murstensveegge, kantsten og
trae kan slide snoren hurtigt.

Undga treeer og buske. Traebark, traeskeeringer,
udvendige husbeklaedninger og hegnspeele kan let
blive beskadiget af snoren.

FREMF@RING AF TRADEN

Nar klipperen kerer, bliver klippetraden slidt ned og bliver
kortere. Klipperen er udstyret med en slagfremfering,
som fgrer ekstra trad frem nar hovedet trykkes mod
jorden under omdrejning. Skeerebladet afskaerer traden
for at bevare en praecis skaereleengde.

LTRIMERSNOR SK £AREBLAD

Trimmeren har en trad-afkortningskniv pa greesskeermen.
For bedste skeering treekkes traden ud, sa den trimmes i
leengden af tradafkortningskniven.Man skal treekke mere
trad ud,sa snart man hgrer, at maskinen karer hurtigere
end normalt, eller nar trimmereffekten aftager. Herved
opnas det bedste resultat, og samtidigt holdes traden
lang nok til, at den fremferes korrekt.
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ANDRING FRA TRIMMER TIL KANTKLIPPER Se figur

8.

B Fjern batteripakken.

B Tryk laseknappen (1) ind, og hold den i den position.

B Drej betjeningshandtaget (2) 90°, indtil det gar i
indgreb.

B Slip laseknappen (1) igen.

A ADVARSEL

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale reserve-
dele.Det kan veere farligt eller gdeleegge produktet, hvis
der bruges andre dele.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage
batteriet ud af veerktgjet i forbindelse med rengering
eller vedligeholdelse.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet
for beskadigede, manglende eller Igse dele som fx skruer,
metrikker, bolte, daeksler, osv. Alle fastgarelseselementer
og daeksler skal fastspaeendes omhyggeligt, og produktet
ma ikke tages i brug, for alle manglende eller beskadigede
dele er monteret/udskiftet.

Undgé brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plasttyper taler ikke de forskellige typer oplas-
ningsmidler i handlen og kan tage skade herved. Snavs,
stov, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A ADVARSEL

S orgfor, atbremseveeske, benzin ,petroleumsbaser-
ede produkter, penetreringsolie, mv.,aldrig kommer

i kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige,
blgdgere eller gdeleegge plast, hvilket kan medfere al-
vorlig personskade.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten, ma re-
pareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele skal
udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage
batteriet ud af veerktgjet i forbindelse med renggring
eller vedligeholdelse.




EVOBEMEREDEDERDFEDEV N0 DA PDEDEREDHRHDROEOEDARTRHEDIDIVED
Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

UDSKIFTNING AF SPOLE Se figur 9.

Brug kun twist 2mm diameter monofilament-klippetrad. Af-
bryd greestrimmeren.

Tryk siderne pa spoledaekslet ind. Traek spolens
daeksel op for at tage det af.

Afmontér spolebeskyttelsen fra den gamle spole,
og seet det pa den nye spole. Sgrg for, at enden
af trimmersnoren treekkes ud af spreekkerne i
spoledaekslet.

Saetden nye spole pa, sa trimmersnoren og spraekkerne
i spoledeekslet flugter med hullerne i trimmerhovedet.
Traden trades da ind gennem gjet.

Indseet atter spoleholderen ved at presse tappene ind
i dbningerne og trykke ned, indtil holderen klikker pa
plads.

UDSKIFTNING AF TRADEN Se figur 10.

Fjern spolen fra tradhovedet.

BEMARK: Fjern evt. gammel trad, der sidder tilbage pa

spolen.

B Skeer to trade, hver pa cirka 3 m.

B [ndsaet en trad i forankringshullet pa den gverste del
af spolen, mens den anden trdd i forankringshullet
indferes i den nederste del af spolen.

B Vikl tradene rundt om spolen samtidigt i urets retning,
som vist med pilene pa spolen.

B Placer trimmersnorene i styrerillerne.

B Montér spolebeskytteren pa spolen. Sgrg for, at enden
af trimmersnoren traekkes ud gennem spraekkerne i
spoledaekslet.

B Anbring fiederen pa trimmerhovedet med den lille ende
opad. Placér spolen i trimmerhovedet. Fer enderne af
snorene gennem udgangshullerne til snorene i siderne
af trimmerhovedet.

B Szt deekslet pa trimmerhovedet igen. Tryk indtil det

klikker pa plads.

OPBEVARING AF TRIMMEREN

Fjern batteriet fra timmeren, inden den opbevares.
Opbevar den pa et sted, der er utilgeengeligt for barn.

Serg for, at den ikke kommer i naerheden af korrosive
stoffer sdasom havekemikalier og strgsalt.

Opbevar og oplad batteriet et keligt sted. Hgjere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedsaetter batteriets levetid.

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.
Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis haekkeklipperen ikke bruges
i leengere tid, skal batteriet lades op en gang om
maneden eller hver anden maned. Derved forleenges
batteriets levetid.

Fastger trimmeren under tranport for at undga skade
eller personskade. Renses og vedligeholdes for
brug, brug afskaermning pa skeeretilkoblinger med
metalblade. Brug afskeermning af metalblade under
transport og opbevaring.

MILJZBESKYTTELSE

Beskyttelse af miljget er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen
- bade til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i.
Undga at veere til gene for nabolaget.

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre,
slidte dele og andre komponenter, som kan pavirke
miljget. Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter klipningen.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation
for bortskaffelse i henhold til de geeldende lokale
bestemmelser.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG L@SN-
ING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremferes ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til sek-
tionen omkring udskiftning af snor i
denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og treek tilbage.
Referer til sektionen omkring udskift-
ning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres hgijt grees ved jordniveau

Haijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevet i
den medfglgende betjeningsvejled-
ning.




Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

CHARAKTERYSTYKA

40 volts
7500 +10% RPM

Napiecie

Predkos$é¢ bez
obcigzenia

Srednica zylki tnacej | Gtowica zytowa

Szeroko$¢ cigcia 1.65 mm
Akumulator 254/305 mm
Ladowarka 29717/29727

akumulatora

Charger 2904707/2904607/2910907

Waga bez akumu-

latora 4.85 Ibs (2.2 kg)

Nivelul masurat al

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A
presiunii acustice PA (A). Ken *

Nivelul masurat al

Lya =93.4 dB(A
puterii acustice WA )

Poziom natezenia

akustycznego Lwa.g =96 dB(A)
gwarantowany
Drgania <2.5 m/s2, k=1.5 m/s2

A OSTRZEZENIE

Poziom wibracji podczas uzywania elektronarzedzi
moze réznic sie¢ od deklarowanej wartosci catkowitej

w zalezno$ci od sposobu uzywania tego narzedzia.
Sugestia dotyczaca ograniczenia ryzyka wibracji: nalezy
nosi¢ rekawice podczas pracy, ograniczy¢ czas pracy i
skroci¢ czas obstugi.

Spust wtgcznika

Przycisk zwalniania blokady
Przedni uchwyt
Ostona chronigca rosliny

ok wn =

Deflektor trawy
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MONTAZ

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania.

B O stroznie wyjgé urzadzenie i wszystkie akcesoria z
opakowania. Sprawdzi¢ z dotgczong lista, czy zestaw
jest kompletny.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli jakikolwiek element
z listy jest juz zmontowany po otwarciu opakowania.
Elementy z tej listy dostarczane sg przez producenta

w stanie niezmontowanym i wymagajg montazu

przez klienta. o bstuga urzadzenia nieprawidtowo
zmontowanego grozi powaznym zranieniem.

B Nalezy doktadnie sprawdzié, czy urzadzenie nie
zostato uszkodzone podczas transportu.

®  Nie usuwac¢ elementéw opakowania, dopoki nie mamy
pewnosci, ze urzgdzenie nie jest uszkodzone i dziata
prawidtowo.

A OSTRZEZENIE

W przypadku, gdy czgsci sg zniszczone lub ich
brakuje, nie nalezy korzysta¢ z urzagdzenia do czasu,
az zostang te czesci wymienione. o bstuga urzadzenia
z uszkodzonymi lub brakujgcymi elementami grozi
powaznym zranieniem.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzystac

z akcesoridw, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Wprowadzanie takich modyfikaciji jest
niewtasciwe i moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej
sytuacji, czego wynikiem moze by¢ odniesienie
powaznych obrazen cielesnych.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czesci nalezy odfgczy¢ kabel
zasilajgcy od $wiecy zaptonowej Nie zastosowanie sie
do tego wymogu moze pociggngc¢ za sobg przypadkowe
uruchomienie i cigzkie obrazenia ciata.




Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

MONTAZ PROWADNICY KRAWEDZIOWEJ Zob, ry-

sunek 2.

B Prowadnica krawedziowa pozwala na ograniczenie
strefy ciecia i redukuje ryzyko uszkodzen
spowodowanych obracajgcg sie zytka tngca.

B Prowadnice krawedziowg nalezy natozy¢ na gtowice
podkaszarki.

MOCOWANIE PRZEDNIEGO UCHWYTU Zob, rysunek
3.

A OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ kontaktu z ostrzem. Kontakt z ostrzem
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Wyciggnijcie akumulator.

Odwrdci¢ podkaszarke/podkaszarke do obrzezy, aby
mie¢ dostep do gtowicy podkaszarki.

Przesun ostone (1), tak by wsuneta sie w otwory
umieszczone na gtowicy tnacej.

Wyréwnaé otwoér sruby w ostonie z otworem $ruby w
gtowicy podkaszarki.

Wiozy¢ $rube do gtowicy podkaszarki i zamocowaé
ostone.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy pozwoli¢, aby znajomo$¢ urzadzenia
spowodowata nieostrozno$¢ w operowaniu narzedzia.
Pamietaj, ze chwila nieuwagi moze doprowadzi¢ do
powaznego obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub okulary
zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowac, ze
odrzucane odpady moga doprowadzi¢ do powaznego
uszkodzenia oczu.

Nie uzywaj zadnych przyrzgdéw ani akcesoriéw, ktére
nie sg rekomendowane przez producenta tego produktu.
Korzystanie z przyrzadéw lub akcesoridw, ktére nie sg
rekomendowane przez producenta moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

MOCOWANIE UCHWYTU POMOCNICZEGO Zob, ry-
sunek 4.

B Lekko rozchyli¢ konce uchwytu pomocniczego i
wcisng¢ uchwyt na trzonek tak, aby zaskoczyt w
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odpowiedniej pozycji.

Przekreci¢  uchwyt  pomocniczy w  kierunku
zaznaczonym strzatkg i zablokowa¢ go w wymagane;j
pozyciji.

Przetozy¢ Srube przez otwory.

Dokreci¢ pokretto i mocno docisngé.

USTAWIANIE DLUGOSCI WALU (zob. rysunek 5.)

Dtugos$¢ watu mozna ustawi¢ tak, by pasowat on do
wzrostu i zasiegu uzytkownika.

Wyjmij akumulator.

Przytrzymaj mocno wat.

Nacisnij przycisk odblokowania (1) i przytrzymaj w tej
pozyciji.

Pociagnij lub popchnij uchwyt sterujgcy (2) do zadanej
pozyciji.

Pus¢ przycisk odblokowania (1).

Przesun uchwyt sterujgcy (2) tam i z powrotem az sig
zablokuje.

SPOSOB UZYCIA

Glowice napedowg nalezy trzymaé w taki sposoéb, aby
prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie a lewa reka
na przednim uchwycie. Podczas pracy nalezy mocno
trzymac¢ urzadzenie obiema rekami. Gtowice napgdowg
nalezy trzyma¢ w wygodnej pozycji, tak aby tylny uchwyt
znajdowat sie na wysokosci biodra. Glowice napedowg
zawsze nalezy obstugiwaé przy petnym otwarciu przepust-
nicy. Jesli do nasadki dostang sie jakie$ obce przedmioty,
ZWOLNIK SPUST WEACZNIKA i usun obce przedmioty.

INSTALACJA AKUMULATORA Zob, rysunek 6.

Umiesci¢ akumulator w podkaszarce. Wyréwnac
podniesione wystgpy akumulatora z rowkami w porcie
akumulatora podkaszarki.

Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasng¢ sie
na swoim miejscu, a akumulator musi by¢ prawidtowo
zamocowany w komorze akumulatora i dopiero wtedy
mozna uruchomi¢ podkaszarke.

ODLA CZANIE AKUMULATORA Zob, rysunek 6.

Zwolni¢ spust przetgcznika i spust blokady, aby
zatrzymac¢ podkaszarke.

Nacisng¢  przycisk  zasilania, aby  wylgczy¢
podkaszarke.

Nacisngc¢ i przytrzymac przycisk znajdujacy sie od dotu
akumulatora.

Wyja¢ akumulator z podkaszarki.
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URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE
Zob, rysunek 6.

PODKASZERKI

B Aby wigczy¢ przycinarke zytkowa, wcisnij i przytrzymaj
przycisk odblokowania (1) i $ci$nij spust (2).

B Aby wylgczy¢ przycinarke,
zatrzymania.

A OSTRZEZENIE

Hatas. Maszyna generuje okreslony hatas. Prowadzenie
hatasliwych prac moze wymagac licencji i moze

by¢ ograniczone w okreslonych godzinach. Nalezy
zapewni¢ przerwy i ograniczy¢ do minimum czas pracy.
Aby zapewni¢ ochrone osobistg operatora oraz oséb
pracujgcych w poblizu, nalezy stosowa¢ odpowiednie
$rodki ochrony stuchu.

zwolnij spust az do

Wibracje. Zawsze nalezy nosi¢ rekawice
zabezpieczajgce i chronigce przed wibracjami.
Nadmierne wibracje mogg spowodowac chorobe
biatego palca lub zespot ciesni nadgarstka. W
przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego odczucia lub
przebarwienia skory dtoni podczas uzywania maszyny,
nalezy przerwac¢ prace. Nalezy stosowaé¢ odpowiednio
dtugie przerwy. Ciagli i regularni uzytkownicy powinni
uwaznie monitorowa¢ stan swoich palcéw.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze utrzymywac¢ podkaszarke z dala od
ciata, zachowujgc od niej odpowiedni odstep. Kazdy
kontakt z gtowicg thgca podczas pracy grozi powaznym
zranieniem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA Zob, rysunek 7.

B Trzymac¢ podkaszarke nachylong w kierunku koszonej
powierzchni, jest to najlepszy obszar do koszenia.

B Podkaszarka bedzie pracowac lepiej w przypadku jej
przesuwania ze strony lewej na prawg wzdiuz obszaru
koszenia, koszenie podczas ruchu z prawej strony na
strone lewa.

B Kosi¢ nalezy koncowkg zytki, nie zanurza¢ gtowicy
tngcej w niescieta trawe.

B Druty i siatki ogrodzenia powodujg szybsze zuzycie
zytki a nawet jej zerwanie. Bardzo szybkie zuzycie zytki
powoduje réwniez kontakt z kamieniami, $cianami,
kraweznikami i elementami drewnianymi.

B Unika¢ kontaktu z drzewami i krzewami. Zytka moze

uszkodzi¢ pnie drzew, listwy i ptotki drewniane lub
siding na elewaciji.
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RECZNE WYSUWANIE ZYLKI

Gdy podkaszarka zytkowa pracuje, zyta ulega zuzyciu i
staje sie coraz krétsza. Podkaszarka jest wyposazona w
mechanizm podawania zytki, ktéry podaje zytke w chwili
uderzenia obracajgcg sie gtowica o ziemie. Ostrze tngce
przetnie zytkg, aby zapewni¢ odpowiednig wysoko$¢
pokosu.

OSTRZE PODKASZARKI DO PRZYCINANIA ZY tKI

Na ostonie na trawe znajduje sie ostrze stuzgce do
przycinania zytki. Aby uzyskac najlepsze efekty koszenia,
zytke nalezy wysungc¢ na takg diugos¢, aby jej nadmiar
zostat odciety za pomocg ostrza. Zytke nalezy wysungé,
gdy stychac¢ szybsza niz normalnie prace silnika lub gdy
zmniejsza sie wydajnos$¢ koszenia. Pozwoli to zapewnié
najlepszg wydajno$é i utrzymywac¢ dtugos¢ zyiki
wystarczajgca do prawidtowego wysuwania sie.

PRZELACZANIE PRZYCINARKI DO PODKASZARKI
Zob, rysunek 8.

B Wyjmij akumulator.

B Nacisnij przycisk odblokowania (1) i przytrzymaj w tej
pozyciji.
Obré¢ uchwyt sterujacy (2) o 90° az do zablokowania.

Pus$¢ przycisk odblokowania (1).

A OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czgsci zamiennych
w wypadku wymiany. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz
produkt.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznego zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyja¢ z urzadzenia akumulator.

OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przed kazdym uzyciem, nalezy skontrolowaé stan tech-
niczny urzadzenia, szukajac uszkodzen, brakujgcych lub
poluzowanych elementéw, np. $rub, nakretek, wkretow,
zaslepek itp. Dokreci¢ lub docisng¢ bezpiecznie wszyst-
kieelementy mocujgce i zaslepki, nie uzywa¢ urzadzenia
az do zatozenia wszystkich brakujgcych elementéw lub
wymiany uszkodzonych.

O pomoc nalezy zwraca¢ sie telefonicznie do dziatu
obstugi klienta firmy Greenworks Tools. Nie stosowaé r
zpuszczalnikdw do czyszczenia elementéw plastikowych.
Wiekszos$¢ plastikdw jest wrazliwa na rozmaite rozpuszc-
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zalniki dostgpne w handlu i moze ulec uszkodzeniu na
skutek ich stosowania. Pyt, kurz, $rodki smarujace, ttuszcz
itd. powinny byé usuwane za pomocg czystych szmatek.

A OSTRZEZENIE

Powierzchnie plastikowe urzgdzenia nie powinny
stykac sie z ptynem hamulcowym, benzyna,
produktami naftowymi, olejami itd. Srodki chemiczne
moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub catkowicie zniszczy¢
komponenty plastikowe, co moze stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownikéw urzadzenia.

Wytgcznie podzespoty zamieszczone na liscie czesci za-
miennych moga by¢ wymieniane lub naprawiane przez
klienta. Wszystkie inne podzespoty powinny byé naprawi-
ane wylgcznie w autoryzowanym punkcie serwisowym.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznego zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyja¢ z urzagdzenia akumulator.

WYMIANA SZPULI Zob, rysunek 9.

Stosowaé wytacznie zytke tnacg jednorodng o $rednicy 2
mm.

Odtacz podkaszarke.
Doci$nij wypusty z boku ostony szpuli.
Pociggna¢ i zdjg¢ pokrywe szpuli.

Zdja¢ ostone ze starej szpuli i zatozy¢ na nowg szpule.
Upewni¢ sie, ze konce zyiki tngcej sg wysuniete przez
szczeliny w ostonie.

B Zatozy¢ nowa szpule tak, aby zytka tnaca i szczeliny w
ostonie dopasowaty si¢ do otworéw w gtowicy tnacej.
Przeciagna¢ zytke przez oczko gtowicy.

B Zatozy¢ ostone szpuli wciskajgc wypusty w gniazda i
naciskajgc jg w dét, az trafi na swoje miejsce.

WYMIANA 2Y} Kl Zob, rysunek 10.

B Wyja¢ szpule z glowicy zytkowe;j.

UWAGA: Wyja¢ pozostato$¢ starej zytki.

B Odcig¢ dwie zytki o dtugosci okoto 3 m.

B Wsung¢ jedng zytke przez otwoér w gornej czesci
szpuli, natomiast drugg zytke przetozyé przez otwor w
dolnej czesci szpuli.

B Jednoczes$nie nawija¢ zyiki na szpule, w prawg strone,
jak pokazano za pomoca strzatek.

B Umies¢ zytke w otworach prowadnicy.
B Zaitéz ostone spirali na szpule. Upewnij sie, ze
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koncéwka zytki jest przeciggnieta z otworéw ostony
spirali.

Umies¢ sprezyne na gtowicy przycinarki, tak by mata
koncoéwka byta skierowana w gére. Umie$¢ szpule w
gtowicy przycinarki. Wtéz koncowki zytki przez otwory
wyjsciowe po bokach gtowicy.

Umies¢é ponownie szpule w glowicy przycinarki.
Popchnij az do zablokowania pokrywy.

PRZECHOWYWANIE PODKASZARKI

Wyja¢ akumulator z podkaszarki przed jej odtozeniem
na miejsce przechowywania.

Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie przechowywa¢ urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje
chemiczne lub s6l odmrazajaca.

Schowajcie i tadujcie akumulator w chtodnym
miejscu. Temperatury nizsze Ilub wyzsze od
normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) skracajg
diugotrwato$¢ akumulatora.

Akumulator nalezy przechowywa¢ w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$é
do fadowania. Im wyzsza jest temperatura, tym predzej
akumulator traci na jego zdolnosci do tadowania. Jezeli
nie uzywacie waszych nozyc do zywoptotu przez
dluzszy czas, tadujcie wasz akumulator co miesigc lub
co dwa miesigce. To przedtuzy dlugotrwato$¢ waszego
akumulatora.

Zabezpieczy¢ podkaszarke podczas transportu,
aby unikng¢ uszkodzenia lub urazéw. Wyczys$¢
i przeprowadZz konserwacje przed schowaniem
urzadzenia, uzyj oston na nasadkach tnacych
z metalowymi  ostrzami. Uzycie ostony w
przypadku metalowych ostrzy podczas transportu i
przechowywania.

OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i $rodowiska w ktérym zyjemy. Unika¢
sytuacji, w ktérej staje sie ona elementem zakiécajgcym
spokdj otoczenia.

Przestrzega¢  skrupulatnie  lokalnych  przepiséw
dotyczacych usuwania opakowan, olejow, benzyny,
filtréw, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajgcych $rodowisko;
odpady te nie mogg by¢ wyrzucane do $mieci, ale
muszg by¢ rozdzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

Przestrzegaé  skrupulatnie lokalnych  przepiséw
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dotyczacych usuwania materiatu
koszeniu.

pozostatego po

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w srodowisku, lecz zwréci¢ sie do punktu

selektywnego gromadzenia odpado.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Zytka nie wysuwa sie z glowicy
wyposazonej w mechanizm
automatycznego podawania zytki.

Zytka jest sklejona (zgrzana razem).

Nasmarowac zytke smarem
silikonowym w aerozolu.

Niewystarczajgca dtugos$¢ zytki na
szpuli.

Zamontuj wiecej zytki. Przeczytaj
rozdziat poswigcony wymianie zytki.

Koncowki zytki sg zuzyte | zbyt
krotkie.

Pociagna¢ za zytke, naciskajac
przycisk.

Zytka jest zaplatana na szpuli.

Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponownie
nawing¢. Przeczytaj rozdziat
poswiecony wymianie zytki.

Grass wraps around shaft housing
and string head.

Ciecie diugiej trawy tuz przy ziemi.

Trawe Scinac od gory, warstwami, co

Motor fails to start when switch trigger
is depressed.

Akumulator nie jest prawidtowo
zatozony.

Przy prawidtowym zatozeniu
akumulatora, zatrzaski po obydwu
stronach powinny trafi¢ na swoje
miejsce.

Akumulator nie jest atadowany.

Natadowaé akumulator zgodnie z
instrukcjag dotgczong do niego.
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40 volts
7500 +10% RPM

Elektrické napéti

Rychlost naprazdno

Sekaci hlava PFisun narazem
Pramér selaci $idry 1.65 mm
Pramér selaci stopy 254/305 mm
Akumulatorovy modul | 29717/29727

Nabijecka

P 2904707/2904607/2910907
akumulatort

Hmotnost bez bate-
riového modulu

4.85 Ibs (2.2 kg)

Zmierzony poziom

ciénienia hatasu Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Zmierzony poziom

natezenia hatasu Lwa =934 dB(A)

Uroveri zaruéeného

Lwag =96 dB(A
akustického vykonu WA.d (A)

Vibrace <25 m/sz, k=1.5 m/s2

A VAROVANI

Aktualni hodnoty vibraci b&éhem pouZzivani nastroje se
mohou lisit od vySe uvedenych a mohou se lisit dle
pouzitého nastroje; vyhybejte se nebezpedi vibraci:
noste béhem prace rukavice, omezte dobu provozu a
zkracujte dobu spusténi.

Spinac spousté
Bezpecnostni odjistovaci tlagitko

Pfedni rukojet
Chranic rostliny

o hwNn =

Kryt proti travé
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MONTAZ

VYBALENI

Tento vyrobek vyzaduje slozZeni.

B Vyndejte vyrobek a veskeré pfislusenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny vSechny polozky uvedené
v seznamu soucasti.

A VAROVANi

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré

dily ze Seznamu obsahu baleni namontovany na vas
vyrobek, kdyZ jej vybalujete. Dily na seznamu nejsou
namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je nainstalo-
vat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery mize byt nespravné
smontovan, muze zpUsobit vaZné poranéni osob.

B Peglivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit
nebo poskozen.

m o bal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédli
a pfimérené neodzkouseli.

A VAROVANi

Pokud né&jaké prfedméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud
se soucasti nevyméni. Pouzivani tohoto vyrobku s
poskozenymi nebo chybéjicimi dily mize zpusobit
vazné zranéni.

A VAROVANI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporuceny k tomuto vyrob-
ku. Jakékoliv upravy nebo prestavby je nespravné zach-
azeni mohou mit za nasledek nebezpecné podminky
vedouci k vaZznym osobnim poranénim.

A VAROVANI

PFi montazi souc¢astek vzdy odpojte kabel zapalovaci
svicky motoru. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k
nechténému spusténi stroje a zpusobit vazné zranéni.




Cestina (Pieklad z originalnich pokyni)

NASAZENi VODITKA PRO SECENi HRAN Viz obrézek 2.
B Voditko muze omezit zabér seceni a tak snizit riziko
zpUsobeni Skody rotujici strunou.

B Chcete-li pouzit voditko pro se€eni hran, vmacknéte jej
do strunové hlavy.

PRIPOJENI PREDNi RUKOJET!I Viz obrazek 3.

A VAROVANI

Vyhybejte se kontaktu se strunou. Pochybeni ve vyhnuti
kontaktu mGze zpusobit vazné osobni poranéni.

Vyjméte akumulator z naradi.

Obratte strunovou sekacku/vyzina¢ pro zpfistupnéni
strunové hlavy.

Posurite ochranny kryt (1) do otvor(i na hlavé sekacky.

Srovnejte otvor Sroubu na krytu s otvorem Sroubu na
strunové hlavé.

Vlozte Sroub do strunové hlavy, upevnéte kryt v jeho
poloze.

A VAROVANi

Neseznamujte se s vyrobkem tak, abyste ztratili
opatrnost. Nezapomerite, Ze nedbalost muZe ve zlomku
vtefiny zpUsobit vazna poranéni.

A VAROVANI

VZdy noste bezpecénostni bryle nebo bezpecnostni bryle
s postrannimi Stitky, kdyZ obsluhujete pohanéné nastro-
je. Pochybeni tak muze zpUsobit vniknuti ciziho télesa
do oci a zplsobit vazna osobni poranéni.

A VAROVANI

Nepouzivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi nebo
doplriky, jez nejsou doporuceny vyrobcem. Pouzivani
doplrikl a prislusenstvi nedoporu¢enych vyrobcem mo-
hou zpUsobit vazna osobni poranéni.

PRIPEVNENi POMOCNE RUKOJET!I Viz obrazek 4.

B Odtlacte konce pFidavné rukojeti mirné od sebe a
zatlacte ji na hridel, dokud nezapadne do své polohy.

Vyklopte pomocnou rukojet ve sméru Sipky a zajistéte
ji v pozadované poloze.

Nasadte Sroub skrz otvory.
ZasSroubuijte ruéni matici a pevné ji utahnéte.
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NASTAVENI DELKY TYCE (Viz obréazek 5.)

Délku ty¢e Ize nastavit tak, aby odpovidala vyS$ce a

dosahu uzivatele.

B Vyjméte akumulator.

W Pevné drzte tyc.

W Stisknéte jistici tlacitko (1) a podrzte ho.

B Vytdhnéte nebo zatlate ovladaci rukojet (2) do
pozadované polohy.

B Povolte jistici tlagitko (1).
Posurite ovladaci rukojet (2) dopfedu a dozadu, dokud
nezapadne.

OBSLUHA

Vzdy drzte sekacku pravou rukou na zadni rukojeti a le-
vou rukou na pfedni rukojeti. Béhem seceni drzte pevné
obé rukojeti. Sekacka by se méla drzet v pohodIné poloze
se zadni rukojeti ve vySce pasu. Vzdy sekacku pouzivejte
na plny plyn. Pokud se omotaiji okolo pfisluSenstvi zbytky
ze seéeni, UVOLNETE SPINAC SPOUSTE a tyto zbytky
odstrarite.

INSTALACE AKUMULATOROVEHO MODULU Viz ob-
razek 6.

B Viozte do sekacky pily akumulator. Srovnejte vystouplé
pasky na akumulatoru s drazkou v otvoru pro
akumulator sekacky.

B Zajistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na spodni
strané baterie do své polohy a ujistéte se, Ze je baterie
zajisténa pred zapocetim prace.

PRO SUNDANi AKUMULATOROVEHO MODULU Viz
obrazek 6.

B Uvolnéte spina¢ spousté a zamek spousté pro
zastaveni vyzinace.

W Stisknutim tlacitka napdjeni vypnete vyzinac.

B Stisknéte a drzte blokovaci pojistku baterie na spodni
strané akumulatoru.

B Vyjméte ze sekacky akumulator.

SPUSTENI/ZASTAVENI SEKACKY Viz obrazek 6.

B Chcete-li spustit strunovou sekacku, stisknéte a
podrzte jistici tlacitko (1) a stisknéte spoust’ (2).
B Chcete-li sekacku zastavit, uvolnéte spoust.

A VAROVANI
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Hluk. Hluku pfi praci se nelze vyhnout. Trasu hlu¢né
prace je tfeba povolit a omezit na celé obdobi. Dodrzujte
doby noéniho klidu, coz omezi pracovni ¢as na mini-
mum. Pro osobni ochranu a ochranu osob pracujicich v
blizkosti je zahodné nosit ochranu sluchu;

Vibrace. Vzdy noste bezpecnostni odév a antivibraéni
rukavice. Nadmérné vibrace mohou odkrvovat prsty
nebo zpusobovat syndrom karpalniho tunelu. Pokud

si v§imnete nepfijemného pocitu nebo se pokozka

na vasich rukou b&hem pouzivani stroje odbarvi, za-
stavte praci. Davejte si odpovidajici pfestavky v praci.
Uzivatelé, ktefi velmi €asto a soustavné obsluhuji
sekacku, musi sledovat stav svych prstu.

A VAROVANI

Jakykoliv kontakt se sekaci hlavou béhem provozu
mUze mit za nasledek vazné poranéni osob.

RADY PRO SECENI Viz obrézek 7.

B Udrzujte sekacku naklonénu smérem do oblasti
seceni; toto je nejlepsi oblast seceni.

B Po prodlouZeni nové sekaci struny vratte vzdy pred
zapnutim pfistroj do jeho normalni provozni polohy.

B Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou do neposekané travy.

B Draténé a kolikové ploty zplsobuji nadmérné
opotfebovani, ¢i odlomeni struny. Kamenné a cihlové
zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle strunu
opotfebovat.

B Vyhybejte se stromlm a kdlim. Drevéné odrezky,
vylisky, obklady a ty€e plotu mohou strunu snadno
poskodit.

NATAZENi STRUNY

Kdyz je strunova sekacka v provozu, struna se
opotfebovava a zkracuje. Tento vyzina¢ je vybaven
narazovym odvijenim struny, diky némuz pokrocila
Ize strunu odvinout, kdyz strunovou hlavou klepnete o
podklad pfi stisknuté spousti. NGz pro odfezani struny
ufizne strunu za uc€elem zachovani pfesného koseni
vegetace.

NUZ PRO ODREZANi STRUNY

Sekacka je vybavena bezpe€nostnim fezacim nozem
struny na krytu proti travé. Pro nejlepsi sekani strunu
natahujte, aZz se ufizne struna noZzem na pozadovanou
délku. Strunu natahujte, jakmile uslySite, Zze motor
bézi rychleji nez normalné, nebo kdyz poklesla sekaci
ucinnost. Toto zajisti nejlepsi sekaci vykon a udrzi strunu
dostate¢né dlouhou pro spravné natazeni.
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PRESTAVENi SEKACKY NA OREZAVAC Viz obrazek 8.
Vyjméte akumulator.

Stisknéte jistici tlacitko (1) a podrzte ho.

Otocte ovladaci rukojet (2) o 90 °, dokud nezaklapne.

Povolte jistici tlacitko (1).

A WARNING

PFi vymeéné dild stroje je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily. Pouziti neznackovych dili muze nejen
poskodit stroj, ale zpUsobit | vazné zranéni.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyz provadite
¢isténi nebo jakoukoliv udrzbu.

OBECNA UDRZBA

Pred kazdym pouzitim prohlédnéte cely vyrobek na
poskozeni, chybéjici nebo volné dily, napt. Srouby, ma-
tice, Cepy, kryty, atd.

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracuijte s timto vyrobkem, dokud se zavady
neodstrani. Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis
greenworks tools.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s
plastovymi souc¢astmi. Chemikalie mohou poskodit, os-
labit nebo zni¢it plast, coz muze mit za nasledek vazna
poranéni osob.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou
uréeny k opravé nebo vyméné zakaznikem. VSechny
ostatni soucasti smi vymeénit u povéfeného servisniho
stfediska.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyZ provadite
¢isténi nebo jakoukoliv udrzbu.

VYMENA CiVKY Viz obrézek 9.

Pouzivejte pouze to¢enou monofilni strunu o priméru
2mm.

B Strunovou sekacku odpojte. Zatlaéte do jazycku na
boku krytu civky.

B Viko bubnu Ize vytahnout vytazenim nahoru.



Cestina (Pieklad z originalnich pokyni)

ULOZENi NUZEK

Sejméte ochranu civky ze starého bubnu a nasadte ji
na novy buben. Ujistéte se, Ze konec sekaciho dratu
vyc¢niva z drazek v ochrané civky.

Nasadte novy buben tak, aby sekaci drat a drazky v
ochrané civky licovaly s o¢ky v sekaci hlavé. Do ocka
nasunte strunu.

Vlozte drzak civky stisknutim zépadek do otvort a
nasunujte dolG, az drzak civky zaklapne na misto.

VYMENA STRUNY Viz obrézek 10.

Demontaz civky ze strunové hlavy.

POZNAMKA: DemontaZ staré struny z civky.

Ustfihnéte dva kusy vlasce, kazdy pfiblizné 3 metry
dlouhy.

VlozZte jeden vlasec do otvoru v horni &asti civky,
zatimco druhy vlasec do otvoru v dolni ¢asti civky.
Souc¢asné navirite vlasec ve sméru hodinovych ruci¢ek
kolem civky, jak ukazuji Sipky na civce.

VloZzte struny do vodicich Stérbin.

Nainstalujte kryt civky. Ujistéte se, ze konec Fezaci
struny je vytazen z otvor( krytu civky.

Umistéte pruzinu do hlavy sekacky malym koncem
smérem vzhlru. Vlozte civku do hlavy sekacky.
Presurite konce strun pfes vystupni otvory po stranach
hlavy sekacky.

Opét nasurite kryt na hlavu sekacky. Zatlacte, dokud
kryt nezapadne na misto.

Vyjméte pred skladovanim ze sekacky akumulator.
Ukladejte na misté, které neni pfistupné détem.

UdrZzujte mimo  korosivni  materialy, napfiklad
zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci soli.

Nikdy neuskladfiujte vybity akumulator. Po pouziti
pockejte, dokud akumulator nevychladne a bez ¢ekani
ho dobijte.

Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vlhkost.

Veskeré akumulatorové baterie ztraci €asem svou
kapacitu dobijeni. Cim vy$si je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou schopnost dobijeni. Pokud
nepouzivate zahradni nafadi del$i dobu, dobijejte
akumulator kazdy mésic nebo kazdé dva mésice.
Prodlouzite tak Zivotnost akumulatoru.

Zaijistéte sekacku béhem prevozu pro zabranéni tniku
poranéni a poskozeni. Prfed skladovani ocistéte a
provedte servis, pouzijte kryt na Zaci Ustroji s kovovymi
nozi. Pouzijte kryt na kovové noze béhem transportu a
skladovani.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zZivotniho prostfedi musi predstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouZiti stroje ve prospéch
obcanského spoluziti a prostfedi, v némz Zijeme.
Vyvarujte se toho, abyste byli rusivym prvkem ve
vztahu s vaSimi sousedy.

Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obal(,
oleju, benzinu, filtrG, opotfebenych soucasti nebo
jakéhokoli prvku se silnym dopadem na Zivotni
prostfedi; tyto odpadky nesmi byt odhozeny do
bézného odpadu, ale musi byt oddéleny a odevzdany
do pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci material(.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materialu vzniklého sekanim.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s
platnymi mistnimi predpisy.
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Cestina (Pieklad z originalnich pokyni)

RESENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Traden fremferes ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer till
ektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og treek tilbage.
Referer til sektionen omkring udskift-
ning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres hgijt grees ved jord-
niveau.

Haijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevet i
den medfglgende betjeningsvejled-
ning.
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Slovenéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

SPECIFIKACIE

Napéatie 40 volts

Rychlost bez nakladu | 7500 +10% RPM

Zacia hlava Narazovy posun

Priemer vyzinacej 1.65 mm

struny

Priemer zakosu 254/305 mm
Akumulatorova 29717/29727

batéria

Dobijacka 2904707/2904607/2910907

Hmotnost bez bale-

i bataric 4.85 Ibs (2.2 kg)

Hladina nameraného
akustického tlaku

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Hladina akustického

vykonu Lya =93.4 dB(A)

Uroven zaruéeného

akustického vykonu | twac =96 dB(A)

Vibracie <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A VAROVANIE

Vibra¢né emisie pocas uzito€nej prevadzky elektrického
pristroja sa moézu liSit od celkovej deklarovanej hodnoty
podla rezimu prevadzky; zabrante vzniku vibracii.
Odporucanie: po€as pouzivania noste rukavice.
Obmedzte ¢as prevadzky a skratte ¢as aktivacie.

Spina¢ spustaca

Auxiliary handle
Predna rukovat
Ochrana rastlin

O hwh =

Odchylovac¢ travy
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MONTAZ

UDPAKNING
Maskinen skal samles.

B Fjern forsigtig maskinen og alt tilbeher fra sesken.
Kontroller, at alle delene, der er anfart pa pakkelisten,
findes.

A VAROVANIE

Nepouzivajte toto zariadenie, ak nejaka Cast zo zoz-
namu zasielky je uz namontovana na zariadenie, ked ho
vybalite. Casti v tomto zozname nie sl namontované na
zariadenie vyrobcom a vyZaduju si montaz zakaznikom.
Pouzitie zariadenia, ktoré bolo nespravne zmontované,
moze zapricinit vazne osobné zranenie.

B Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa ubezpedili,
¢i sa pocas dodania ni¢ nezlomilo alebo neposkodilo.

m O balovy materidl nezlikvidujte, kym ste pozorne
neskontrolovali a dostato¢ne nevyskusali zariadenie.

A VAROVANIE

Ak niektora sucast chyba, alebo je poSkodena,
nepracujte spristrojom pokial nie je takyto diel
nahradeny Pri pouzivani produktu s poskodenymi
alebo chybajucimi dielmi by mohlo dojst’ k vaznemu
osobnému poraneniu.

A VAROVANIE

Nepokusajte sa modifikovat’ produkt, alebo vytvorit'
prisluSenstvo, ktoré nie je odporuéené pre pouzitie

s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
moze viest k nebezpecnym podmienkam a naslednym
vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia, pri montazi suciastok
vzdy odpojte kabel zapalovacej svie¢ky motora.
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NASADENIE VODICA OKOLO OKRAJA Pozrite si ob-
razok 2.

B Vodi¢ okolo okraja mdze obmedzit rozsah rezania
rezacej linky a znizit' riziko, Ze rotujica rezacia linka
sposobi Skody.

B Ak chcete pouzit vodi¢ okolo okraja, zatlacte vodic
okolo okraja do hlavy strihaca.

MONTAZ ODCHYLOVACA TRAVY Pozrite si obrazok 3.

A VAROVANIE

Vystrihajte sa kontaktu s ¢epelou. Nedodrzanie tohto
upozornenia by mohlo znamenat riziko vaznych zraneni.

W Vyberte akumulator.

B Ak sa chcete dostat k hlave strihaca, otoéte strihac
travy/obrubovacku.

B Posurite ochranny kryt (1) do otvorov na hlave kosacky.

B Zarovnajte otvor na skrutku na ochrannom kryte s
otvorom na skrutku na hlave strihaca.

B Viozte skrutku do hlavy strihaca a utiahnite ochranny

kryt a miesto.

A VAROVANIE

Davaijte vzdy pozor, aj potom ked ziskate zru¢nost’ pri
narabani s pristrojom. Nikdy nezabudajte, Ze aj okamih
nepozornosti mdéze spdsobit vazny uraz.

A VAROVANIE

VZdy si chrarite oci. Nedodrzanie tohto upozornenia by
mohlo znamenat riziko vaznych zraneni oci, v désledku
predmetov vymrstenych nastrojom.

A VAROVANIE

Vzdy si chrarite oci. Nedodrzanie tohto upozornenia by
mohlo znamenat riziko vaznych zraneni o¢i, v désledku
predmetov vymrstenych nastrojom.

PRIPOJENIE POMOCNEJ RUKOVATE Pozrite si ob-

razok 4.

B Roztiahnite konce pomocnej rukovate mierne od seba
a zatlaéte na hriadel, az kym rukovat nezapadne na
svoje miesto.

Otocte pomocnu rukovéat v smere Sipky a zaistite ju v
pozadovanej polohe.

Vlozte skrutku do otvorov.

Zaskrutkujte gombik a pevne ho utiahnite.
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NASTAVENIE DLZKY TYCE (Pozrite si obrazok 5.)
Dizku ty&e je mozné nastavit tak, aby zodpovedala
vy$ke a dosahu pouzivatela.

B Vyberte akumulator.

W Pevne drzte tyc.

B Stlacte aretacné tlacidlo (1) ) a podrzte ho.

|

Vytiahnite alebo zatlaéte ovladaciu rukovat (2) do
pozadovanej polohy.

Uvolnite aretaéné tlacidlo (1).

Posurite ovladaciu rukovat (2) dopredu a dozadu, kym
nezapadne.

PREVADZKA

Uchytte krovinorez pravou rukou za zadnu rukovat a lavou
rukou za prednu rukovat . Drzte zariadenie pevne oboma
rukami pocas prevadzky. Drzte krovinorez pohodine tak,
aby zadna rukovat' bola na urovni vasich bokov. Hlava s
motorovym pohonom ma vzdy bezat na plny plyn. Ak by sa
vam okolo predlZzovacej ty¢e omotali necistoty UVOLNITE
SPINAC SO SPUSTOU a otistite.

MONTAZ AKUMULATORA Pozrite si obrézok 6.

B Umiestnite akumulatorovi batériu do krovinorezu.
Klapku, ktora vycnieva z akumulatorovej jednotky
zarovnajte s drazkami v priestore akumulatora
krovinorezu.

B Predtym, nez za¢nete pouzivat pristroj presvedcte sa,
¢i blokovacia zarazka na dne akumulatorovej batérie
spravne zapadla a ¢i je akumulatorova batéria spravne
upevnena.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA Pozrite si ob-
razok 6.

B Striha¢ zastavite uvolnenim spinaca a poistného
tlacidla.

B Striha¢ vypnete stlatenim hlavného spinaca.

B Stlacte a podrzte tladidlo zapadky akumulatora v
spodnej Casti jednotky akumulatora.

B Vyberte jednotku akumulatora zo strihaca.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE KROVINOREZU Pozrite si
obrazok 6.

B Ak chcete spustit’ strunovu kosacku, stlacte a podrzte
aretacné tlacidlo (1) a stlacte spust (2).

B Ak chcete kosacku zastavit, uvolnite spust.
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A VAROVANIE

Hladina hluku. Stroj po¢as prevadzky nevyhnutne
dosahuje urcitd hladinu zvukovych emisii. Hlué¢né
pracovné postupy je mozné vykonavat len na zaklade
povoleni a si obmedzené len na urcité ¢asové obdobia.
Okrem potreby vyuzivania prestavok pocas prace,
moze byt takisto potrebné obmedzit pocet pracovnych
hodin. Pre osobnu bezpecénost a pre bezpec¢nost osdb,
nachadzajucich sa v bezprostrednej blizkosti pracoviska
je nutné pouzivanie primeranej akustickej ochrany;

Vibracie. VZdy noste bezpecnostné protivibracné
rukavice. Nadmerna uroven vibracii méze spdsobit’
blednutie prstov a syndrom karpalneho tunela. Ak
spozorujete neprijemny pocit blednutia koZe na rukach,
pocas pouzivania stroja, okamzite preruste pracu.
Zavedte primerané prestavky pocas prace. Pravidelni
pouzivatelia stroja by si mali ¢asto kontrolovat stav
prstov na rukach.

A VAROVANIE

Pripadny kontakt s vyZinacou hlavou krovinorezu méze
sposobit tazké zdravotné ujmy.

ODPORUCANIA PRE REZANIE/KOSENIE

obrézok 7.

B Drzte krovinorez nakloneny smerom ku kosenej
ploche,to je optimalna poloha pre pracu.

B Kosacka bude mat lepsi rez, ak fiou budete pohybovat’
po pracovnej ploche zlava doprava; rez bude menej
ucinny, ak bude vykonavany sprava dolava.

Pozrite si

B Na kosenie pouzivajte Spicku struny ; nenamahajte
strunovu hlavu ponorenim do travy.

B Kontakt s ostnatym drétom a plotom, opotrebluva
strunu rychlejSie a moze spdsobit aj jej prasknutie.
Kamene, tehly, chodniky a drevo opotrebuvaju strunu
velmi rychlo.

B Vystrihajte sa kontaktu so stromami a krikmi. Kéra

stromov, drevené dosky, panely a palety sa mo6zu
strunou poskodit'.

AUTOMATICKY POSUN STRUNY

Ked drétovy orezavaC pracuje, rezacie vlakno sa
opotrebuva a skracuje. Tento striha¢ je vybaveny
narazovym posunom vlakna, ktoré vysunie dalSie vlakno,
ked hlava narazi na zem pocas rotacie. Rezacie ostrie
odreZe vlakno tak, aby sa dosiahol presny rezaci pokos.

CEPEL NA STRIHANIE STRUNY
Zariadenia ma ¢epel na strihanie struny, umiestnenut na
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odchylovaci travy. Pre dosiahnutie optimalneho rezu
odvite strunu tak, aby ju odstrihla Cepel na strihanie
struny. Vzdy ked spozorujete, Ze motor bezi na vyssie
otaCky ako zvycajne, alebo Ze kosenie straca ucinnost,
odvite reznu strunu. Tym sa dosiahne optimalna miera
aginnosti a spravna dizka struny pre riadnu prevadzku.

PRESTAVENIE SEKACKY NA OREZAVAC Pozrite si
obrazok 8.

B Vyberte akumulator.
Stlacte aretac¢né tlacidlo (1) ) a podrzte ho.
Otocte ovladaciu rukovat (2) o 90 °, kym nezaklapne.

Uvolnite areta¢né tlacidlo (1).

A VAROVANIE
V pripade vymeny pouzivajte vyluéne originalne
nahradné diely. Pouzitie inych suciastok by mohlo
predstavovat nebezpecenstvo alebo poskodit’ stroj.

A VAROVANIE

Pred vykonanim akéhokolvek Eistiaceho ukonu alebo
udrzby stroja vyberte vzdy akumulatorovu batériu z
pristroja, inak hrozi riziko nehody.

CELKOVA UDRZBA

Pred pouzitim skontrolujte jednotku, aby ste odhalili vady,
chybajuce alebo povolené c&asti, ako skrutky, matice,
svorniky, uzavery a pod. Riadne utiahnite vSetky spojenia
a uzavery a nepokusajte sa spustit vyrobok, pokial nebudu
vSetky chybajluce alebo poSkodené Casti vymenené. Na
Cistenie Casti z plastickej hmoty nepouzivajte rozpustadia.
U vacsiny materidlov z plastickych hmét hrozi riziko
poskodenia rozpustadlami volne dostupnymi v predaji. Na
odstranenie $piny, oleja, vazeliny a pod. pouzZivajte Cistu
handru.

A VAROVANIE

Prvky z plastickych hmot nesmu prist do kontaktu s
brzdovou kvapalinou, benzinom, vyrobkami na baze
nafty a penetracnych olejov a pod. Tieto chemické
vyrobky obsahuju latky, ktoré by mohli poskodit,
oslabit  alebo znicit' plasticki hmotu, ¢o méze sposobit
tazké zdravotné ujmy. Zakaznik moze vymenit alebo
opravit' len tie sucasti, ktoré su zahrnuté do zoznamu
nahradnych dielov. VSetky ostatné casti musia byt
vymenené v $pecializovanom autorizovanom centre.

Na opravu alebo vymenu zo strany zékaznika su uréené
len diely uvedené na zozname dielov. VSetky ostatné diely
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USKLADNENIE KROVINOREZU

moze vymiefiat len autorizované servisné centrum.

A VAROVANIE

Pred vykonanim akéhokolvek Cistiaceho ukonu alebo
udrzby stroja vyberte vzdy akumulatorovu batériu z
pristroja, inak hrozi riziko nehody.

VYMENA CIEVKY Pozrite si obrazok 9.

Use original manufacturer’'s replacement cutting line for
best performance.

Odpojte vlaknovy strihag.

Stlacte smerom dovnutra klapky na bokoch ochranného
krytu cievky.

Vytiahnite kryt cievky, aby ste ho odstranili.

Pri inStalacii novej cievky skontrolujte, ¢i je vyzZinacia
struna prevlecena cez otvor novej cievky. Preverte, ¢i
konce silonu vy€nievaju circa 15 cm cez otvor.

InStalujte novu cievku tak, aby vyZinacia struna a otvor
boli zarovno s okom na rezacej hlave. Prevlecte silon
cez oko.

Znovu instalujte ochranny kryt cievky. Zatlacte klapky
do $trbin a tlacte az pokial sa kryt cievky nevotkne do
drazok.

VYMENA VLAKNA Pozrite si obrézok 10.

Vyberte cievku z hlavy s viaknom.

Poznamka: O dstrarite vSetko staré vlakno zostavajuce

na cievke.

Orezéva sa dvomi Zinkami, kazda s dizkou priblizne 10
ft. (3 m).

Jednu Zinku vloZte do ukotvovacieho otvoru v hornej
Casti cievky, zatial ¢o druhu Zinku do ukotvovacieho
otvoru v spodnej Casti cievky.

Zinky vedte stgasne v smere hodinovych rugigiek
okolo cievky tak, ako je to na obrazku so Sipkami na
cievke.

Vlozte struny do vodiacich $trbin.

Nainstalujte kryt cievky. Uistite sa, Ze koniec rezacej
struny je vytiahnuty zo Strbin krytu cievky.

Umiestnite pruzinu do hlavy kosacky malym koncom
smerom hore. Vlozte cievku do hlavy kosacky.
Presurite konce strun cez vystupné otvory na bokoch
hlavy kosacky.

Opat nasurite kryt na hlavu kosacky. Zatlacte, kym
kryt nezapadne na miesto.
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Pred uskladnenim krovinorezu odstrarite z neho
akumulatorovu batériu.

Jednotku skladujte tak, aby nebola na dosah detom.

Neukladajte ju do blizkosti korozivnych latok, ako
chemické postrekové latky alebo posypova sol.

Akumulatorovu batériu uloZte a dobijajte na chladnom
mieste Teploty nizZSie alebo vySSie ako normalna
teplota prostredia znizuju Zivotnost akumulatorovej
batérie.

Akumulatorovu batériu uloZte na suché miesto bez
pristupu vihkosti, kde je teplota nizsia nez 27°C.

VSetky akumulatorové batérie postupom ¢asu stracaju
schopnost dobit sa. Cim je vy3sia teplota, tym skér sa
akumulator vybije. V pripade, Ze sa pristroj nepouziva
po dlhSiu dobu, dobijanie akumulatorovej batérie
vykonajte kazdy mesiac alebo kazdé dva mesiace. To
prediZi Zivotnost akumulatora.

Poc¢as prepravy zaistite krovinorez, aby nedoSlo
ku 8kodam alebo Urazom. Predtym, nez uskladnite
krovinorez, vykonajte nalezité Cistiace Ukony a Gdrzbu;
pri kovovych &epeliach pouzite vhodné ochranné
pomécky pre manipulaciu s reznymi nastrojmi. Pocas
prepravy a uskladnenia kovovych cepeli pouzite
vhodny kryt.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech
civilného obcianskeho spolunazivania a prostredia, v
ktorom Zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja
nerusili vasich susedov.

Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, olejov, benzinu, filtrov, opotrebovanych sucasti
alebo akychkolvek latok so silnym dopadom na
Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt odhodené
do bezného odpadu, ale musia byt separované a
odovzdané do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materidlov.

Dosledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa
materialu vzniknutého kosenim.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte

volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v
sulade s platnymi miestnymi predpismi.
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Slovenéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

NAVOD NA ZISTOVANIE PORUCH

PORUCHA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Struna sa nevysuva ked sa pouziva
hlava s automatickym odvijanim.

Jednotlivé vrstvy struny na cievke sa
navzajom zlepili.

Namazte silikénovym sprayom.

Na cievke nie je dostato¢né
mnozstvo
struny.

Prestudujte si kapitolu “Vymena
vyzinacej struny” v tomto manuali.

Struna sa spotrebovala a je velmi
kratka.

Tahajte strunu, zatial' ¢o tlacite na
tla¢idlo pre uvolnenie.

Struna na cievke sa zamotala.

Odstranite strunu z cievky a znovu
ju namotajte. Prestudujte si kapitolu
“Vymena vyzinacej struny” v tomto
manuali.

Trava sa hromadi v okoli uloZenia
hriadela a na strunovej hlave.

Travu kosite v prili§ nizkej polohe

Aby ste zabranili hromadeniu travy,
koste ju zhora nadol.

Jednotku nie je mozné spustit.

Akumulatorova batéria nie je
upevnena.

Ak chcete upevnit akumulatorovu
jednotku, poistky na jej dolnej ¢asti
musia spravnym spésobom zapadnut
do svojho uloZenia.

Akumulatorova batéria nie je dobita

Akumulatorovu jednotku dobite podla
pokynov, uvedenych pri danom
zariadeni.

75




EVEBEDEREDADEDFEVNOGBEDES SR SL ERHEDEOES EDERTREDIDTDED

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SPECIFIKACIJA

40 volts
7500 +10% RPM

Napetost

Brez obremenitve

Rezalna glava Podajanje nitke do glave

Premer rezalne nitke | 1.65 mm
Premer rezanja 254/305 mm
Baterija 29717/29727

2904707/2904607/2910907
4.85 Ibs (2.2 kg)

Polnilnik baterije

TeZa brez bateri-
jskega sklopa

Izméritais skanas

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A
spiediena lTmenis PA (A). Ken )

Izméritais skanas

intensitates Tmenis Lwa =93.4 dB(A)

Zagotovljen nivo

L =96 dB(A
akusti¢ne moci WAd (A)

Vibration <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A OPOZORILO

Raven vibracije med dejansko uporabo elektricnega
orodja se od navedene vrednosti lahko razlikuje,
odvisno od nacina, kako se orodje uporablja. Med
obratovanjem nosite rokavice, omejite ¢as obratovanja
in skrajSajte ¢as obratovanja sprozilca.

Sprozilec

Gub za zaklepanje
S prednji ro¢aj
Sgitnik za rastline

ok wN=

Deflektor trave

76

MONTAZA

RAZPAKIRANJE

I1zdelek je treba sestaviti.

m lzdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so prilozeni vsi deli,navedeni na
pakirnem seznamu.

A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, ¢e med razpakiranjem izdelka
opazite, da je kakrSen koli del iz pakirnega seznama
Ze sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek niso
namesceni s strani proizvajalca in jih mora namestiti
uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno
sestavljen, lahko pride do hudih poskodb.

Izdelek temeljito preglejte in se prepri€ajte, da se med
prevozom ni poSkodoval ali zlomil.

m Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka
temeljito ne pregledate in ga ne zacnete uporabljati
zadovoljivo.

A OPOZORILO

Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo, ne upravl-
jajte s tem izdelkom, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajo&imi
deli, se lahko resno poSkodujete.

A OPOZORILO

Ne sku$ajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsaka
taka sprememba ali modifikacija pomeni napaéno rabo
in lahko posledi¢no privede do tveganega stanja, ki
lahko vodi do resne osebne poskodbe.

A OPOZORILO

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico iz
vzigalne svecke za motor, sicer ga lahko nenamerno
vklopite in povzrocite resne telesne poskodbe.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

PRITRDITEV ROBNEGA VODILA Glejte sliko 2.

B Robno vodilo lahko omeji obseg rezanja rezalne nitke
in zmanjs$a tveganje, da vrte¢a rezalna nitka povzrodi
Skodo.

B Za uporabo robnega vodila pritisnite robno vodilo na
glavo obrezovalnika.

PRITRJEVANJE SPREDNJEGA ROCAJA Glejte sliko 3.

A OPOZORILO

Rezila se ne dotikajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do hude telesne poskodbe.

B Odstranjevanje baterije.

B Obrnite kosilnico/obrezovalnik, tako da lahko dostopate
do glave kosilnice.

W Potisnite varovalo (1) v reze na glavi kosilnice.

B Poravnajte luknjo za vijak na za$¢iti z luknjo za vijak
na glavi kosilnice.

W V glavo kosilnice vstavite nov vijak in pritrdite zascito.

A OPOZORILO

Ceprav mislite, da dobro poznate delovanje naprave,
bodite zelo pazljivi. Le trenutek nepazljivosti je dovolj za
resno osebno poskodbo.

A OPOZORILO

Vedno nosite varnostna oc¢ala ali o€ala s stranskimi
$¢itniki, ko upravljate z orodiji na elektriko. Ce tega ne
boste storili, vam lahko v oci padejo predmeti, kar lahko
povzroci resno poSkodbo.

A OPOZORILO

Ne uporabljate priklju¢kov ali dodatkov, ki jih proizva-
jalec tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba priklju¢kov ali
dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede do resnih
osebnih poskodb.

PRITRJEVANJE POMOZNEGA ROCAJA Glejte sliko 4.

Razsirite konca pomoznega rocaja in ju potisnite v
drog, da se zaskocita.

Pomozni ro€aj zanihajte v smeri pu$€ice in ga
namestite v Zelenem polozaju.

V luknje vstavite vijake.
Trdno privijte gumb.

7

PRILAGAJANJE DOLZINE OSI (glejte sl. 5.)

Dolzino osi lahko prilagodite, da ustreza visini in dosegu
uporabnika.

Dolzino osi lahko prilagodite, da ustreza viini in
dosegu uporabnika.

Odstranite akumulator.

Trdno drzite os.

Povlecite in drzite gumb za zaklepanje (1).

Potisnite ali povlecite krmilno rocico (2) v Zeleni polozaj.
Sprostite gumb za zaklepanje (1).

Premikajte krmilno ro€ico (2) naprej in nazaj, dokler se
ne zaskodi.

DELOVANJE

Pogonsko glavo drzite z desno roko za zadnji ro¢aj z levo
roko pa za sprednjega. Med obratovanjem oba rocaja
drzite trdno. Med obratovanjem postavite pogonsko glavo
tako, da se boste udobno podutili, se pravi, da bo zadniji
ro¢aj nad visino vasih bokov. Pogonsko glavo vedno up-
ravljajte s polnim plinom. Ce med priklju¢ek pride uma-
zanija, SPROSTITE SPROZILNO STIKALO in odstranite
umazanijo.

NAMESTITEV BATERIJE Glejte sliko 6.

Baterijo vstavite v obrezovalnik. Jezi¢ke na bateriji
poravnajte z utori na priklopu za baterijo obrezovalnika.

Zapah na dnu baterije se morata zaskociti na svoje
mesto, baterija pa mora biti pred zadetkom varno
namescena.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE Glejte sliko 6.

Sprostite stikalo sprozilnika in zaklenite sprozilnik, da
ustavite kosilnico.

Pritisnite  gumb za vklop/izklop in tako kosilnico
izkljugite.

Pritisnite in drzite gumb zapaha za baterijo na dnu
baterije.

Baterijo vzemite iz obrezovalnika.

ZAGON/ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA Glejte sliko

6.
n

Za zagon kosilnice drzite gumb za zaklepanje (1) in
stisnite sprozilec (2).

Ko sprostite sprozilec, se kosilnica ugasne.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

A OPOZORILO

Hrup. Med uporabo naprave boste delezni dolo¢ene
ravni hrupa. Hrupno delo mora biti licencirano in omeje-
no na dolo€ena obdobja. Imejte ve¢ pavz, prav tako
boste morda morali omejiti delovni ¢as na minimum.
Osebe v stiku z napravo in v blizini morajo poskrbeti za
ustrezno zasc¢ito pred hrupom;

Vibracije. Vedno nosite varnostne rokavice, ki
preprecujejo vibracije. Prekomerne vibracije lahko
povzrocijo odrevenelost prstov ali sindrom krpalnega
kanala. Ce obéutite nelagodno bolegino ali vnetje koze
na rokah, ko ste zakljucili z uporabo naprave, poskrbite
za ustrezne premore med delom. Uporabniki, ki pogosto
uporabljajo to napravo, morajo pozorno pregledovati, ali
je prislo do morebitnih sprememb na njihovih prstih.

A OPOZORILO

Kosilnico drzite pro¢ od telesa, tako da je med telesom
in kosilnico zadostna razdalja. Kakrsen koli stik z
rezalno glavo kosilnice med delovanjem lahko povzrogi
resno telesno poskodbo.

NAPOTKI ZA REZANJE Glejte sliko 7.

B Obrezovalnik imejte poSevno usmerjen proti povrsini,
ki jo obdelujete; to je najboljsi polozaj za rezanje.

B Obrezovalnik bo deloval bolje, ¢e ga boste premikali z
leve proti desni po obmocju rezanja; manj u€inkovito je
obrezovanje z desne proti levi strani.

B Upostevajte napotke za rezanje;
vpenjalne glave proti neobrezani travi.

B Zi¢ne in lesene ograde povzrogijo dodatno obrabo ali
zlom nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni kosi
lahko pospesijo obrabo nitke.

B |zogibajte se drevesom in grmicevju. Drevesna
debla, leseni kole, opornike in veje ograd nitka zlahka
poskoduje. Attach metal knob to the rubber hole on the
rear handle when in use, unlock the metal knob when
not in use.

ne potiskajte

PODALJSANJE NITKE

Medtem ko kosilnica na nitko deluje, se nitka obrablja in
kraj$a. Kosilnica ima vzmetno glavo za podajanje nitke,
ki nitko potiska naprej, ¢e glavo pritisnete ob tla, medtem
ko se vrti. Rezilo bo nitko odrezalo na pravilno dolzino.

NITKA ZA REZANJE

Kosilnica je opremljena z rezilom za rezanje linije na
deflektorju trave. Za najbolj$e rezanje nitko podalj$ajte

vsaki¢, ko opazite, da se rezalnik vrti hitreje, kot bi
se moral, oziroma kadar ne deluje ucinkovito. To bo
zagotovilo najboljSe delovanje in ohranilo nitko dovolj
dolgo, da bo ustrezno napredovala.

SPREMINJANJE KOSILNICE V OBREZOVALNIK Glejte
sliko 8.

Odstranite akumulator.

Povlecite in drzite gumb za zaklepanje (1).
Obrnite krmilno rocico (2) za 90°, da se zaskodi.

Sprostite gumb za zaklepanje (1).

A OPOZORILO

Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢éne nadomestne
dele. Ce uporabite kak drug del, lahko povzrogite
nevarnost ali okvaro izdelka.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesnim poSkodbam, med
¢is€enjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.

SPLOBSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo preglejte celoten izdelek in se
prepri¢ajte, da na njem ni poskodovanih, manjkajocih ali
nepritrienih delov, kot so vijaki, matice in pokrov¢ki. Dobro
zategnite vse vezi in pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte,
dokler manjkajo¢ih ali poSkodovanih delov ne zamenjate.

Za pomo¢ poklicite servisni center Ryobi. Pri ¢iS€enju
plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina vrst plastik
se lahko pri uporabi razliénih komercialnih topil poSkoduje.
Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja,masti itd. upora-
bite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na bazi petroleja in
pronicajoce olje naj nikoli ne pridejo v stik s plasti¢nimi
deli. Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo, oslabijo ali
unicijo, kar lahko privede do hudih telesnih poskodb.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki so na-
vedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme zamenjati
ali popraviti le pooblas€eni serviser.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, med
¢is¢enjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.

toliko, da jo lahko odrezete z rezalnikom.Nitko podaljSajte
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

ZAMENJAVA VRETENA Glejte sliko 9.
Uporabljajte le monofilamentno nitko premera 2 mm.

Izvlecite napajalni kabel obrezovalnika.
Pritisnite jezicke na straneh pokrova vretena.
Povlecite pokrov navitka, da ga odstranite.

Odstranite za$cito navitja iz starega navitka in jo
namestite na novi navitek. Poskrbite, da je konec nitke
za rezanje izvle€en iz rez zaS¢ite navitja. Nitko navijte
v odprtino.

Novi navitek namestite tako, da so nitka za rezanje
in reze zasc¢ite navitja poravnane z o€esci na glavi za
rezanje.

Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete jezi¢ek
Vv reze in ga potiskate navzdol, dokler se drzalo vretena
ne zaskoci.

ZAMENJAVA NITKE Glejte sliko 10.

Z vpenjalne glave odstranite vreteno.

OPOMBA: Odstranite staro nitko, ki je ostala na vretenu.

Orezava sa dvomi Zinkami, kazda s dizkou priblizne 10
ft. (3 m).

Jednu Zinku vlozte do ukotvovacieho otvoru v hornej
Casti cievky, zatial ¢o druhu Zinku do ukotvovacieho
otvoru v spodnej Casti cievky.

Zinky vedte stgasne v smere hodinovych rugigiek
okolo cievky tak, ako je to na obrazku so Sipkami na
cievke.

Nitke naj bodo poravnane z rezami.

Na navitek namestite za$¢ito tuljave. Prepricajte se, da
je konec nitke daljSi od reze v za&citi tuljave.

Na glavo kosilnice namestite vzmet tako, da manjsi del
gleda navzgor. Navitek namestite na glavo kosilnice.
Zacetke nitk vstavite skozi zareze v straneh glave.

Ponovno namestite pokrov na glavo kosilnice. Pokrov
potisnite, da se zaskogi.

SHRANJEVANJE KOSILNICE

Pred shranjevanjem iz kosilnice odstranite baterijo.
Shranite jo izven dosega otrok.

Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu.

Baterije hranite in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad ali pod normalno sobno temperaturo
skrajSujejo Zivljenjsko dobo baterije.

Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni vlage.

Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost. Visja
kot je temperatura, hitreje se praznijo. Ce napravo
uskladiscite za daljSa obdobja, ne da bi jo uporabljali,
baterije ponovno napolnite priblizno na vsak mesec ali
dva. Taka praksa bo podaljSala Zivljenjsko dobo baterij.

Rezalnik med transportom zavarujte, da preprecite
$kodo ali poskodbe. Preden napravo shranite jo ocistite
in poskrbite za ustrezno vzdrZevanje in uporabite
varovala za kovinska rezila. Uporabite varovala za
kovinska rezila med transportom in skladis¢enjem.

VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni
vidik pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in
okolja, v katerem Zivimo. Pazite, da s svojim delom ne
motite sosedov.

Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali
katerega koli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje; teh
odpadkov ne smete odvreci v smeti, ampak jih morate
logiti in jih izro€iti posebnim zbirnim centrom, ki bodo
poskrbeli za njihovo reciklazo.

Natan¢no uposStevajte lokalne predpise za odlaganje
odpadnega materiala po kosniji.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvredi
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.
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FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG
LASNING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremfares ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer il
sektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og treek
tilbage. Referer til sektionen omkring
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres hgjt grees ved jordniveau

Haijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevet i
den medfglgende betjeningsvejled-
ning.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

SPECIFIKACIJE MONTIRANJE

Napon

40 volts

Maksimalna brzina
bez optereéenja

7500 £10% RPM

baterija

Rezna glava Napajanje gajtana udarom u
glavu trimera

Promjer rezne niti 1.65 mm

Promjer reznanja 254/305 mm

Akumulatorska 29717/29727

Punja¢ baterije

2904707/2904607/2910907

Tezina bez baterije

4.85 Ibs (2.2 kg)

Razina izmjerenoga
akusti¢noga tlaka

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Razina akusti¢ne
snage

Lya =93.4 dB(A)

Zajaméena razina
zvuéne snage

Lyaq =96 dB(A)

Vibracije

<2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A UPOZORENJE

Vrijednost vibracija tijekom uporabe uredaja moze
varirati u odnosu na ukupnu deklarisanu vrijednost
ovisno od nacina uporabe. Izbjegavaijte rizike koje
proizilaze iz izlaganja vibracijama. Savjeti: tijekom
uporabe uredaja nosite rukavice. Ogranicite vrijeme
rada i smanjite vreme aktiviranja.

Sklopka za pokretanje
Gumb za blokiranje
Prednja ru¢ka
Novényvéds

gk wh =

Fltereld
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RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

B Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljucene.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu
pakiranja vec¢ sastavljeni na vas uredaj kada ste ga
raspakirali. Dijelove na ovom popisu na uredaj nije
sastavio proizvodag i potrebno je da ih sastavi korisnik.
Rad s uredajem koji je prethodno mozda nepravilno
sastavljen moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije do$lo do puknuca ili oSteéenja.
Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuée radili s uredajem.

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne nadomjeste.
Koristenje ovog uredaja s dijelovima koji su osteceni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli pokretanje koje mosee dovesti do
ozbiljnih ozljeda, uvijek otpojite svjeEicu motora iz
svjeEice kad sastavljate dijelove.

A UPOZORENJE

Da bi izbjeglo nehoti¢no pokretanje koje moze izazvati
opasne osobne povrede uvijek skinite kabl sa svjecice i
izvadite bateriju kada sastavljate dijelove.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

PRIKLJUCIVANJE VODILICE RUBA Pogledajte sliku 2.

B Vodilica ruba moze ograniciti raspon rezanja rezne
linije i smanijiti opasnost od rotirajuce rezne linije koja
uzrokujuéi Stetu.

W Za koristenje vodilice ruba, pritisnite vodilicu na glavu
trimera.

MONTAZA USMERIVACA TRAVE Pogledajte sliku 3.

A UPOZORENJE

Izbjegavaijte kontakt sa sjeCivom. Nepostivanje ovog
pravila moze izazvati ozbiljne ozljede.

Uklonite bateriju.
Okerenite trimer za travu/Zivicu za pristup glavi trimera.
Gurnite $titnik (1) u utore na glavi SiSaca trave.

Poravnajte otvor za vijak na $titniku s otvorom za vijak
na glavi trimera.

Umetnite vijak u glavu trimera, pritezuéi Stitnik na
mjestu.

A UPOZORENJE

Uvijek obratite pozornost za vrijeme uporabe uredaja
¢ak i ako ste se njim dobro upoznali. Ne zaboravite da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje da izazove
ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE

Uvijek zastitite o€i. Nepostivanje ovog pravila moze
izazvati ozbiljne tjelesne ozljede uslijed odskakanja
predmeta u oci.

A UPOZORENJE

Nikada ne koristite dijelove ili dodatni pribor koje
proizvoda¢ ne isporucuje ili ne preporucuje. Ukoliko
se koriste dijelovi ili dodatni pribor koji proizvodac ne
preporucuje moze doci do ozbiljnih ozljeda.

PRICVRSCIVANJE POMOCNOG RUKOHVATA Po-
gledajte sliku 4.

B Polako razdvojite krajeve pomoc¢nog rukohvata i
gurajte ih na drzak dok ne nalegnu u polozaj.

Pomaknite pomo¢ni rukohvat u smjeru strjelice i
ucvrstite ga u Zeljenom polozZaju.

Umetnite vijak kroz provrte.
Navijte okretni gumb i €vrsto ga pritegnite.
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PODESAVANJE DULJINE DRSKA (pogledajte sliku 5.)
Dolzino osi lahko prilagodite, da ustreza visini in dosegu
uporabnika.

B Duljinu dr8ka moguce je podesiti u skladu s visinom i
dohvatom korisnika.

Uklonite komplet baterija.
Cvrsto drzite drzak.
Pritisnite blokirni gumb (1) i drzite ga u tom polozZaju.

Povucite ili gurnite upravljacki rukohvat (2) u Zeljeni
polozaj.
Otpustite blokirni gumb (1).

Pomicite upravljacki rukohvat (2) prema natrag i
naprijed dok ne ulegne u leZiste.

Trimer drzite desnom rukom za zadnju ru¢ku, a lijevom za
prednju. Uredaj drzite uvijek ¢vrsto s obije ruke dok je u
radu. Trimer drzite u poloZaju koji vam je udoban sa zad-
njom dr§kom na visini kukova. Motorizirana glava mora
uvijek raditi punom snagom. Ukoliko se oko produzetka
dr8ke nagomila prljavstina i ostaci trave, OTPUSTITE
PREKIDAC i uklonite sve ostatke.

MONTAZA AKUMULATORSKE BATERIJE Pogledajte
sliku 6.

W Postavite bateriju u trimer. Poravnajte uzdignuto krilce
na bateriji sa utorima u prostoru za bateriju na trimeru.

B Prije nego pocnete koristiti uredaj, provjerite da je
jezicak za blokadu koji se nalazi na dnu baterije
ispravno legao i da je baterija fiksirana na odgovarajuci
nacin.

UKLANJANJE BATERIJE Pogledajte sliku 6.

B Otpustite sklopku za pokretanje i zaklju€ajte sklopku
kako biste zaustavili trimer.

B Pritisnite gumb za napajanje kako biste iskljucili trimer.
B Pritisnite i drzite jezi€ak za bateriju na dnu baterije.
W Uklonite bateriju iz trimera.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA Pogledajte
sliku 6.

B Za pokretanje SiSaca trave pritisnite i drzite pritisnutim
sigurnosni blokirni gumb (1) i pritisnite okidac (2).

B Za zaustavljanje SiSaca trave otpustite okidac.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

A UPOZORENJE

Razina buke. Stroj za vrijeme rada neizbjezno emitira
odredenu razinu buke. Rad u buénom okruzenju
podlijeze posebnim dozvolama i vremenski je ogranicen.
Osim pauza moze biti potrebno ograniciti i broj radnih
sati. Radi svoje osobne sigurnosti i sigurnosti osoba

u neposrednoj blizini potrebno je nositi odgovarajuée
Stitnike za usi;

Vibracije Uvijek nosite zastitne rukavice protiv
vibracija. Prekomjerna razina vibracija mozZe uzrokovati
izbjeljivanje prstiju ili sindrom karpalnog tunela. Ako

za vrijeme uporabe stroja osjetite neugodan osjecaj
izbjeljivanja koZe na rukama odmah prekinite s radom.
Za vrijeme rada pravite odgovarajuce pauze. Osobe
koje redovito koriste stroj trebaju redovito kontrolirati
prste na rukama.

A UPOZORENJE

Prilikom kontakta s reznom glavom trimera moze do¢i
od teskih ozljeda.

SAVIJETI ZA REZANJE TRAVE Pogledajte sliku 7.

B Trimer drzite nagnutim ka podrucju u kom rezete travu,
to je optimalni polozaj za ko$nju.

B Alat ¢e bolje kositi ako se pokrece s lijeva prema desno
na radnom podrucju, dok ¢e rez biti manje ucinkovit
ako se pokrecée s desna prema lijevo.

B Za kosnju koristite vrh rezne niti. Reznu glavu nemojte
pritiskati na travu.

B Prilikom kontakta sa bodljikavom Zicom i ogradama
rezna nit se brze haba i moze se potpuno polomiti
Kamenje, cigle, ivi€njaci i drve¢e brzo habaju nit.

B |zbjegavajte kontakt s drve¢em, stablima i grmljem.
Kora drveta, drvene letvice, ploce i drveni stupovi
ograde mogu ostetiti reznu nit.

AUTOMATSKO DOZIRANJE NITI

Tijekom rada trimera, flaks se tro$i i postaje kraéi. Trimer
je opremljen s mehanizmom za produljenje flaksa, koji
dodatno produljuje flaks kada se glavom udari od tlo
tijekom rotiranja. Rezna oStrica odrezat ¢e flaks kako bi
se odrzala to¢an otkos.

NOZ ZA REZANJE NITI

Uredaj ima noz za sje€enje niti na usmjerniku trave.
Za optimalnu ko$nju, odvijte nit dok je noz za sjeCenje
ne presijee na odgovarajuéu duljinu. Svaki put kada
primijetite da se motor okreée viSe no $to je normalno
ili kada primijetite da je ko$nja manje ucinkovita,odvijte
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reznu nit. Na ovaj nacin ucinkovitos uredaja ¢e biti
optimalna i duzina rezne niti ¢e omoguciti pravilan rad.

PREINAKA SISACA TRAVE U SISAC RUBOVA TRAVN-
JAKA Pogledajte sliku 8.

B Uklonite komplet baterija.

B Pritisnite blokirni gumb (1) i drzite ga u tom polozaju.

B Okrenite upravljacki rukohvat (2) za 90° dok ne ulegne
u leziste.

B Otpustite blokirni gumb (1).

A UPOZORENJE

U slucaju zamjene dijelova, koristite samo originalne
rezervne dijelove. Neoriginalni dijelovi mogu izazvati
opasnost ili oStetiti uredaj.

A UPOZORENJE

Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih ozlijeda, kada Cistite ili
odrzavate uredaj uvijek izvadite bateriju.

OPCE ODRZAVANJE

Prije uporabe, provjerite da uredaj nije oSte¢en, da su na
njemu svi dijelovi te da vijci, navrtci, zavrtnji, brave, itd.
nisu labavi. Sve elemente za zatezanje pravilno zategnite
i ne ukljuCujte uredaj sve dok ne zamijenite dijelove koji
nedostaju ili koji su oSteéeni.

Dijelove od plastike ne Cistite razrjedivacima. Vecina dijelo-
va od plastike se moZe oStetiti ako koristite rastvarace
dostupne na trzistu. Koristite Cistu krpu za uklanjanje
necistoce, prasine, ulja, masnoce, itd.

A UPOZORENJE

Plasti¢ni dijelovi ne smiju nikada do¢i u dodir s ko¢ionim
uljem, benzinom, proizvodima na bazi nafte, prodornim
uljem, itd. Kemijski proizvodi mogu oStetiti, oslabiti

ili unistiti plastiku $to moze izazvati ozbiljne tjelesne
ozlijede. Kupac smije zamijeniti samo one dijelove koji
se nalaze na spisku rezervnih dijelova. Sve dijelove
trebate zamijeniti samo u ovla§tenom servisnom centru.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su nami-
jenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane koris-
nika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od strane
ovlastenog servisnog centra.

A UPOZORENJE

Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih ozlijeda, kada Cistite ili
odrzavate uredaj uvijek izvadite bateriju.
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SKLADISTENJE TRIMERA

ZAMENJAVA VRETENA Pogledajte sliku 9.
Uporabljajte le monofilamentno nitko premera 2 mm.

Izvlecite napajalni kabel obrezovalnika.
Pritisnite jezicke na straneh pokrova vretena.
Povlecite pokrov navitka, da ga odstranite.

Odstranite za$cito navitja iz starega navitka in jo
namestite na novi navitek. Poskrbite, da je konec nitke
za rezanje izvleGen iz rez zas$¢ite navitja. Nitko navijte
v odprtino.

Novi navitek namestite tako, da so nitka za rezanje
in reze zascCite navitja poravnane z o€esci na glavi za
rezanje.

Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete jezi¢ek
Vv reze in ga potiskate navzdol, dokler se drzalo vretena
ne zaskoci.

ZAMJENA FLAKSA Pogledajte sliku 10.

B Uklonite kalem iz glave s flaksom.

NAPOMENA: Uklonite svaki stari flaks koji je preostao na
kalemu.

B PrerezZite dva flaksa, svaki priblizno dug 3 m (10 stopa).

B Umetnite jedan flaks u sidreni otvor u gornjem dijelu
kalema, a drugi flaks u sidreni otvor na donjem dijelu
kalema.

Istovremeno namotajte flaksove u smjeru kretanja
kazaljki sata oko kalema, kao $to prikazuju strelice na
kalemu.

Pozicionirajte niti u utore vodilice.

Stavite zastitu kalema na kalem. Vodite racuna da kraj
rezne niti bude izvucen iz utora zastite kalema.

Stavite oprugu u glavu $iSaca trave s malim krajem
okrenutim prema gore. Stavite kalem u glavu SiSaca
trave. Umetnite krajeve niti kroz otvore za izlaz niti na
boc¢nim stranama glave SiSaca trave.

Vratite poklopac na glavu SiSaca trave. Gurajte ga dok
ne ulegne u leziste.

Prije nego odlozZite trimer, iz njega izvadite bateriju.
Uredaj drzite dalje od domasaja djece.

Nemojte ih odlagati u blizini korozivnih supstanci kao
Sto su kemijski proizvodi za vrt ili sol za snijeg.

Baterije skladistite i punite na hladnom mijestu.
Temperature nize ili viSe od normalne temperature
prostora smanjuju trajanje baterije.

Bateriju skladistite na temperaturi ispod 27°C stupnjeva
u prostoru bez vlage.

Sve baterije vremenom gube svoje punjenje. Sto je
temperatura veca to baterije viSe gubi punjenje. U
sluaju duzeg nekoriStenja uredaja, baterije punite
svakog mjeseca ili na svaka dva mjeseca. Ovaj
postupak produzava Zivotni vijek baterije.

Za vrijeme prijevoza, kako biste izbjegli materijalnu
Stetu ili ozljede, osigurajte trimer. Prije skladiStenja
ocistite uredaj i obavite radnje vezane za odrzavanje te
postavite odgovarajuéu zastitu na dijelove za rezanje
koji imaju metalna sje€iva. Za vrijeme prijevoza i
skladiStenja koristite odgovaraju¢u zastitu za metalna
sjeciva.

ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoliSa u
kojem Zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo
kojeg drugog elementa Stetnog za okolis: te otpatke
se ne smije bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i
predati odgovarajuéim centrima za sakupljanje koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnog materijala od koSnje.

U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj

u okoliSu, nego se obratite centru za sakupljanje,
sukladno lokalnim propisima na snazi.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

VODIC ZA PREPOZNAVANJE

PROBLEMA

MOGUCI UZROCI

RJESENJE

Nit ne izlazi kada se koristi glava s
automatskim odvijanjem.

Nit se zalijepila.

Podmazite ju sprejom na bazi
silikona.

Na zavojnici nema dovoljno niti.

Pogledajte odjeljak “Zamjena rezne
niti” u ovom priruéniku.

Nit se potroSila i previse je kratka.

Vucite nit dok pritiS¢ete gumb za
otpustanje.

Nit se zapetljala oko zavojnice.

Uklonite nit sa zavojnice i ponovno
je omotajte. Pogledajte odjeljak
“Zamjena rezne niti” u ovom
priru¢niku.

Trava se nakupila oko kuc¢ista

pogonske osovine i oko rezne glave.

RezZete visoku travu s trimerom koji
je previSe blizu tla

Visoku travu rezite od gore prema
dolje da biste izbjegli njeno
nakupljanje.

Uredaj se ne pali.

Baterija nije fiksirana.

Kako biste pricvrstili bateriju,
pobrinite se da blokada na donjem
dijelu baterije sjedne na svoje mjesto
na odgovarajuéi nadin.

Baterija je prazna.

Bateriju napunite prateci upute
specificne za va$ ureda;j.
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Magyar (Az eredeti utmutato forditasa)

MUSZAKI ADATOK

40 volts
7500 +10% RPM

Feszlltség

Maximalis sebesség
terhelés nélkul

Vagofej Vagofej Utéses huzalellatasa
Vagoéhuzal atmérdje 1.65 mm

Vagasi koér atmérdje 254/305 mm
Akkumulatoregység 29717/29727

2904707/2904607/2910907
4.85 Ibs (2.2 kg)

Akkumulatortolté

Tomeg, akkumulator
nélkl

Mért hangnyomas

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A
zint PA (A), Kpa (A)

Hangteljesitmény

Lwa =93.4 dB(A
szintje WA )

Garantalt

L =96 dB(A
zajteljesitmény szint WAd (A)

Rezgés <25 m/s2, k=1.5 m/s2

Az elektromos szerszam hasznalata kdzben keletkezé
tényleges rezgések értéke az alkalmazas modja szerint
kilonbdzhet a feltlintetett 6sszes rezgésértéktol; kerilje
a rezgések altal kivaltott kockazatokat! Javaslatok:
hasznalat kdzben viseljen munkavédelmi keszty(t!
Korlatozza a miikddési idét, és révidebb ideig tartsa
bekapcsolva.

LEIRAS
Kioldékapcsold
Kireteszel6 gomb

Mells6 fogantyu
Noévényvédd

AT

Fltereld

86

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

A termék dsszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitdket a
dobozbdl. Ellenérizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan..

Ne haszndlja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor

a rakjegyzékben szerepl6 valamelyik alkatrész mar
fel van szerelve a termékre. A jegyzékben szerepl6
alkatrészeket a gyartd nem szerelte a termékre, azok
a vasarld altali 6sszeszerelést igényelnek. A nem
megfeleléen dsszeszerelt termék hasznalata komoly
személyi sérlléshez vezethet.

B Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és bizonyosodjon
meg réla, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérilt meg semmi.

Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikdodtette
a terméket, addig ne dobja ki a csomagolasat.

A FIGYELEM

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik, addig
ne mikddtesse a terméket, amig nem poétolta azokat. A
termék sérilt vagy hianyzé alkatrésszel valé hasznalata
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

A FIGYELEM

Ne prébalja médositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket el6allitani, amelyeknek a termékkel vald
hasznalata nem javasolt. Az ilyen mddositas vagy
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak mindsil és
veszélyes korilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sérliléshez vezethetnek.

A FIGYELEM

Mindig szlintesse meg a gyertya tapvezetékének
csatlakoztatasat (azaz hiazza ki), ha valamilyen
alkatelemet szerel fel a gépre. Ezen el6iras be nem
tartasa a gép véletlenszer( beinditasat idézheti el6, és
sulyos séruléseket okozhat.
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A SZELVEZETO ROGZITESE Lasd a 2. abrat.

B Aszélvezet6 korlatozza a vagoszal vagasi tartomanyat,
és csokkenti a forgd vagoszal altal okozott karosodas
veszélyét.

B A szélvezeté hasznalatdhoz nyomja ra a szélvezetét
a vagofejre.

FU TERELO FELSZERELESE Lé&sd a 3. abrét.

Ne érjen a késhez! A szabaly be nem tartasa sulyos
sériiléseket okozhat.

B Tag batteriet af.

B Megforditia a flinyirot/szegélyvagot, hogy a vagofej
elérhetdvé valjon.

B Csusztassa a véddburkolatot (1) a flikasza fej
nyilasaiba.

B |gazitsaavagofejcsavarfuratata védd csavarfuratahoz.

B Helyezze be a csavart a vagofejbe, rogzitse a védét

a helyére.

A FIGYELEM

Mindig figyelmesen dolgozzon, akkor is, ha mar
megismerte a készuléket. Soha ne felejtse el, hogy
elegendd egyetlen pillanat figyelmetlenség ahhoz, hogy
sulyosan megsérdljon.

A FIGYELEM

Mindig védje a szemét. Ennek a szabalynak a be nem
tartdsa a szembe 16k6d6 targyak miatt sulyos személyi
sériiléseket okozhat.

A FIGYELEM

Ne hasznaljon a gyarto altal nem javasolt egységeket
vagy tartozékokat. A nem javasolt egységek vagy
tartozékok hasznalata sulyos személyi séruléseket
okozhat.

A SEGEDFOGANTYU CSATLAKOZTATASA Léasd 4.

abra

B Kissé huzza szét a segédfogantyu végeit, és tolja a
tengelybe, amig a helyére nem kattan.

Forditsa a segédfogantyut a nyil irdnyaba, és allitsa be
a kivant poziciéba.

Dugja a csavart a furatokba.
Csavarja be a gombot, és hiizza meg szorosan.
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A TENGELY HOSSZANAK BEALLITASA (l4sd 5. 4bra)

A tengely hosszat be lehet allitani a hasznalo
magassagahoz és karhosszahoz.

B Vegye le az akkumulatoregységet.

W Tartsa erésen a tengelyt.

B Nyomja le a régzitégombot (1), és tartsa ebben a
poziciéban.

B Huzza vagy tolja a szabalyozé fogantyut (2) a kivant
pozicioba.

B Engedje el a rdgzitégombot (1).

B Mozgassa a szabalyozé fogantyut (2) elére és hatra,
amig a helyén nincs.

HASZNALAT

Jobb kézzel fogja meg a motoros kasza hatso fogantyujat,
bal kezével pedig az elsé fogantyut.Amikor a készllék
Gzemel, mindig mindkét kezével erésen tartsa. Kényelmes
helyzetben tartsa a motoros kaszat, a hatsé fogantyu
mindig csipémagassagban legyen. A motoros fejet min-
dig teljes fordulatszamon mikddtesse. Amennyiben hul-
ladékok tekerednek a hosszabbitonyélre ENGEDJE FEL
ARAVASZKAPCSOLOQT, és tavolitsa el.

AKKUMULATOREGYSEG BESZERELESE Lésd a 6.

abrat.

B Helyezze az akkumulatoregységet a motoros kaszaba.
Allitsa egy vonalba az akkumulatoregységen talalhato
domboru bordat a motoros kasza akkumulatortartoja
belsejében talalhaté szemekkel.

W A készillék hasznadlatanak megkezdése elétt,
gy6z6djon meg arrodl, hogy az akkumulator aljan
taldlhatd rogzitécsap helyesen illeszkedjen, és az
akkumulator megfeleléen rogzitve legyen a motoros
kaszaban.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA Lasd a 6. abrat.
B Engedje fel a kioldokapcsolot és a reteszel6t a vagd
B leallitasahoz.

B A vagoé kikapcsoldasahoz ~nyomja meg a
bekapcsolégombot.

B Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulator aljan
talalhato reteszgombot.

B Vegye ki az akkumulatort a nyirébdl.

MOTOROS KASZA INDITASA/LEALLITASA Lésd a 6.

abrat.

B A flkasza elinditdsdhoz nyomja meg és tartsa
lenyomva a biztonsagi zar gombot (1), és nyomja meg
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a triggert (2).
B A flikasza ledllitasahoz engedje el a triggert.

A FIGYELEM

Zajszint. MUkddése kdzben a gép elkeriilhetetlendl zajt
bocsat ki. A hangos munkavégzés engedélykoteles, és
bizonyos idészakokra van korlatozva. A pihen&idékén
tul sziikség lehet a munkaodrak tiszteletben tartasara

is. Sajat maga illetve a kdzelben tartézkodé személyek
védelme érdekében megfeleld zajvéds eszkdzok
hasznalata kételez6;

Rezgések Viseljen mindig rezgéscsillapité kesztydit.
A tulzott rezgésszint miatt az ujjai elfehéredhetnek,
illetve kéztdalagut szindroma Iéphet fel. Amennyiben
a gép hasznalata kdzben kezén a bdr elfehéredik, és
kellemetlen érzése van, haladéktalanul szakitsa félbe
a munkat. Tartson megfelel6 sziineteket a munkaban.
A gépet rendszeresen hasznalé személyeknek
rendszeresen ellendriztetnitk kell a kéz ujjainak
allapotat.

A FIGYELEM

A motoros kasza vagodfejével valé esetleges érintkezés
sulyos személyi sériiléseket okozhat.

JAVASLATOK KASZALASHOZ Lésd a 7. abrét.

B Az optimalis kaszald helyzetet ugy kapja, ha megdonti
a motoros kaszat a vagasi terilet felé.

A kaszalas eredményesebb, ha a szerszamot a
munkateriileten balrél jobbra mozgatja; kevésbé
eredményes, ha jobbrol balra mozgatja.

A kaszalashoz a huzal végét haszndlja; ne nyomja a
huzaltarté fejet a fiibe.

A huzal hamarabb elkopik, teljesen tonkremegy, ha
szOgesdrottal és keritéssel érintkezik. Kovek, téglak,
jardak és fadarabok hamar elkoptatjak a huzalt.

Ne érjen fakhoz és bokrokhoz. A huzal megsértheti
a fakérget, a diszléceket, a keritéspaneleket és
-oszlopokat.

HUZAL AUTOMATIKUS BETAPLALASA

A szegélyvago hasznalatakor a vagoszal elhasznalodik
és rovidebbé valik. A szegélyvagd el van latva egy
Utkdz6 szaladagoldval, ami tovabbi vagoészalat adagol,
amikor a fej forgas kézben a talajhoz Gtédik. A vagokés
a vagasszélességhez megfelel6 hosszusagra vagja a
szélat.

HUZALVAGO KES

A szerszamon, a fliterel6n talalhaté egy huzalvago kés.
Az optimalis vagashoz tekerje le a huzalt addig, amig a
huzalvagé kés a helyes hosszban le nem vagja. Minden
alkalommal tekerje le a vagoéhuzalt, amikor ugy észleli,
a motor a szokasosnal tébbet forog, illetve a kaszalas
hatékonysaga csokken.Ezzel lehetévé teszi az optimalis
hatékonysag és a vagohuzal megfelel6 hosszanak
megtartasaval a megfelel6 munkavégzést.

A FUKASZA ATALAKITASA SZELEZOVE Léasd 8. abra
B Vegye le az akkumulatoregységet.

B Nyomja le a rdgzitégombot (1), és tartsa ebben a
pozicidban.

B Forditsa el a szabalyoz6 fogantyut (2) 90°-ban, amig
a helyén nincs.

B Engedje el a régzitégombot (1).

A FIGYELEM

Alkatrészcsere esetén kizarolag eredeti potalkatrésze-
ket hasznaljon. Mas alkatrészek alkalmazasa veszélyt
jelenthet, vagy karosithatja a készuléket.

A FIGYELEM

A sulyos sériilések elkerllése érdekében mindig vegye
ki az akkumulatort a készlilékbol, amikor tisztitja, vagy
karbantartja.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Hasznalat elétt ellendrizze az egységet, hogy létezneke
karok, hianyzé vagy meglazult részek, mint csavarok,
anyak, nyirécsavarok, zarszerkezetek stb. Huzza meg
megfeleléen az Osszes rogzitést és zarszerkezetet, és ne
inditsa be addig a terméket, amig az 6sszes hianyzo vagy
sériilt részt nem pétolta.

Ne hasznaljon oldészert a mlanyag részek tisztitasahoz.
A mianyagok legnagyobb részét a kereskedelmi forgalom
ban kaphato olddszerek karositjak. A kosz, por, olaj, zsir,
stb., eltavolitdsahoz hasznaljon tiszta rongyot.
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A FIGYELEM

A miianyag részek soha ne érintkezzenek
fékfolyadékkal, benzinnel, kéolaj-alapu termékekkel,
behatol6 olajokkal, stb. A vegyszerek karosithatjak,
elgyengithetik vagy tonkretehetik a mianyagot,

ami sulyos személyi sérliléseket okozhat. Csak a
potalkatrész listan feltlintetett egységeket javithatja meg
vagy cserélheti ki az lgyfél. Az 6sszes tobbi alkatrész
cseréjéhez forduljon Markaszervizhez.

A vasarl6 csak az alkatrészlistan 1évé alkatrészeket ja-
vithatja, vagy cserélheti ki. Minden mas alkatrészt egy hi-
vatalos szervizkézpontban kell kicseréltetni.

A sulyos sérilések elkerllése érdekében mindig vegye
ki az akkumulatort a késziilékbol, amikor tisztitja, vagy
karbantartja.

UDSKIFTNING AF SPOLE L&sd a 9. abrat..
Brug kun twist 2mm diameter monofilament-klippetrad.

Huzza ki a szegélyvagot.

Tryk siderne pa spoledaekslet ind.

A levételhez hlzza fel az ors¢ burkolatot.

Vegye le a tekercsvédét a régi orsordl, és helyezzen
fel egy Uj orsét. Ellendrizze, hogy a vagoszal vége ki
van-e hizva a tekercsvédé nyilasabol.

Az Uj orso6t ugy helyezze fel, hogy a vagészal és a
tekercsvéddé nyilds a vagofejen [évé flizélyukhoz
illeszkedjen.

Indseet atter spoleholderen ved at presse tappene ind

i dbningerne og trykke ned, indtil holderen klikker pa
plads.

TEKERCS CSEREJE L4sd a 10. 4brét.

Vegye ki az ors6t a vagofejbdl.

Megjegyzés: Tavolitsa el a régi vagdszal maradékat az
orsorol.

Vagjon le két vagoszalat, mindkettét korilbelll 3 m
hosszusagura.

Helyezzen be egy szalat az orso felsé részén talalhato
régzitényilasba, és a masikat az ors6é alsé részén
talalhato rogzitényilasba.

Az o6ramutaté jarasanak iranyaban tekerje fel
egyszerre a vagoszalakat, ahogy azt az orson lévé
nyilak mutatjak.

Allitsa be a vezetékeket a véd6burkolat nyilasaiba.
Helyezze fel a tekercsvéd6t az orséra. Ellenérizze,
hogy a vagoszal vége ki van-e hluzva a tekercsvédd
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nyilasabdl.

B Helyezze be a rugét a fiikasza fejbe, a kis vége felfelé
nézzen. Helyezze be az orsét a vagodfejbe. Dugja at a
vagodszalak végét a flikasza fej oldalan Iévé vagoszal
kimeneti nyilason.

B Tegye vissza a burkolatot a fiikasza fejre. Tolja, amig a
burkolat a helyére nem kattan.

MOTOROS KASZA TAROLASA

B Tarolas el6tt tavolitsa el az akkumulatoregységet a
motoros kaszabol.

B Az egységet gyermekektdl elzarva tarolja.

B Ne tarolia maré anyagok, mint kertészkedéshez
hasznalt vegyszerek vagy Utszoré sé kozelében.

B Az akkumulatort tarolja hlivds helyen, és toltse fel. A
normal kérnyezeti hémérsékletnél alacsonyabb vagy
magasabb hémérséklet csokkenti az akkumulator
élettartamat.

B Az akkumulatoregységet olyan szaraz helyiségben
tarolja, amelynek hémérséklete nem éri el a 27°C-ot.

B Minden akkumulator az idé mulasaval lemeril. Minél
magasabb a hémérséklet, annal gyorsabban merl
le az akkumulator. Amennyiben huzamosabb ideig
nem haszndlja a készlléket, havonta vagy kéthavonta
toltse fel az akkumulatort. Ezzel meghosszabbitja az
akkumulator élettartamat.

B Szallitds kézben rogzitse a motoros kaszat, hogy ne
okozzon karokat vagy sériiléseket. Tarolas el6tt tisztitsa
meg, és végezze el a motoros kasza karbantartasat,
alkalmazzon megfelelé védéelemeket a fém késekkel
rendelkezd vagotartozékoknal. Szallitds és tarolas
kdzben megfeleléen letakarva védje a fémkéseket.

KORNYEZETVEDELEM

B A koérnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell figyelembe
venni, mivel ez a békés egymas mellett élés és
kérnyezetiink érdeke. Ne zavarjon masokat a
szomszédsagaban.

B Szigordan tartsa be a helyi el6irasokat a
csomagoldéanyagok, olaj, benzin, szlrék, hasznalt
alkatrészek vagy barmi egyéb, kdrnyezetszennyezd
elem selejtezésére  vonatkozoan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa
a megfelel6 gyujtételepekre, ahol gondoskodnak azok
Ujrahasznositasarol.

B Szigortan tartsa be a helyi el6irasokat a levagott
ndvényzet megsemmisitését illetéen.

B Az Gzemen kivll helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kornyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok
értelmében adja le egy gydjtételepen.
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UTMUTATO A HIBAKERESESHEZ

MEGHIBASODAS

LEHETSEGES OKOK

ELHARITAS

A huzal nem jo6n ki, amikor az
automatikus letekerési fejet
hasznalja.

A huzal 6sszeragadt.

Szilikonspray-vel kenje meg.

A tekercsen nincs elég huzal.

Jarjon le a kézikényv ,Vagohuzal
cseréje” fejezetében leirtak szerint.

A huzal elhasznalddott, és tul rovid.

A kienged6 gombot megnyomva
huzza ki a huzalt.

A huzal 6sszegubancolédott a
tekercsen.

Tavolitsa el a huzalt a tekercsrél, és
tekerje vissza. Jarjon le a kézikdnyv
,Vagoéhuzal cseréje” fejezetében
leirtak szerint.

Afii 6sszegydilik a tengely haza és a
huzaltarté fej kordl.

Magas fiivet vag a talajhoz tul kozel.

A magas flivet fentrél lefelé vagja,
hogy ne halmozédjon fel.

Az egység nem indul..

Az akkumulator nincs rogzitve.

Az akkumulatoregység rogzitéséhez
az akkumulatoregység felsé részén
levd rogzitéket megfelelen pattintsa
be a helyukre.

Az akkumulator nincs feltdltve.

Toltse fel az akkumulatort a sajat
szerszamjara vonatkozé hasznalati
utasitas szerint.
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CARACTERISTICI TEHNICE MONTAREA

Tensiune

40 volts

Viteaza maxima fara
sarcina

7500 £10% RPM

Cap de taiere

Alimentare fir de taiere cap

Diametru fir de taiere

1.65 mm

Diametru traseu de 254/305 mm
taiere
Grupul acumulator 29717/29727

Tncarcatorul
acumulatorului

2904707/2904607/2910907

Greutate fara acu-
mulator

4.85 Ibs (2.2 kg)

Nivel de presiune
sonora masurata

Lpa=78 dB(A), Kps=3 dB(A)

Nivel de putere sonora

Lya =93.4 dB(A)

Nivelul presiunii
acustice garantat

Lwag =96 dB(A)

Vibratii

<2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

timpul de activare.

A AVERTISMENT

Vibratiile generate in timpul utilizarii efective a uneltei
electrice poate avea o valoare totala declarata in
conformitate cu modul de utilizare; evitati riscurile
reprezentate de vibratii. Recomandari: purtati manusi in
timpul utilizarii. Limitati timpul de functionare si reduceti

DESCRIERE

Buton de blocare
Maner frontal

O~ w2

Deflector iarba

Intrerupétor trégaci

Dispozitiv de protectie pentru plante
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DESPACHETAREA
Acest produs necesita asamblare

B Scoateti cu atenti produsul si orice fel de accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate articolele enumerate pe
lista de impachetare sunt incluse.

A AVERTISMENT

Nu utilizati acest produs daca oricare dintre piesele
din Lista de Tmpachetare sunt deja asamblate
pe produsul dumneavoastrda atunci cand il
despachetati. Piesele de pe listd nu sunt asamblate
pe produs de cdtre producator si necesitd montajul
efectuat de cadtre client. Operarea unui produs care
a fost asamblat in mod necorespunzator poate
conduce la raniri grave.

Em Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura
ca nu a fost deteriorat in timpul transportului.
m Nu aruncati ambalajul decat dupa ce ati inspectat

cu atentie si dupa ce sunteti multumit de felul in
care functioneaza aparatul.

A AVERTISMENT

Dacd orice parte este deterioratd sau lipseste nu
operati acest produs pana cand partile lipsda nu
sunt Tnlocuite. Utilizarea acestui aparat cu piese
deteriorate sau lipsa poate provoca ranirea grava.

A AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati acest produs sau sa
creati accesorii nerecomandate pentru folosirea cu
acest produs. Orice transformare sau modificare
inseamna folosire gresitd si poate cauza o conditie
periculoasad ducand la vatamare personald grava.

A AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul de alimentare al
bujiei cand montati piese. Nerespectarea acestei
reguli poate provoca o pornire involuntard care
poate produce raniri grave.
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ATASAREA GLISIEREI DE MARGINE A se vedea Figura

2.

B Clisiera de margine poate limita raza de taiere a liniei
de taiere si reduce riscul liniei de taiere rotative sa
cauzeze orice paguba.

B Pentru a folosi glisiera de margine, apasati glisiera de
margine de pe capul aparatului de tuns iarna.

MONTAREA DEFLECTORULUI DE IARBA A se vedea
Figura 3.

A AVERTISMENT

Evitati contactul cu lama. Nerespectarea acestei norme
poate provoca vatamari fizice grave.

B Scoateti bateria.

B Inversati aparatul de tuns iarba/bordurat pentru a
accesa capul de tundere.

B Clisati aparatoarea de protectie (1) in deschizaturile de
pe capul de taiere.

B Aliniati gaura surubului de pe aparatoare cu gaura
surubului de pe capul de tundere.

B Introduceti surubul in capul de tundere, fixand

aparatoarea la locul ei.

A AVERTISMENT

Acordati intotdeauna atentie, chiar si dupa ce v-ati
familiarizat cu modul de functionare a aparatului. Nu
uitati ca este suficient un moment de neatentie pentru a
suferi accidente grave.

A AVERTISMENT

Protejati intotdeauna ochii. Nerespectarea acestei reguli
poate provoca vatamari fizice grave datorate aruncarii
obiectelor in ochi.

A AVERTISMENT

Nu utilizati componente sau accesorii nerecomandate
de producator. Utilizarea componentelor sau a
accesoriilor nerecomandate poate provoca vatamari
personale grave.

MONTAREA DEFLECTORULUI DE IARBA A se vedea

Figura 4.

B Departati usor capetele manerului auxiliar si impingeti-
le in tija pana se anclanseaza in pozitie.

Basculati manerul auxiliar in directia sagetii si
anclansati-I in pozitia dorita.
B Introduceti surubul prin gauri.
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Tnsurubati butonul si strangeti-I cu fermitate.

REGLAREA LUNGIMII AXULUI (A se vedea Figura 5.)

Lungimea axului se poate regla pentru a fi adecvata
pentru inaltimea si raza de actiune a utilizatorului.

Indepartati setul de acumulatori.

Tineti bine axul.

Apasati pe butonul de blocare (1) si mentineti-l in acea
pozitie.

Trageti sau Tmpingeti manerul de comanda (2) n
pozitia necesara.

Eliberati butonul de blocare (1).

Deplasati méanerul de comanda (2) nainte si inapoi
pana cand acesta intra pe pozitia sa.

OPERAREA

Prindeti méanerul posterior al masinii cu mana dreapta
si manerul anterior cu mana stanga. Tineti bine masina
cu maéinile atunci cand este in functiune. Tineti masina
de tuns intr-o pozitie comoda, cu manerul posterior la
naltimea soldurilor.Capul motorizat trebuie sa functioneze
intotdeauna la capacitate maximé. in cazul in care in ju-
rul tijei prelungitoare se infasoara reziduuri, ELIBERATI
INTRERUPATORUL CU DECLANSATOR si inlaturati re-
ziduurile.

MONTAREA GRUPULUI ACUMULATORULUI A se ve-
dea Figura 6.

Pozitionati grupul acumulatorului in masina de tuns
gard viu. Aliniati aripioara in relief aflatd pe grupul
acumulator cu fantele spre interiorul compartimentului
acumulator al masinii de tuns gard viu.

Tnainte de a ncepe utilizarea aparatului, asigurativa
ca lamela de blocare aflatd in partea inferioara a
acumulatorului se incastreaza corect si ca acumulatorul
este fixat bine In masina de tuns gard viu.

PENTRU INDEPARTAREA PACHETULUI DE BATERII
A se vedea Figura 6.

Eliberati inrerupatorul tip tragaci si blocati tragaciul
pentru a opri aparatul de tuns iarba.

Apasati butonul de alimentare pentru a opri aparatul
de tuns iarba.

Apasati si tineti apasat butonul pentru elementul de

blocare a acumulatorului de pe partea inferioara a
acumulatorului.

Scoateti acumulatorul din motocoasa.
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PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GARD VIU A

se vedea Figura 6.

B Pentru a porni cositoarea cu fir, apasati si tineti
apasat butonul de blocare de siguranta (1) si actionati
declansatorul (2).

W Pentru a opri cositoarea, eliberati declansatorul.

A AVERTISMENT

Nivel de zgomot. Este inevitabil faptul ca in timpul
functionarii, masina emite zgomot. Lucrul pe anumite
trasee poate fi supus obtinerii unor permise si poate
fi restrictionat in anumite intervale de timp. Pe langa
intervalele de pauza, poate fi necesara reducerea
numarului de ore de lucru. Pentru a asigura protectia
personala si cea a persoanelor din apropiere, utilizati
dispozitive de protectie a auzului;

Vibratii: utilizati manusi de siguranta impotriva vibratiilor.
Un nivel excesiv de vibratii poate cauza albirea dege-
telor sau sindromul de tunel carpian. Daca observati
tendinta de albire a pielii méinilor in timpul utilizarii
masinii, intrerupeti imediat activitatea. Luati pauza de
lucru. Persoanele care utilizeaza cu regularitate masina
trebuie sa controleze frecvent conditiile degetelor
mainilor.

A AVERTISMENT

Contactul cu capul de taiere al masinii poate provoca
vatamari personale grave.

RECOMANDARI PRIVIND TAIEREA A se vedea Figura 7.

B Tineti masina inclinatd spre zona de taiere; aceasta
este pozitia optima de taiere.

B Masina va taia mai bine daca este deplasata de la
stanga spre dreapta in zona de lucru; taierea va fi mai
putin eficientd daca deplasarea se face de la dreapta
spre stanga.

W Utilizati varful firului pentru efectuarea operatiunilor de
taiere; nu fortati capul cu fir in iarba.

B Contactul cu garduri din sarma ghimpata sau alte
tipuri de garduri duce la uzura rapida a firului si duce
la ruperea acestuia. Contactul cu pietre, caramida,
trotuare si lemn duce la uzura rapida a firului de taiere.

W Evitati contactul cu arbori si arbusti. Scoarta copacilor,
protectiile din lemn, panourile si stalpii gardurilor pot fi
deteriorate de firul masinii.

ALIMENTAREA AUTOMATA A FIRULUI

In timpul operérii aparatului de tuns iarba, firul de taiere
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se uzeaza si devine mai scurt. Aparatul este echipat cu
sistem de avansare a firului prin lovire, care avanseaza
fir suplimentar cand capul este lovit usor de sol in timp ce
se roteste. Discul de taiere va taia firul pentru a mentine
o serie de taiere precisa.

LAMA DE TAIERE A FIRULUI

Unealta este dotata cu o lama de taiere a firului aflata pe
deflectorul pentru iarba. Pentru a obtine o taiere optima,
desfasurati firul pana cand lama il taie la lungimea
corecta.Desfasurati firul de taiere de fiecare data cand
motorul se roteste mai mult decét in mod normal sau
cand se observa reducerea eficientei taierii. Acest
lucru ajuta la mentinerea unui nivel optim de eficienta
si asigura lungimea corecta a firului de taiere pentru a
putea lucra corect.

TRANSFORMAREA COSITORII iN MASINA DE TUNS
MARGINEA DE GAZON A se vedea Figura 8.

m indepartati setul de acumulatori.

B Apasati pe butonul de blocare (1) si mentineti-l in acea
pozitie.

B Rotiti manerul de comanda (2) la 90° pana cand acesta
intra pe pozitia sa.

Eliberati butonul de blocare (1).

Pozitionati firele in fantele de ghidare.

Montati protectia bobinei pe bobina. Asigurati-va sa fie
prelungit capatul firului de tdiere peste fanta protectiei
bobinei.

A AVERTISMENT

in caz de inlocuire, utilizati exclusiv piese de schimb
originale. Utilizarea altor componente poate fi un pericol
sau pot deteriora aparatul.

A AVERTISMENT

Tn scopul evitérii vatamérilor grave, scoateti
acumulatorul din aparat atunci cand il curatati sau
efectuati o interventie de intretinere.

INTRETINERE GENERALA

Tnainte de utilizare controlati unitatea pentru a identifica
daune, lipsa unor piese sau slabirea acestora, precum
suruburi, piulite, buloane, dispozitive de inchidere, etc.
Strangeti bine toate dispozitivele de fixare si de inchidere
si nu puneti produsul in functiune pana cand toate piesele
lipsa sau deteriorate nu au fost inlocuite.

Nu utilizati solventi pentru a curata partile din plastic. Ma-
joritatea materialelor plastice pot fi deteriorate de utiliza-
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rea solventilor din comert. Folositi o laveta curata pentru a bobina.
inlatura murdaria, praful, uleiul, vaselina etc. m Pozitionati firele in fantele de ghidare

B Montati protectia bobinei pe bobina. Asigurati-va sa fie

prelungit capatul firului de taiere peste fanta protectiei
A AVERTISMENT bobinei.

Elementele din plastic nu trebuie s& intre in contact B Asezati arcul in capul de taiere cu capatul mic al
cu lichidul de frand, benzina, produse pe bazi de acestuia fn sus. Amplasati bobina n capul de taiere.
petrol, uleiuri penetrante etc. Substantele chimice !ntr_oducet| caPe_teIe firelor de télere_ pnnvc‘)nflcule de
pot deteriora, sldbi sau distruge plasticul, iar acest iesire de pe partile laterale ale capului de téiere.

lucru poate provoca vatamari personale grave. Numai B Reinstalati capacul pe capul de taiere. Apasati pana
componentele enumerate in lista cu piese de schimb cand capacul se fixeaza in pozitie.

pot fi reparate sau inlocuite de catre client. Toate
celelalte componente trebuie inlocuite de un Centru de
servicii autorizat. DEI?OZITAREA MASINII DE TUNS GARD VIU
oar piesele trecute pe lista de piese pot fi reparate ™ [nldturali grupul acumulatorului de pe masina de tuns
sau fnlocuite de cadtre client. Toate celelalte piese inainte de depozitare.
trebuie Tnlocuite la un Centru de service autorizat. B Nu lasati unitatea la indeméana copiilor.

B Nu depozitati in apropierea agentilor corozivi, precum
A AVERTISMENT produsele chimice de gradinarit sau sarurile pentru
topirea zapezii.

Tn scopul evitarii vatamaérilor grave, scoateti L N
acumulatorul din aparat atunci cand il curatati sau W Depozitafi §i reincércafi acumulatorul fintr-un loc
efectuati o interventie de intretinere. racoros. Temperaturile mai mici sau mai mari decéat

temperatura normald a mediului reduc durata de viata
a acumulatorului.

INLOCUIREA BOBINEI A se vedea Figura 9. B Depozitati grupul acumulatorului in  locuri cu
Utilizati exclusiv un fir de taiere cu un singur filament cu temperatura mai mica de 27°C, si fara umiditate.

diametrul de 2 mm. m Toate acumulatoarele se descarcd de-a lungul
B Deconectati aparatul cu fir de tuns iarba. timpului. Cu cat temperatura este mai finalta, cu

atat acumulatorul se descarcd mai repede. in caz
de inactivitate indelungatd a aparatului, Tncéarcati
acumulatorul in fiecare luna sau la fiecare doua

B Apasati spre interior aripioarele aflate in partile laterale
ale capacului bobinei.

B Trageti in sus capacul mosorului pentru a-| indeparta. luni. Aceastd operatie prelungeste durata de viatd a
m Indepértati aparatoarea bobinei de pe mosorul vechi si acumulatorului.
instalati un mosor nou. Capatul firului de taiere trebuie W  Asigurati masina de tuns in timpul transportului pentru
sa iasa 1n exterior prin fantele aparatorii bobinei. a preveni daune si leziuni. Efectuati procedurile de
B Instalati bobina noua astfel incat firul de taiere si curdtare si intretinere fnainte de depozitare, aplicai
fantele aparatorii bobinei sa fie aliniate cu orificiile din protectii adecvate pe accesoriilor de taiere prevazute
capul de taiere. cu lame din metal. Utilizati o protectie adecvata pentru

lamele din metal in timpul tran lui si zitarii.
B Puneti la loc capacul bobinei: apasati lamelele in orificii amele d etal In timpul transportului si depozit

si apasati pana cand capacul bobinei este fixat in

locasul sau. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR
B Ocrotirea mediului inconjurator reprezintd un aspect
2 A se vedea Figura 10. important si prioritar atunci cand utilizam masina, spre
I.NLAOCU"}EA FIRULUI . . beneficiul unei coabitéri civilizate si a mediului in care
Indepartati rezervorul din capul cu fir. traim. Evitati sa deranjati persoanele din vecintate.
NOTA: Indepartati orice fir vechi rimas in rezervor. B Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
B Taiati 2 fire, fiecare de aproximativ 3 metri (10 feet) pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
lungime. filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element

ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste deseuri
nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si
duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

B Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru

B Introduceti un fir in gaura ancorei in partea superioara
a bobinei, in timp ce celalalt fir il introduceti in gaura
ancorei in partea inferioara a bobinei.

B Bobinati simultan firele in jurul bobinei in sensul acelor
de ceas, asa cum este aratat prin sagetile de pe
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eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

B Cand masina nu mai este utilizabila, nu o abandonati
in mediul Tnconjurator, ci contactati un centru de
colectare, conform normativelor in vigoare la nivel
local.

GHID DE IDENTIFICARE A INCONVENIENTELOR

INCONVENIENT POSSIBLE CAUSE SOLUTIE
Firul este lipit. Lubrifiati cu spray cu silicon.
Nu exista suficient fir pe bobina. Consultati capitolul “Inlocuirea firului
de taiere” din acest manua.
Firul nu inainteaza cand se utilizeaza | Firul este uzat sau este prea scurt. Trageti firul in timp ce apasati butonul
capul de desfasurare automata. de eliberare.
Firul este incurcat pe bobina. Inlaturati firul de pe bobina si

infasurati-l la loc. Consultati capitolul
“Inlocuirea firului de taiere” din acest

manua.

larba se acumuleaza in jurul arborelui | Taiati iarba Tnalta prea aproape de Taiati iarba Tnalta de sus in jos pentru

si a capului port fir. sol. a preveni acumularea acesteia.
Acumulatorul nu este fixat. Pentru a fixa grupul acumulatoarelor,

faceti in asa fel incat dispozitivul
de blocare din partea inferioara a
Unitatea nu porneste. grupului acumulatoare sa se fixeze
corect in locas.

Acumulatorul nu este incarcat. Tncérca;i grupul acumulator urmand
instructiunile specifice ale masinii.
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XAPAKTEPUCTUKU

40 volts
7500 +10% RPM

HanpexeHve

CkopocT 6e3 ToBap

Pexelua rmasa MogasaHe Ha HWLWKa Npu yaap

Ha rmaeara
[OvnameTbp Ha 1.65 mm
pexelyaTa HuLKa
[OnameTbp Ha xoaa 254/305 mm
Ha psizaHe
AxkymynaTtopeH 6rok 29717/29727

3apsgHoO yCTPOMCTBO

Ha Garepusita 2904707/2904607/2910907

Terno 6e3
akymynaTtopHaTta
6atepus

4.85 Ibs (2.2 kg)

HuBo Ha namepeHa

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A
3BYKOBa MOLLIHOCT A (A). Kea *)

HuBo Ha 3ByKOBa

MOLLHOOT Ly =93.4 dB(A)

lapaHTUpaHo HUBO

L =96 dB(A
Ha 3ByKOBa MOLLHOCT WA *)

Bubpauun <25 m/sz, k=1.5 m/s2

A NPE JYNPEXOEHVE

Hocete pbkaBuuy no Bpeme Ha ynotpeba. OrpaHuyeTe
BpemMeTo Ha paboTaTta M ckbceTe BpeMeTO Ha
3agencTBaHe.

Oornn CAHME

I'IpeBKnrquaTeneH CnycbK

Ddukcmpaly 6y ToH
MpenHa pbkoxBaTka
MpeanasvTen 3a pacteHus

ok wDnN =

HednekTop 3a TpeBa
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CriobABAHE

PA3O0IMAKOBAHE

Tosun NpoAyKT n3nckea crinobssaHqe.

B BHumatenHo n3sagete npoaykra "
NpUHAANEXHOCTUTE KbM Hero OT KyTuaTa. YeepeTe
Ce, Ye Ca HamnW4HM BCUYKN eNEeMEHTU, BKITOYEHN B
onuca Ha naketa.

A NPEOYNPEXIEHVE

He nanonssanTe TO31 NPOAYKT, ako Npu pa3onakoBaHETO
My HSIKOW YacTW, BKIIOYEHW B OMMca Ha naketa, Beye
ca crnobenn. Yactute, BKMIOYEHU B TO3WU OMNWUC, HE
ca cabpuyHo crnobeHn, a TpsbBa KNMMEHTBLT cam Aa
rv crnobu. M3nonseaHeTo Ha HenpaBwWNHO CcrnobeH
npoaykT MoOXe Aa AoBede A0 CEpUO3HU U3NYECKU
HapaHsiBaHWs.

B Ornepaite BHUMaTENHO NPOAyKTa, 3a Aa ce yBepuTe,
4ye He ca Bb3HWKHaNM MOBPEAW WM CHYNBaHWS Mo
BPEMe Ha TpaHcrnopTa.

Ornepfaiite BHUMAaTENHO MPOAYKTa U Ce YBeperTe,
4ye paboTM npaBWrHO, Npeau Aa W3XBbpPIUTE
OMnakoBbYHMS MaTepuar.

A NPEOYNPEXIEHVE

AKO MMa nuNcBaliM WM MOBPEAEHU 4YacTu, He
13nonssante TO3W MNpOAyKT, npean Te pa Gbaar
3aMeHeH!.

M3non3BaHeTo Ha TO3W MPOAYKT MpW HanMuneTo Ha
noBpeeHn U NUNcBaLLy YacTu MOXe [a [oBeae 40
Cepro3HN hr3nyeckn HapaHsiBaHWSI.

A NMPEOYNPEXIEHVE

He onuTBaWiTe Oa nNpoMeHsiTe TO3W NPOAYKT Wnn
Ja cb3faBaTe NpUHAANEXHOCTW, KOWTO He ca
npenopbyaHu 3a ynotpeba c Hero. Bcska nopobHa
nornpaeka WM MNpoMsiHa € HeKopekTHa ynoTpeba
MOXe [a npeans3BuKa onacHW yCrnoBus W eBeHTyallHu
CEPUO3HU DU3NYECKW HapaHSIBaHMSI.

A NPEOYNPEXIEHVE

3a ga usberHeTe cnyyalHoO ctapTUpaHe, KOETO Moxe
fa [oBefe [0 Cepuo3HU (PU3NHECKU HapaHsiBaHWs,
BUHarM OTCTpaHsiBaiTe GaTepusita OT MpogykTa mno
Bpeme Ha crrobsiBaHe.
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MNOCTABAHE HA HAMPABIABALLATA PEJNICA Buxme

ue. 2.

B HanpasnsBaliaTa penca Moxe [a orpaHuyn obxeaTta
Ha psi3aHe Ha PeXeLLoTo BMaKHO M 4a Hamanu pucka ot
3aBbpTaHe Ha BNakHOTO M NpUYMHABAHE Ha noepeaa.

3a pa wusnonseaTe HanpaensBawarta penca, £
HaTUCHeTe BbpXYy TpUMepHaTa rnasa.

MOHTAX HA OE®JIEKTOPA 3A TPEBA Buxme cua.
3.

A NPEOYNPEXOEHUE

M3bBareaiTe KOHTAKT ¢ Ancka. HecnassaHeTo Ha ToBa
npaBuIo MoXe Aa AOBEAe A0 TEXKN (U3NYECcKkn
yBpexXaaHusl.

B OrtcTpaHeTe 6aTtepusiTa.

B OO6GbpHeTe KbM Bac TpuMepa 3a TpeBa/pbboBe, 3a Aa
6opaBuTe C TpUMepHaTa rnaea.

B [Inb3HeTe npegnasutens (1) B oTBOpMTE Ha rnasara
Ha Tpumepa.

B HanacHeTe oTBOpa 3a BWHTa Ha npeanasuTens
CMpsIMO TO3K Ha TPMMepHaTa rnasa.

B [locTaBeTe BWHTA B TpuMMepHaTa [naea, kaTo

3axBaHeTe U npegnasutens, 38CTOI'IOpF|Bal7IKVI ro Ha
MACTOTO My.

A NPEOYNPEXAEHUE

BbaeTe MHOro BHUMAaTENHW AOpK 1 crief KaTo Beye
nosHaeate gobpe ypeaa. Hukora He 3abpassiite, ve
CaMO MUT pa3cesiHoCT MOXe Aia MPUHNHU CEePUO3HU
HapaHsiBaHWs.

A NPEOYNPEXOEHUE

Buharu npegnassaiite ounte cu. Hecna3saHeTo Ha
TOBa NpaBWo MOXe fa AoBeae A0 TEXKN pusmnyecku
HapaHsiBaHUs1, NPoOM3THUYaLLM OT NPeaMeTH, XBbpUaLLm
KbM ouuTe.

A NPEOYNPEXOEHUE

He n3nonsgaiite KOMNOHEHTU UK akcecoapu, KOUTo He
Ca npenopb4aHu OT Npon3BoagnTens. M3nonsBaHeTo Ha
KOMMOHEHTW NN akcecoapu, KOUTO He Ca NpenopbYaHn
MOXe [a npean3BuKka Cepruo3HnN HapaHABaHUA.

MOHTAX HA JE®NIEKTOPA 3A TPEBA Buxme ¢ue. 4.

B Paspanevete neko Kpauuwiata Ha gonbliHuTenHata
OPBXKa N A4 NPUTUCHETE BbPXY NOCTa, A0KATO WpakHe
Ha MACTOTO CU.
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MpuaBuxeTe AoMbAHUTENHATa ApbXKa NO nocokata
Ha cTperkaTa u s (ouKCUpanTe B XKenaHata no3uums.

Bkapaiite BUHTOBETE Npe3 0TBOpUTE.
3aBuiiTe perynatopa u ro saterHete gobpe.

PEFYNIUPAHE HA OBbIKUHATA HA MPBTA (suxme
ue. 5)

ObnxuHata Ha NpbTa MOXe fa ce perynupa, 3a ga
nacea Ha Buco4vnHaTta u obcera Ha I'IOTpeﬁVITeJ'IFI.

OTcTpaHeTe 6aTepuiiHWs nakeT.
XBaHeTe npbTa 34paBso.

HaTncHeTe ByToHa 3a 3akntoyBaHe (1) 1 ro 3agpbxTe
B Ta3n No3nums.

[pbnHeTe Mnu HaTUCHeTe KOHTpoNiHaTa pbKoxBaTka
(2) B xenaHaTa nosuuus.

OTnycHeTe ByToHa 3a 3akntoyBaHe (1).

MecTeTe kOHTpONHaTa pbkoxBaTka (2) Haszaa-Hanpea,
[fokaTo 3auenu.

PABOTA C UHCTPYMEHTA

[JpbxXTe TpUMepa C AscHaTa cv pbka 3a 3agHaTa ApbXKa,
a nsBaTa cu pbka MocTaBeTe BbpXy MpegHaTa ApbXkKKa.
[OpbxXTe 30paBo C ABETE CU pbLE, AOKATO UHCTPYMEHTBLT
pabotn. [OpbxTe Tpumepa B yaoGHa no3vuusi CbC
3agHaTa ApbXka Ha BUcouMHaTa Ha Gepparta. BuHaru
13ron3gaiTe MOTOpU3MpaHara rmasa npu MbH1 06opoTU.
AKO OKOMO YABLIMKUTENHUSA MOCT Ce YBUAT 3aMbpPCSBaHNS,
OTMYCHETE MYCKOBWA MPEKBCBAY 1 npuctbnete
KbM OTCTpPaHSIBAHETO WM.

WHCTAINUPAHE HA AKYMYJTATOPHUSA BNOK Buxme
ue. 6.

Mosnumnonupaiite akymynatopHusi 6nok B Tpumepa.
MoppaBHeTe mM3gageHoTo pebpo Ha akymynaTopHUsi
6ok ¢ oTBOpWTE BbB BbTPELUHOCTTA Ha rHe3A0To 3a
6aTepusTa B TpuMepa.

Mpeau aa 3anouyHeTe Aa wanonaeaTte ypeabT,yBepeTte
ce, Yye WndThT 3a 6riokMpaHe, HaMupaly ce Ha AbHOTO
Ha GaTepusiTa, npunsira gobpe u 4e Gatepusita e
nobpe 3akpeneHa B TpumMepa.

WU3BAXOAHE HA BATEPUA Buxme ¢ue. 6.

OcBobofeTe  MpeBKMOYBALLMA  CMYCbK U TO
3acTornopeTe ¢ dmkcaTopa, 3a Aa cnpeTe Tpumepa.
HaTtucHeTte 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHETO, 3a Ja USKITI4YNTe
Tpumepa.

HatucHeTe u 3agpbxTe GyToHa 3a duKcupaHe Ha
GaTepusiTa B foNHaTa YacT Ha baTepusita.

WN3BapeTe BaTepusTa oT Tpumepa.
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CTAPTUPAHE/CNMUPAHE HA TPUMEPA Buxme ¢ue. orpaam Morat fa ce noBpeasT OT HuLKaTa..

6.
B 3a ga 3anoyHeTe TpuMepa, HaTUCHETE W 3afpbXKTe ABTOMATUYHO MOOABAHE HA HULLIKATA
6yToHa 3a npegnasHo 3aknoyBaHe (1) U HaTUCHeTe
crnycbka (2). Pa6oTaTa c kopaoBUS TpUMep BOAM A0 M3HOCBaHE Ha
Kkoppata u TS cTaBa no-kbca. TpumepbT € cHabaeH
B 3a pa crnpete TpUMepa, OTMYCHETE CryCbka. C npuTUCKall, MexaHU3bM 3a pasBuMBaHe Ha KoppaaTa,

KOWMTO passuBa AOMbIHWUTENIHA KopAda Npu npuTUCKaHe
Ha rnasata B 3emsTa, A0OKaTO [rfiasara ce BbPTU.
MoppsAsBawoTo ocTpue e OTpexe Kopjara [0
ObKMHATA, CbOTBETCTBALlA Ha 3ajafeHus pexely
0TKOC.

A TIPEQYNPEXAEHVE

HuBo Ha wym. Mo Bpeme Ha dyHKLMOHMPaHe Ha
MalumHaTa e Hem3bexHo [a uMa onpeaeneHo HUBoO

Ha u3nbyBaHe Ha Wwym. LLlymHn maplipyTm 3a paboTa
NoAnexat Ha paspeLleHue 1 ce orpaHuyasat B
onpepaeneHy Bpemesw nepmoaun. OcBeH nepuoguTe Ha
naysa, Moxe ga 6bae HeobxoaMMo aa ce orpaHuyn
6poaT paboTHu Yacose. TpsibBa fa ce HOCAT
NOAXOASLLM CpeACcTBa 3a 3alluTa Ha crnyxa, 3a 3almra
Ha cobcTBeHaTa 6e30MacHOCT a ChlUo M OT XoparTa,
Hamupalum ce B 6nmsocr;

AUCK 3A PA3AHE HA HULLKATA

MHCTpYMeHTHT e cHabaeH ¢ ANCK 3a psidaHe Ha HUwkKaTa
BbpXy AedrnekTopa 3a TpeBaTa. 3a onTUMarnHo pssaHe
pasBuiTe HULWKATa, AoKaTo 6bAe oTpsidaHa Ha TOYHOTO
HMBO OT AWCKa 3a psidaHe Ha HuwkaTta. PasBuBainTe
pexeliata HULIKA, BUHArn Korato ycetute no-ronsmo
BbpPTEHe Ha ABUratens oT HOPManHoOTO WKW KoraTo ce
3abenexun HamansiBaHe Ha epeKTMBHOCTTA Ha psidaHe.
ToBa e nogabpxa ONTUMAnHoO HUBO Ha e(PEeKTUBHOCT
W npaBunHa AbJKMHA Ha pexeljaTa HUWKa, 3a Aa
paboTuTe npaBuIHoO.

Bubpauun BuHaru HoceTe npeanasHu pbkasuum
cpelly Bubpaumu. NpekoMepHUTE HMBa Ha BUOpaLmn
MoXe [a npeaussukear nobensisaHe Ha NPbCTUTE

Ha pbLeTe UM CMHAPOM Ha KapnanHus kaHan. Ako
3abenexuTe HenpusATHO ycellaHe 3a nobensisaHe

Ha KoXaTa Ha pbLeTe Mo BpeMe Ha 13rnonaeaHe Ha
MaluuHaTa, HezabaBHo cripeTte paborta. MNpaBeTte
noAxoasiLm paboTHM naysn. PegoBHUTe nonseatenu Ha ]
MalumHaTa TpsibBa YecTo Aa NnpoBepsiBaT CbCTOSHUETO ™
Ha NpbCTUTE Ha pbLETE Cu.

[TPEOYNPEXIOEHVE

EBeHTyaneH KOHTaKT C pexellaTa rnasa Ha Tpumepa
MOXe Aa fosefe A0 TeXKN DUNYECKN HapaHsaBaHUS.

M3MNON3BAHE HA TPUMEPA 3A OKAHTBAHE HA
TPEBA Buxme ¢pue. 8.

OtcTpaHeTe 6aTepuinHus nakert.

HaTncHeTe ByToHa 3a 3akntouBaHe (1) 1 ro 3agpbxre
B Ta3u No3uuus.

B 3aBbpTeTe KOHTponHaTa pbkoxsaTka (2) 90°, agokaTo
3auenu.

B OTtnycHeTe ByToHa 3a 3akntouBaHe (1).

A TIPEOYNPEXIEHVE

an CcMsiHa 13non3BaiiTe camo OpuUrnHarsnHun pes3epBHn
YacTu. YHOTpeﬁaTa Ha Opyrn KOMNOHEHTN 61 morna Aa
npencraensaBa oNnacHOCT Unn a nospenn ypeaa.

A TIPEQYNPEXAEHVE

NPEMOPBKU 3A PABAHETO Buxme ¢ue. 7.
B [IpbxTe TprMepa HaKMoHeH KbM 30HaTa 3a psidaHe,

Bl TOBa e onTUManHaTa no3uuma Ha pasaHe.

B VIHCTPYMEHTBT pexe no-Aobpe, ako ce ABWKM OTMSIBO
HagsicHo B paboTHaTa 30Ha; psizaHeTo we 6bae no-

Heed)eKTMBHO, aKo ce n3BbpLlBa OTAACHO HanABo.

B V3nonsgavite Bbpxa Ha HULWIKaTa npu onepauunTe no

psisaHe; He popcupaliTe B TpesaTa rnasata, Hocela
HULWKaTA.

B KoHTakTbT C 6ognuea Ten u ¢ orpagHa Ten usHocea

6bp30 pexellaTta HUWKa, KOeTO BoAM A0 MbIHOTO 1
ckbcBaHe. KambHuW, Tyxnu, TpoToapu U AbpBecvHa
M3HOCBAT HULWKaTa 6bP30.

B V3barBaniTe KOHTakTa C [ObpBeTa M XpacToBuAHa

pactutenHoct. KopuTe Ha AbpseTtata, AbpBeHUTe
OEeKOopaTMBHN efieMeHTW, naHenute wn ObpBeHuTe
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3a fja n3berHete puck OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe,
BUHarV n3BaxmjanTte akymynatopHarta 6atepusi ot
ypega, KoraTo ro no4Y1cTBaTe Ui npasuTe KakeaTo u
[a e nopapbxkKa.

OBLA NOAOPBXKA

Mpean ynotpeba,

npoeepete ypeda 3a nospeau,

pa3xna6eHm WUV NUNCBALLM YacTu KaTo BUHTOBE, ramiku,
6onTose, CKpenuTenHu enemMeHTn n ap. 3aTerHete ,q06pe
BCUYKM KpenexHu enemMeHTn U cpeactBa 3a 3aTtBapdaHe U
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He BKIIOYBalNTe NPOAYKTa, AOKATO BCUYKM NIUNCBALLM UK
noBpeaeHn Yactun He 6baaT 3ameHeHn. He nanonseaiite
pa3TBopUTENnM 3a MOYNUCTBAHETO Ha MnacTMacoBuTe
YacTtu. MNo-ronsmaTta YacT OT nNnacTMacoBuTe maTtepuanu
MOXe Aa ce MoBpeau, ako Ce W3MNon3eaT HanuyHuTe B
TbproBckata Mpexa pastBoputenu. Manonssavite yucta
Kbpna, 3a Ja NnovncTuTe MpbCOTUS, Npax, Macro, rpec un

ap.

A NPEOYNPEXOEHMUE

MnacTmacoBuTe YacTu HUKOra He TpﬂGBa Aa Bnu3art B
KOHTaKT CbC CnupayHa Te4YHOCT, NETPONTHU NPOAYKTH,
NPOHUKBALLUM Macna n T.H. XumunyeckmTe BellecTBa
MoraT Aa noBpeadaT, KoMnpomMmeTupart unm paspyLwiart
nnacTtMacarta, KOeTo MOXe [a npean3Buka TEXKU
d,’)M3I/NeCKI/I HapaHABaHUA. CaMo KOMMOHEHTUTE, YacT
OT CMUCBKa C pe3epBHU 4aCTu, MoraTt fa ce peMoHTupaT
WY CMEHNAT OT KnneHTa. Beuykun Apyrn 4actu TpﬂﬁBa Aa
C€ CMEHAT OT OTOpU3UpaH CepPBU3EH LIEHTBHP.

Camo uvactuTe,

KOUTO Cca onucaHMm B CrNUCbKa, ca

NoAXOASALM 33 PEMOHT U MoAMsiHa OT KnueHTa. Bcuukum
OpYrM yacTu criefiBa fa ce 3aMeHSIT OT YMbIHOMOLLEH
CepBU3EH LEHTBP.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a fa n3berHeTe puck OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe,
BMHAru n3Baxaante akymynatopHarta 6atepusi ot
ypeaa, KoraTo ro no4YvcTeare unv npasuTe Kakearto u
[a e noaapbXKa.

CMAHA HA BOBUHATA Buxme ¢ue. 9.

Uznonsealime nodmsHa ps3aHe JUHUSI OpUBUHANHUS
npou3sooumen 3a Hal-0o06po npedcmasrneHue.

OTcTpaHeTe akyMynaTopHus Grok.

HaTucHeTe HaBbTpe opebpeHusiTa No CTpaHuTe Ha
Kanaka Ha 6o6uHaTa.

Manbpnaiite Harope kanaka Ha 6o6uHaTta, 3a ga ro
oTCTpaHuTe.

M3BapeTe cTapata 606uHa. 3a Aa MOHTUpaTe HoBaTa
606vHa, npoBepeTe pfanu pexeljata HUWka e
3axBaHaTa kbM OTBOpa Ha HoBaTa GobuHa. YBepeTte
ce, Ye KpavLiaTa Ha pexellaTa HULLKa ce MpocTupa Ha
okono 15 cm n3BbH OTBOpA.

WHcTanunpante HoBaTa 606uHa, Taka Ye pexelyarta
HUWKa M OTBOpa Aa ca MNoApaBHEHW C npouena B
rmasata 3a psisaHe. [lpekapaite HuwkaTa npe3
npotena.

MoctaBeTe o6paTHO kanaka Ha 6obuHaTa kaTo
HaTucHeTe WM(TOBETE B OTBOPUTE U KATO OKakKeTe
HaTWUCK, JoKaTo kKanakbT Ha GobuHata ce Gnokvpa B
rHe3aoTo CU.
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CMAHA HA BJTA KHOTO Buxme cpue. 10.

WM3Bapete MakapaTa OT rfaBaTta C Bl1IakHOTO.

3A BEJEXKA: NpemaxHeTe ocTaHanoTo B MakapaTa
CTapo BnakHo.

OTpexeTe [fOBe KOpAOBM  BrakHa, BCSKO C
npubnuanTenHa gbmkmHa ot 10 dyTa (3 meTpa).

BkapaiiTe eqHOTO BnakHO B OTBOPA B ropHaTa 4acT Ha
makaparta, a ApyroTo BriakHo B OTBOpa B AOfIHATA YacT
Ha Makapara.

MpekapaiiTe egHOBPEMEHHO W [BeTe BnakHa OKOMo
MakapaTa MO 4aCoBHMKOBaTa CTpesfika, KakTo e
noka3aHo Ha CTpefikuTe Ha MakapaTta. makapata u
kanaka . Buxre “CmsaHa Ha makapaTa” no-rope B ToBa
PBKOBOACTBO.

MoauumoHupaiiTe KOpANUTE BbB BOAELUMTE OTBOPK.

MoctaBeTe npednasuTens 3a HamoTkata BbpXy
MakapaTta. YBepeTe Ce, Ye Kpas Ha pexellata kopaa
131um3a oT OTBOPUTE Ha NpeanasvTens 3a HaMmoTkaTa.

MocTaBeTe npyxuHaTa Ha rnaeata Ha Tpumepa C
Marnkus kpawn Harope. [locTaBeTe makapara B rnasaTa
Ha Tpvmepa. BkapaiTe kpauwata Ha kopauTe npes
13XOHWTE OTBOPY 3a kopJa OTCTpPaHU Ha rnaeaTta Ha
Tpumepa.

MocTaBeTe OTHOBO kanaka BbpXy rnaBaTa Ha Tpumepa.
MpuTnCHeTe ro, 4OKaTO LWpakHe Ha MACTOTO CU.

CbXPAHEHUE HA TPUMEPA

OTcTpaHeTe akymynaTopHust 6110k oT TpuMepa, npeau
[a ro npubepete 3a CbXpaHeHue.

CbxpaHsiBaiiTe apTuKyna aaney ot geua.

[a He ce cbxpaHaBa B 6nM30CT [0 KOPO3WBHU
areHTW,kaTo HanpuUMep rpagnMHCKM XMMUKanu Unv conm
cpelly nep.

MocTaBsiiTe 1 3apexaaiite akymynatopHaTta 6atepus
Ha xnagHo wMscTo. Temnepatypu Hag wnu nog
HOpMarnHaTa TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa BoasT
[0 CbKpallaBaHe Ha XMBOTa Ha akymynaTtopHaTa
Gartepusi.

CbxpaHsiBaiTe akymynatopHus 6nok Ha Mmecta C
Temnepatypa nog 27°C n 6e3 Bnara.

C TeyeHWe Ha BpEMETO BCUYKM aKyMynaTopHu 6aTtepumn
ce ustowaeat. Konkoto no-Bucoka e TemnepaTypaTta,
TONKOBa MOBeYe Ce MW3TolaBa akymyrnaTopHaTa
6atepus. Ako ypeabT He ce U3Mon3Ba 3a AbMbr
nepuoa OT BpeMme, 3apexpanTe akymynatopHaTa
6aTepusi BCEKM MeceL, UNn Ha Bceku ABa Mecela. Tasu
onepaums yab/xaBa XWBOTa Ha akymynaTtopHata
Gartepusi.

MopcurypeTe TpyuMepa o Bpeme Ha TpaHCopTUpaHe,
3a [a npefoTBpaTUTe MOBPEAM WU HapaHsiBaHWS.
M3BbpliBaiiTe npouedypute N0 MOYUCTBaHe U
noaApbXka Mpean  CbxpaHeHue,  U3rornasanTe
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noaxofsila 3awuta 3a MpUMHaAANEexHoCTUTe  3a
psi3aHe, KbAETO UMa MeTasnHu anckose. Manonasante
NOAXOAALM MOKPUTUS 3@ MeTanHuTe [UCKOBE Mo
BpeMe Ha TpaHCMopTMpaHe 1 CbXpaHeHue.

M3HOCEHWUTE YacTh WM KOUTO W [a € efIeMEHT,
KOWTO MOXe CWIIHO Aa 3aMbpcu OkomnHaTa cpeaa;
Te3n oTnagbUM He mMoraT fa ObaaT M3XBLPMSHU B
6oknyka, a TpsibBa Aa 6bAaT oTAeNsHU U NpeJaBaHu

B creumnanHuTe LEHTPOBe, KbAETO Lie Ce OCbLLECTBU

peurKMpaHe Ha mMatepuanuTe.
ONMA3BAHE HA OKOIMHATA CPEQA o
B CriegsaiTe CTPUKTHO MeCTHUTE pasrnopeabu 3a

B OnaseaHeTo Ha OKoMnHaTa cpefa Tpsbea da Obae M3XBBbPSSIHE Ha OTNaAbYHN MaTepuanu cnea KoceHe.
npuopuTeT M BaXeH acnekT npu ynorpebaTta Ha
MallMHaTa, B Mof3a Ha rpaxaaHcKoTo o6LLEeCTBO
N Ha cpepaTta, B KoOATO >uBeeM. W3bsreaiite aa
npuTecHsiBaTe cbeceauTe.

B B wMomeHTa Ha wu3BaxgaHe OT ynoTpeba, He
3axBbpnaTe MawuvHata B OkonHata cpega, a
ce obObpHeTe KbM cbbupaTeneH MyHKT, CbrMacHo
[JecTBalyuMTe MECTHW pasrnopenbu.

CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHIUTE HOPMU 3@ U3XBbPSIHE
Ha onakoBkuTe, Macnarta, OeHauHa, UITpUTE,

HACOKU 3A AHOBABAHE HA HEU3IMPABHOC

HEWU3MNPABHOCT Bb3MOXHU NPUYUHU PELLEHUE
HuwkaTta e 3anenHana kbm cebe cu. | CMaxeTe CbC CUMUKOHOB Crpeil.
Hama goctaTbyHO HULKa Ha HanpaBeTe cnpaBka ¢ rnaea “CmsiHa
HwuwwkaTta He ce ABWXM, KoraTo ce 6o6uHaTa. Ha pexeluarta HULLKa” OT HacToSILLOTO
PBKOBOACTBO.

n3non3ea rmaearta 3a aBTOMaTu4yHoO

HuwkaTa e nsHoceHa v e npekaneHo | MagbpnaiTe HuLkara,

pa3BuBaHe.
Kbca. [okaTo HaTuckate GyToHa 3a
ocBOOOXOaBaHe.
HuwkaTa e ycykaHa Bbpxy OTcTpaHeTe HuwwKaTta oT 6o6uHaTa
6o6uHaTa. 1 A HaBuiATe OTHOBO. HanpaeeTe

cnpaBska ¢ rnaea “CmsiHa Ha
pexeLlaTa HULKa” OT HacTosILLOTO
PBKOBOACTBO.

TpeBarta ce HaTpynBa okorno rHe3foTo | TpesaTta ce pexe npekaneHo 6nm3o PexxeTe BucokaTa TpeBa oTrope
Ha Bana v rmaeara, Hocella Huwkara. | [o 3emsita Hagony, 3a Aa usberHete
HaTpynBaHeTo W.

AkymynatopHata 6atepust He e 3a fa 3akpenuTe akymynaTopHus
3akpeneHa. 6nok, e Heobxoanmo BriokmpoBkaTa
OT [jofnHaTa YacT Ha akymynaTopHus
YCTPOWCTBOTO He Ce cTapTupa. 6ok NpaBWIIHO Aa Brieae NpaBuITHO C
LpakBaHe B rHe3A0TO.
AkymynatopHata 6atepusi He e BapepneTe akymynaTtopHaTa Gatepus,
3apeqneHa. KaTo criefBaTe KOHKPETHUTE

WHCTPYKLMU 32 BallnA UHCTPYMEHT.
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MPOAIATPAPEX

Taon 40 volts

TaxuTnTa XWwpig 7500 +10% RPM
@opTio

KegpaAn kotrig AutéuaTn Tpoodoaia
AIGUETPOG YPAPMAG 1.65 mm

KOTTAG

AiGpeTpog diadpopng | 254/305 mm

KOTTAG

Mratapia 29717/29727
PopTiIoTAG 2904707/2904607/2910907
Bdipog xwpig 4.85 Ibs (2.2 kg)
yTTaTapia

MeTpnuévo etiredo

Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A
Tiean fixou PA (A), Kpa (A)

MeTpnpévo etmriredo

Lwa =93.4 dB(A
£vtaong fixou wa =934 dB(A)

Eyyunpévo emitredo

L =96 dB(A
£€vtaong Axou WAd (A)

Kpadaopsg <2.5 m/s2, k=1.5 m/s?

A NMPOEIAOMNOIHEH

O1 kpadaopoi KaTé TN XPron ToU pnxavokivnTou
epyahleiou PTTOPEi va SIaQEPOUV ATTO TNV AVAPEPOUEVN
OUVOAIKA TIr, avaAoya pe Tov TpATIO XProng Tou
epyaheiou. MNa va amro@UyeTe TOUG KIVOUVOUG aTTd
Toug kpadaopoug: Popdrte ydvTia Katé Tn xprion kai
TTEPIOPICETE TOV XPOVO AEITOUPYIaG.

MEPIFPA®H

AI0KOTITNG EvEPYOTTOINONG

. KoupTri kAeidwpatog
. MmpoaoTivi AaBn

MpooTaTeEUTIKO QUTWV

o b 0N -~

- ExtpoTtréag ypaoidiou
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2YNAPMOAOIHZH

ANOIITMA ZYZKEYAZIAZ

To TTpoidv atraiTei ouvapuoAdynon.

B AQaipéaTe PE TTPOCOXH TO TIPOIOV KOl TUXOV £E0PTANATA
atré Tn ouokeuaoia. BeBaiwbeite 6T TrepIAapBavovTal
6Aa Ta oOToixEia TIOU avaypd@ovTtal  oTn  AioTa
OUOKEUOOIag.

A NPOEIAOMOIHEZH

Mnv XpNnoIPOTIOIEITE TO TTPOIGV AV OTTOIOBATTOTE EEAPTNHA
atoé TN AioTa ouokeuaaiag €xel NON ouvapuoAoynOei
OTO TTPOIGV 0ag OTAV TO APAIPEITE ATTG TN CUOKEUATIA.
Ta e¢aptApata atn AioTa dev £xouv ouvappoAoynBei
OTO TTPOIGV AT TOV KATAOKEUOOTH Kal aTTaIToUuv
eykatdoTaon amo Tov TeAdTN. H xprion mpoiévtog Tou
£xel guvappoAoynBei ec@aipéva, UTTOPEi va TIPOKOAEDEI
goBapd TpaupaTIoHO.

m  EAéyCTe TTPOOEKTIKA TO TTPOIGV yia va BeBaiwbeite OTI
dev TTpokAnBnKkav Bpadoelg f {NUIEG KATA T PHETAPOPA
ToU.

Mnv atroppITITETE TO UNIKO GUOKEUQTTOG HEXPI VO EXETE
€AEyEEl TTPOOEKTIKG KAl XPNOIYOTIOIACE! IKAVOTTOINTIKG
TO TTPOIOV.

AnNPOEIAOMOIHEH

Av otroiodnTroTe €EAPTNA EXEI UTTOOTET PBOPA 1 AgiTTEl,
UNV XPNOIUOTIOIEITE TO TTIPOIGV PEXPI TNV OVTIKATAGTOOT)
Tou. H Xxprion Tou TrpoidvTog pe @Bapuéva i

aTévTa ECAPTANATA, UTTOPEI VO TTPOKAAETEI COBAPO
TPAUNATIONO.

ANPOEIAOMNOIHZH

Mnv TTpooTTabEiTeE Va TPOTTOTIOINCETE TO TTPOIGV ) va
ONUIOUPYNCETE £EOPTAMATA TTOU OEV TTpOTEIVOVTAl VIO
Xxpnon pe autod, Kabe téTola aAAayr A TpotroTToinon
atToTeAel E0QAAPEVN XPAON Kal UTTOPET VA TIPOKAAEDEI
€TTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG Kal TNIBavé coBapd
TPAUNATIONO.

AnNPOEIA OMOIHEZH

Ma TNV aTroQuyn TUXaiog £vapgng TTou PTTopEi va
TTpokaAéoel coBapd TPAUUATIONS, APIPEITE TTAVTO
TNV PTratapia atd To TTPoIdV TIPIV TIG EPYATIES
ouvapuoAdynong.
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ZYNAEZH OAHIOY AKPOY BA. Eikéva 2.

B O 00nyodg GkKpou PTTOPEi va TrepIopidel TO €UPOG
KOTIAG TNG YPOMNMAG KOTIAG KAl VA PEIWOEI TOV KivOUVO
TPOKANONG BAABWY aTTé TNV TTEPIOTPEPOUEVN YPAUUA
KOTTAG.

o va xpnoipotroinoeTe Tov 0dnyd AKPou, TOTTOBETHOTE
TOV OTNV KEPAAF TOU KOTITIKOU.

ZYNAEZH EKTPOIMEA MPAZIAIOY BA. Eikéva 3.

A NPOEIAOMOIHZH

ATTOQUYETE TNV €TTAPRA PE TN AeTTida. Av dev aTTOoQEUXDEi
n eTa@r|, uTIopEi va TTPokANBei coBapdg TpaupaTIopdg.

AQaIpETTE TNV PTTATAPIA.

AvatrodoyupioTe TO KOTITIKO YPaoIBIoU/KAABEUTIKO yia
va €XeTe TTPOORACN OTNV KEQAAR TOU KOTITIKOU.

FAIoTPACTE TO TTPOCTATEUTIKO (1) OTIG AQUAAKWOEIG TNG
KEPAANG TNG XAOOKOTITIKAG PNXAVAG.

EuBuypappioTte TV o1 NG Bidag OTO TTPOCTATEUTIKO
Je TNV oTTA TNG Bidag aTnNV KEPAAR TOU KOTITIKOU.
Eiodyete Tn Bida 0TV KEQPAAA TOU KOTITIKOU KOl GQIETE
TO TTIPOCTATEUTIKO OTN B€0n Tou.

A MPOEIAOMOIHEH

Kabwg Ba €0IKEIWVEDTE PE TN XPAON TOU TTPOIOVTOG,
diatnproTe TNV TTpocoxn oag. Na BupdoTe 6T apkei
Jia oTIyunA aTrpooediag yia va TTpokAnBei coBapdg
TPAUUATIOPOG.

A NMPOEIAOMNOIHEH

PopdTe TTAVTA TTPOOTATEUTIKE HATIWV. AIAQOPETIKE
UTTAPXEI KiVOUVOG EKTIVAENG QVTIKEINEVWY OTA PATIA A
Kal TTPOKANGNG cofapou TPAUPATIGHOU.

A NPOEIAOMNOIHEH

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPOCAPTANATA ) EEAPTANATA TA
oTToia dev TTPOTEIVOVTAIl ATTO TOV KOTOOKEUAOTH) TOU
TIPoIévTOG. H Xprion TTpoaapTnUaTWY i €50PTNPATWY
TToU Bev TTPOTEIVOVTAI, MTTOPEI VO TTPOKAAETEl oBapd
TPAUUATIONO.

MNPOXAPTHZH BOHGHTIKHZ XEIPOAABHZ BA.
Eikova 4.

B Avoi¢te eAa@pd Ta dkpa TNG BonBNTIKAG XEIPOAABAG Kal
mMETTE TNV TTAVW OTOV GEova, PEXPI va ao@alioel o€
auTnh T Béon.

MepioTpéwTe TN BondNTIKA XEIPOAARH 0TV KaTEUBUVON
Tou B€AOUG Kal OTOBEPOTTOINATE TNV OTNV ATTAITOUMEVN
Béon.
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MepdaoTe Tn Bida amod TIG OTTEG.
BIdWaTe TO KOUTTI KAl CUCQIETE KAAd.

MNPOZAPMOIH MHKOYZ TOY A=ONA (BA. Eikéva 5.)
To pnkog Tou dgova UTTOPEi va TTPOCAPHPOCTEI 0TO UWOG
Kal TNV IKavOTNTA €KTAONG TOU XPAOTN.

A@aipéaTe TNV PTTATOpPIA.
KpatioTte o@ixtd Tov agova.

MatAoTe TO KOUWTI KAEIBWUATOG (1) Kal KPATAOTE TO
TTaTNUEVO.

TpaBngte A wbAoTe TN XeIPoAafn xeipiopou (2) otnv
emBuunTA Béon.
ATTeAEUBEPWOTE TO KOUMTTT KAEIBWHATOG (1).

MeTakiviiaTe Tn XeIPOAar XEIPIoPOU (2) PTTPOCTA Kal
TTiow PEXPI VA ao@aAioEl.

AEITOYPTIA

KpatAoTe TNV KePaAr pe 1o dei oag xépl oTnv TTiow AaBn
Kal To apioTepd oag xépl TNV PTTpoaTiviy AaBr. Kpatare
KOAG Kal pe Ta dUo Xépla 600 XPNOIKOTIOIEITE TO PNXAvnua.
H ke@aAn mpémel va diatnpeital oe dvetrn Béon, pe Tnv
Tiow AaBr TepiTTou OTO UWOG TWV YOPWV. AEITOUPYEITE
TAvTa TNV KEPaAAR pe TAAPN ToxUTnTa. Av TUAiXBOUV
uToAgippaTta yopw atmd 10 €§apTnua, APHETE TON
AIAKOMTH ENEPIOMOIHZHZ kai agaipéoTe Ta.

A THN TONOGETHZH MIMATAPIAZ BA. Eikéva 6.

ToTroBeTAOTE TNV pTTATOPIO OTO KOTITIKG PNXAVNuA.
EuBuypappiote 100 avuywpéva  yAwooidia  aTtnv
Jtatapio e T auAdkia ot B0pa pTTartapiag Tou
KOTITIKOU PNXQVIHATOG.

BeBaiwbeite 611 TOo dykioTpo 0T BAoN TNG PTTATAPIAG
KAEIdWvVEl 0T Béon Tou Kol OTI n pTTOTOpia €XEl
TOTT00ETNOEi KAAG Kal pe ao@AAEld OTO  KOTITIKO
unxdavnua, TpIv EEKIVAOETE TN XPRON Tou.

FIA THN AQAIPEXZH THX MMATAPIAZ BA. Eikéva 6.

A@naoTe Tov SIOKOTITN EVEPYOTTOINONG Kal TOV JIOKOTITN
KAEIBWPATOG yia va oTapatioel n Aeiroupyia Tou
KOTITIKOU PNXOVIAPATOG.

MatAoTE TO KOUWUTTI £VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
YIQ VO OTTEVEPYOTTOINOETE TO KOTITIKG Unydavnua.

KpatAoTe TTatnuévo TO KOUMTT aykioTpou PTTaTapiog
oTn Bdaon TnG PTTaTapiag.
AQaIpETTE TNV PTTATOPIA ATTO TO KOTITIKO PINXGVNHa.
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ENAP=H/AIAKOMH KONTIKOY BA. Eikéva 6.

B o va gekivioete Tn Asimoupyia TNG XAOOKOTITIKAG
MUNXAVAG VAPOTOG, TTOTAOTE KOI KPOTAOTE TTATNUEVO
TO KoupTri ao@aAgiag (1) kar TECTE TOV JIAKOTITN
AerToupyiag (2).

Ma d1aKoTTr TNG AeIToupyia TNG XAOOKOTITIKAG UNXAVAG,
aTTEAEUBEPWOTE TOV DIAKOTITN A€IToupyiag.

A NMPOEIAOMNOIHEH

©6puBog. ‘Evag Babudg Bopuou atd 1o unxavnua
gival avatmé@eukTog. MpoypapparioTe Tig BopuBwdelg
£PYAOIEG OE GUYKEKPIPEVEG XPOVIKEG OTIYHEG TTOU BEV
atroTeAOUV WPEG KOIVAG NOUXIag. TNPEITE TIG WPES KOIVAG
nouxiag KaBWg eVOEXETAI VA XPEIACTE VO TTEPIOPICETE
TIG WPEG EPYOTiag 0ag. MNa TTPoowTTIKA TTpocTaadia

Kal TTPO0TACIA TWV TTAPIOTAPEVWY EPYAJOHEVWY,
XPNOIPOTTOIEITE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG OKONG.

Kpadaopoég. ®opdrte TavTa aviikpadaopIika yavTia
ao@aAeiag. Or TTapaTeTapévol Kpadaaopoi JTTopolv
va TTpokaAéoouv aaBéveia i cUVOPOUO KapTTIaiou
owAnva. Av TTapaTnproEeTe pia duodpeaTn aiobnon
] OTTOXPWHOTIONS Tou dEPUATOG OTA XEPIA OOG KATA
TN XPrION TOU JNXAVAPOTOG, OTAPATACTE TNV £pYQOia.
Kdavete ouxva diaAeippara. O XprioTeg TTou Kavouv
ouvexOUEVN A TAKTIKA Xpron, TTPETTEN va TTap

A MPOEIAOMOIHEH

MNXAVANOTOG KOTA TN AEITOUPYIQ PTTOPET va TTPOKAAETEL
oofapd TpaupaTiopd.

ZYMBOYAEZ KOIMHZ BA. Eikéva 7.

Alatnpeite TO KOTITIKG pnydvnua AuyIoPEVO TTPOG TNV
emM@Aveia TTou KOBETE, agou auTth eival n KaAUTEPN
TEpPIOXN KOTTAG.

To KOTITIKG pnXavnua k6Bl KaAUTEPQ OTAV KIVEITOI ATTO
apIoTEPE TTPOG OEGIG OTNV ETTIPAVEIA KOTTAG KaI €ival
AiyéTEPO aTrOTEAEOUATIKG GTAV KIVEITAI OTTO dECIA TTPOG
aploTepd.

XpnoiyotroioTe TNV AKpn TNG YPAUUAG KOTTAG YIa va
TIPAYUOTOTTOINCETE TIG KOTTEG. MnVv TTIECETE TNV KEQAAR
KOTING O€ Ypaoidl TToU OEV €XEI KOUPEUTEI.

O1 @pdixTeG aTT6 OUPHA Kal EUAO TTpoKaACUV TTPOCBETN
@Bopd oTn ypauuA KOTAG i akoun kai Bpauvon. Ol
Toixol amd TETpa Kal ToURAQ, Ta Tedodpdpia Kal To
EUNo evdéxeTal va @Oeipouv TN ypapuR KOTTAG TTOAU
ypriyopa.

AmogeUyete 8évipa kal Bauvoug. Koppoi 8évipwy,
EUAIvol oxnuatiopoi kal Sokdpia QPOXTWV HPTTOpoUvV
€UKOAQ VO UTTOOTOUV @BOPEG ATTO TN YPAUMI KOTTAG.
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EZEAIZH TPAMMHZ KOMHZ

Katd mn Asitoupyia Tou KOTITIKOU PE OTTAYKO, N YPOUMA
KOTTAG @BeipeTal kal yiveTal ouvtopdTepn. To KOTITIKO
unxavnua  diaBétel  €EEMIEN  ypapPAG  AuTOUATNG
Tpogodoaiag, n omoia TPOXwPd Tn ypdapur otav n
KEPOAAr OKOUUTTATEI TO £00QOG KATA TNV TTEPIOTPOPN TNG.
H Aetrida koTrAg k6Bel TN ypapun diatnpwvTag akpifn
{wvn KOTTAG.

AEMIAA ANMOKOMHZ TrPAMMHZ

To KOTITIKO unxavnua d1aBETEI AETTIOA ATTOKOTTAG YPAUMAG
oTov ekTpoTréa ypaoidiol. Na BEATIOTa atroTeAéopaTa
KOTTAG, TIPOXWPAOTE TN YPAPPAR HEXP! va KOTIEI KATA
UAKOG aTT6 TN AETTIOO ATTOKOTTAG YPAUUNG. MpoxwpdaTe TN
ypappn kaBe @opd TTou akoUTe Tn Pnxavh va AeiToupyei
ypnyopoTepa amd To ouvnBiouévo r akéun kai otav
MEIVETAI N aTrodoTIKATNTA KOTTAG. ‘ETOI £§aoc@ahideTe
BéATIOTN amddoon Kol dIATNPEEITE TN YPOUUN OPKETA
HOKPIA YIa VO TTPOXWPAEl CWOTA.

METATPOMH THZ XAOOKONTIKHZ MHXANHZ ZE
AKPOKO®TH BA. Eikéva 8.

B AQaIpéaTe TNV PTTaTapia.

B [loTAOTE TO KOUMTT KAEIBWHATOG (1) Kal KPpATAGTE TO
TTaTNUEVO.

B [epioTpéyTe TN XeIPOAaBH xeIpiopoU (2) katd 90° péxpl
va aoQaAioEl.

B ATTeAeUBEPWOTE TO KOUNTTI KAEIBWHATOG (1).

A NMPOEIAONOIHEH

Kard Tig epyaoieg o€pPig, XPNOIYOTIOIEITE  UOVO
TavopoIdTuTTa  avtaAhakTikd.  H  xprion  dAwv
QAVTOAAGKTIKWY PTTOPET va TTPOKOAETEI KivOuvo A va
atroteAéael aiTia TTPOKANGNG BAGBNG oTO TTPOIdV.

A NPOEIAOMOIHEH

Ma TNV aTToQUYR COBAPWY TPAUUATICUWY, APAIPEITE
TIGVTA TNV YTTaTApIa aTT6 TO EPYaAEio, KATd TOV KABaPIoPO
1) TNV TTPAYHATOTIOINCT £PYATIWY GUVTHPNONG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Mpiv ammd kaBe xpron, eAéyxete 0AGKANPO TO TTPOIGV yia
@Bopég, eCapTApaTa TTOU AEiTTOoUV 1 €XOUV XOAQPWOEl,
OTTwg Bideg, TAgIPAdIa, PTTOUAGVIO, TIWHATA  K.ATT.
Z@igte KaAd OAeg TIG POBEAEG Kal TO TTWMATA KAl UNV
XPNOIMOTIOIEITE TO TTPOIGV £wg GTOU AVTIKATAOTABOUV OAa
Ta €§APTANATA TTOU AEITTOUV i €XOUV UTTOOTET POOPEG.

AmopuyeTe TN Xprion OIGAUTWV OTOV KOABAPIOHS Twv
TTAQOTIKWYV €§apTNUATWY. Ta TTePIoodTEPA TTAACTIKG €ival
EUGAWTa OTNV TTPOKANON {NUILV OTTO TOug BIGPOPOUG



EAANviIKA (auBevTikKéG 0Bnyieg)

ENAP=H/AIAKOMH KONTIKOY BA. Eikéva 7.

B Mo va &ekivioeTe TN Aeitoupyia TNG XAOOKOTITIKAG
MUNXAVAG VAPOTOG, TTOTAOTE KOI KPOTAOTE TTATNUEVO
TO KouuTri ao@aAgiag (1) kar TECTE TOV OIOKOTITN
Aertoupyiag (2).

Ma d1aKoTTr TNG AeIToupyia TNG XAOOKOTITIKAG UNXAVAG,
aTTEAEUBEPWOATE TOV DIAKOTITN AgIToupyiag.

A NMPOEIAOMNOIHEH

©6puBog. ‘Evag Babudg Bopuou amd 1o unxavnua
gival avatmé@eukTog. MpoypapparioTe TIg BopuBwdelg
£PYAOIEG OE GUYKEKPIPEVEG XPOVIKEG OTIYHEG TTOU BEV
atroTeAOUV WPEG KOIVAG NOUXIag. TNPEITE TIG WPES KOIVAG
nouxiag KaBWg eVOEXETAI VA XPEIACTE VO TTEPIOPICETE
TIG WPEG EpYaaiag 0ag. MNa TTPoowTTIKA TTpocTaagia

Kal TTPO0TACIA TWV TTAPIOTAPEVWY EPYACOHEVWV,
XPNOIPOTTOIEITE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG OKONG.

Kpadaopoég. ®opdre TavTa avTikpadaopIika yavTia
ao@aAeiag. Or TTapaTeTapévol Kpadaaopoi JTTopolv
va TTpokaAécouv aaBéveia fj cUVOPOUOo KapTTIaiou
owAnva. Av TTapatnproeTe pia duodpeaTn aiobnon
] GTTOXPWHOTIONS Tou EPUATOG OTA XEPIA 0OG KATA
TN XPION TOU JNXAVAPOTOG, OTAPATACTE TNV £pYQOia.
Kavete ouxva diaAeippata. O XprioTeg TTou Kavouv
ouvexOUeVN A TAKTIKA Xprion, TTPETTEN va TTap

A NPOEIAOMOIHEH

HNXAVANOTOG KOTA TN AEITOUPYIQ PTTOPET va TTPOKAAETEL
ooBapd TpaupaTiopd.

ZYMBOYAEZ KOIMHZ BA. Eikéva 7.

B Al0TNPEITE TO KOTITIKO PNXAvnua AuyiGpEVO TTPOG TNV
emM@Avela TTou KOBETE, agou auTth eival n KaAUTEPN
TEPIOXN KOTTAG.

To KOTITIKG pnXavnua kK6Bel KaAUTEPQ OTAV KIVEITOI ATTO
apIoTEPE TTPOG OEGIG OTNV ETTIPAVEIA KOTTAG KAl €ival
AyéTEPO aTTOTEAEOHATIKG ATAV KIVEITAI OTTO JECIA TTPOG
aploTepd.

XpnoiyoTroioTe TNV GKpn TNG YPAUUAG KOTTAG YIa va
TIPAYUOTOTTOINCETE TIG KOTTEG. MnVv TTIECETE TNV KEQAAR
KOTING O€ ypaoidl TToU OEV €XEI KOUPEUTEI.

O1 @pdixTeG aTTé oUPHA Kal EUAO TTpoKaACUV TTPOCBETN
@Bopd OTn ypauuA KOTAG i akoun kai Bpauvon. Ol
Toixol amé TETpa kal ToURAQ, Ta Tefodpdpia Kal TO
EUNo evdéxeTal va @Beipouv TN ypapuR KOTTAG TTOAU
ypriyopa.

AmogeUyete 8évipa kal Bauvoug. Koppoi 8évipwy,
EUAIvol oxnuatiopoi Kal Sokdpla QPOXTWV HPTTopoUvV
€UKOAQ VO UTTOOTOUV BOPEG ATTO TN YPAUMI KOTTAG.
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EZEAIZH TPAMMHZ KOMNHZ

Katd mn Aeitoupyia Tou KOTTTIKOU PE OTTAYKO, N YPAuuA
KOTTAG @BeipeTal kal yiveTal ouvtoudTepn. To KOTITIKO
unxavnua  diaBétel  €EEMIEN  ypappnAg  auTépaTng
Tpogodoaiag, n omoia TPOXwPd Tn ypapur otav n
KEPOAAR AKOUUTTATEI TO £00QOG KATA TNV TTEPIOTPOPN TNG.
H Aemida koTrAg KOBEI TN ypapun d1atnpwvTag akpifn
{wvn KOTTAG.

AEMIAA ANMOKOMHZ TIPAMMHZ

To KOTITIKG unxavnua d1aBETEI AETTIOA ATTOKOTTAG YPAUMAG
oTov ekTpoTréa ypaoidiol. Na BEATIOTa atroTeAéopata
KOTTAG, TIPOXWPAOTE TN YPAUPR HEXP! va KOTTEI KATA
UAKOG aTT6 TN AETTIOO ATTOKOTTAG YPAUUNG. MpoxwpdaTe T
ypappn kaBe @opd TTou aKOUTE TN Pnxavh va AeIToupyei
ypnyopoTepa amd To ouvnBiouévo ) akdun kai otav
MEIDVETAI N aTTodoTIKOTNTA KOTAG. 'ETOl €§ao@aAileTe
BéATIOTN amddoon Kol dIATNPEEITE TN YPOUUN OPKETA
HOKPIA YIO VO TTPOXWPAEI CWOTA.

METATPOMH THZ XAOOKOMNTIKHZ MHXANHZ ZE
AKPOKO®TH BA. Eikéva 8.

B AQaIpEéaTE TNV PTTaTapia.

B [loTAOTE TO KOUMTT KAEIBWHATOG (1) Kal KpaTACTE TO
TTaTNEVO.

B [epioTpéyTe TN XeIPOoAaBn xeIpiopoU (2) katd 90° péxpl
va aoQaAioEl.

B ATTeAeUBEPWOTE TO KOUNTTI KAEIBWHATOG (1).

A NMPOEIAOMNOIHEH

Kard T1ig epyaoieg o€pPIg, XPNOIYOTIOIEITE  UOVO
TavopoIdTuTTa  avtaAhakTikd.  H  xprion  dAwv
QAVTOAAGKTIKWY PTTOPET va TTPOKOAETEI Kivouvo A va
atroteAéoel aiTia TTPOKANGNG BAGBNG oTO TTPOIdV.

A NPOEIAOMOIHEH

MNa TV atmopuyr coRaPWY TPAUUATIOHWY, OQAIPEITE
TIAVTO TNV PTTATAPIC ATTO TO EPYAAEIO, KATA TOV KOBAPITHO
1) TNV TTPAYHATOTIOINCT £PYACIWY GUVTHPNONG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Mpiv ammd kaBe xpron, eAéyxete oAOKANPO TO TTPOIGV yia
@Bopég, eCapTApaTa TTOU AEiTTOUV i €XOUV XOAQPWOEl,
OTTwg Bideg, TAgIPAdIa, PTTOUAGVIO, TTWHATA  K.ATT.
Z@igte KaAd OAeg TIG POBEAEG Kal TO TTWMATA KAl UNV
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV £wg GTOU AVTIKATAOTABOUV OAa
Ta €§aPTAMATA TTOU AgiTTOUV i £X0OUV UTTOOTET POOPEG.

AmopuUyeTe TN Xprion OIGAUTWV OTOV KOBAPIOHS Twv
TTAQOTIKWYV €§apTNUaTWY. Ta TTepIoodTEPA TTAACTIKG €ival
eUGAWTa OTNV TTIPOKANON {NUILYV OTTO TOug BIGPOPOUG



EAANviIKA (auBevTikKéG 0Bnyieg)

ENAP=H/AIAKOMH KONTIKOY BA. Eikéva 7.

B Mo va &ekivioeTe TN Aeitoupyia TNG XAOOKOTITIKAG
MUNXAVAG VAPOTOG, TTOTAOTE KOI KPOTAOTE TTATNUEVO
TO KouuTri ao@aAgiag (1) kar TECTE TOV OIOKOTITN
Aertoupyiag (2).

Ma d1aKoTTr TNG AeIToupyia TNG XAOOKOTITIKAG UNXAVAG,
aTTEAEUBEPWOATE TOV DIAKOTITN AgIToupyiag.

A NMPOEIAOMNOIHEH

©6puBog. ‘Evag Babudg Bopuou amd 1o unxavnua
gival avatmé@eukTog. MpoypapparioTe TIg BopuBwdelg
£PYAOIEG OE GUYKEKPIPEVEG XPOVIKEG OTIYHEG TTOU BEV
atroTeAOUV WPEG KOIVAG NOUXIag. TNPEITE TIG WPES KOIVAG
nouxiag KaBWg eVOEXETAI VA XPEIACTE VO TTEPIOPICETE
TIG WPEG EpYaaiag 0ag. MNa TTPoowTTIKA TTpocTaagia

Kal TTPO0TACIA TWV TTAPIOTAPEVWY EPYACOHEVWV,
XPNOIPOTTOIEITE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG OKONG.

Kpadaopoég. ®opdre TavTa avTikpadaopIika yavTia
ao@aAeiag. Or TTapaTeTapévol Kpadaaopoi JTTopolv
va TTpokaAécouv aaBéveia fj cUVOPOUOo KapTTIaiou
owAnva. Av TTapatnproeTe pia duodpeaTn aiobnon
] GTTOXPWHOTIONS Tou EPUATOG OTA XEPIA 0OG KATA
TN XPION TOU JNXAVAPOTOG, OTAPATACTE TNV £pYQOia.
Kavete ouxva diaAeippata. O XprioTeg TTou Kavouv
ouvexOUeVN A TAKTIKA Xprion, TTPETTEN va TTap

A NPOEIAOMOIHEH

HNXAVANOTOG KOTA TN AEITOUPYIQ PTTOPET va TTPOKAAETEL
ooBapd TpaupaTiopd.

ZYMBOYAEZ KOIMHZ BA. Eikéva 7.

B Al0TNPEITE TO KOTITIKO PNXAvnua AuyiGpEVO TTPOG TNV
emM@Avela TTou KOBETE, agou auTth eival n KaAUTEPN
TEPIOXN KOTTAG.

To KOTITIKG pnXavnua kK6Bel KaAUTEPQ OTAV KIVEITOI ATTO
apIoTEPE TTPOG OEGIG OTNV ETTIPAVEIA KOTTAG KAl €ival
AyéTEPO aTTOTEAEOHATIKG ATAV KIVEITAI OTTO JECIA TTPOG
aploTepd.

XpnoiyoTroioTe TNV GKpn TNG YPAUUAG KOTTAG YIa va
TIPAYUOTOTTOINCETE TIG KOTTEG. MnVv TTIECETE TNV KEQAAR
KOTING O€ ypaoidl TToU OEV €XEI KOUPEUTEI.

O1 @pdixTeG aTTé oUPHA Kal EUAO TTpoKaACUV TTPOCBETN
@Bopd OTn ypauuA KOTAG i akoun kai Bpauvon. Ol
Toixol amé TETpa kal ToURAQ, Ta Tefodpdpia Kal TO
EUNo evdéxeTal va @Beipouv TN ypapuR KOTTAG TTOAU
ypriyopa.

AmogeUyete 8évipa kal Bauvoug. Koppoi 8évipwy,
EUAIvol oxnuatiopoi Kal Sokdpla QPOXTWV HPTTopoUvV
€UKOAQ VO UTTOOTOUV BOPEG ATTO TN YPAUMI KOTTAG.
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EZEAIZH TPAMMHZ KOMNHZ

Katd mn Aeitoupyia Tou KOTTTIKOU PE OTTAYKO, N YPAuuA
KOTTAG @BeipeTal kal yiveTal ouvtoudTepn. To KOTITIKO
unxavnua  diaBétel  €EEMIEN  ypappnAg  auTépaTng
Tpogodoaiag, n omoia TPOXwWPd Tn ypapurn otav n
KEPOAAF AKOUUTTATEI TO £00QOG KATA TNV TTEPIOTPOPN TNG.
H Aemida koTrAg KOBEI TN ypapun d1atnpwvTag akpifn
{wvn KOTTAG.

AEMIAA ANMOKOMHZ TIPAMMHZ

To KOTITIKG pnxavnua d1abETEI AETTIOA ATTOKOTTAG YPAUHAG
oTov ekTpoTréa ypaoidiol. Na BEATIOTA atroTeAéopaTta
KOTTAG, TIPOXWPAOTE TN YPAUPA HEXP! va KOTTEI KATA
UAKOG aTT6 TN AETTIOO ATTOKOTTAG YPAUUNG. MpoxwpdaTe T
ypappn kaBe @opd TTou aKOUTE TN Pnxavh va AeIToupyei
ypnyopoTepa amd To ouvnBiouévo ) akdun kai otav
MEIDVETAI N aTTodoTIKOTNTA KOTAG. 'ETOl €§ao@aAileTe
BéATIOTN amddoon Kol dIATNPEEITE TN YPOUUN OPKETA
HOKPIA YIO VO TTPOXWPAEI CWOTA.

METATPOMH THZ XAOOKOMNTIKHZ MHXANHZ ZE
AKPOKO®TH BA. Eikéva 8.

B AQaIpEéaTE TNV PTTaTapia.

B [loTAOTE TO KOUMTT KAEIBWHATOG (1) Kal KpaTACTE TO
TTaTNEVO.

B [epioTpéyTe TN XeIPOoAaBn xeIpiopoU (2) katd 90° péxpl
va aoQaAioEl.

B ATTeAeUBEPWOTE TO KOUNTTI KAEIBWHATOG (1).

A NMPOEIAOMNOIHEH

Kard T1ig epyaoieg o€pPIg, XPNOIYOTIOIEITE  UOVO
TavopoIdTuTTa  avtaAhakTikd.  H  xprion  dAwv
QAVTOAAGKTIKWY PTTOPET va TTPOKOAETEI Kivouvo A va
atroteAéoel aiTia TTPOKANGNG BAGBNG oTO TTPOIdV.

A NPOEIAOMOIHEH

MNa TV atmopuyr coRaPWY TPAUUATIOHWY, OQAIPEITE
TIAVTO TNV PTTATAPIC ATTO TO EPYAAEIO, KATA TOV KOBAPITHO
1) TNV TTPAYHATOTIOINCT £PYACIWY GUVTHPNONG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Mpiv ammd kaBe xpron, eAéyxete oAOKANPO TO TTPOIGV yia
@Bopég, eCapTApaTa TTOU AEiTTOUV i €XOUV XOAQPWOEl,
OTTwg Bideg, TAgIPAdIa, PTTOUAGVIO, TTWHATA  K.ATT.
Z@igte KaAd OAeg TIG POBEAEG Kal TO TTWMATA KAl UNV
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV £wg GTOU AVTIKATAOTABOUV OAa
Ta €§aPTAMATA TTOU AgiTTOUV i £X0OUV UTTOOTET POOPEG.

AmopuUyeTe TN Xprion OIGAUTWV OTOV KOBAPIOHS Twv
TTAQOTIKWYV €§apTNUaTWY. Ta TTepIoodTEPA TTAACTIKG €ival
eUGAWTa OTNV TTIPOKANON {NUILYV OTTO TOug BIGPOPOUG



EAANvIKA (auBevTiKEG 0BNYiEg)

TOTTOUG  JIOAUTWV TToU  gival dlaBéoiyol OTO  EPTTOPIO
Kal PTropolv va utroaTtolv {nuiég amé Tn Xprion Toug.
XpnoiyoTrolgite kaBapd Travid yia TNV agaipean BpwHIdg,
okévng, Aadiou, ypAoou K.ATT.

A NPOEIAOMOIHZH

Mnv agrjvete TToTé UYPG PPévwy, Bevivn, TTPoidvTa
ue Bdon To TTETPEAQIO, SIEIGOUTIKA AGSIa K.ATT. va
£€pxovTal g€ €TTAQN PE Ta TTAACTIKG e€apTApaTa. Ta
XNHIK& yTTopouv va @Beipouv, va e€aabevrioouy i va
KATOOTPEWOUV TO TTAACTIKG, TTPOKAAWVTAG coBapd
TPAUMATIONO.

Mévo Ta eCopTApaTa TTOU avaypa@ovTal OToV KAt@Aoyo

€€aPTNUATWV

JTTopoUv  va  €TOKEUAoToUV R va

avTikataoTafolv amé Tov TeAGTn. OAa 1o utréAorTa

eCaptiuata Ba  TTPETTEl

va avTikoBioTavtar poévo o€

E€ouaiodotnuévo Kévtpo ZEppig.

A NPOEIAOMNOIHEH

Ma TNV ato@uyr] coBapwyv TPAUUOTIOPWY, OQAIPEITE
TIGVTA TV YTTOTAPIa aTTO TO EPYAAEIO, KATA TOV KABAPIoPO
1) TNV TTPAYHATOTIOINCT £PYATIWY GUVTHPNONG.

ANTIKATAZTAZH MHNIOY BA. Eikéva 9.

XpPNOIYOTIOIEITE TO AUBEVTIKO AVTOAAOKTIKO YPAPUAG KOTTAG
TOU KATOOKEUQOTH Yia BEATIOTN atrédoon.

ATTOOUVOEDTE TO KOTITIKO GTTAYKOU.

SpwéTe Ta yAwooidia oTo TAAI Tou KaAUppaTtog
TTnviou.

AvaonkwoTe TO KAAUPPO TOU TUPTTAVOU yia va TO
AQAIPECETE.

ATTOPAKPUVETE TO TIPOCTATEUTIKO TTNViOU atTd TO TTAAIO
TOUTTAVO Kal eyKaTaoTAOTE éva véo. BeBaiwBeite 611 n
dKpn TOU VAUOTOG KOTIAG EKTEIVETAI ATTO TIG UTTODOXEG
TOU TTPOCTATEUTIKOU TTNViou.

EykataoTtioTe 10 Vvéo TUPTIOVO, £TCI WOTE TO VAU
KOTTAG KaI Ol UTTOBOXEG TOU TTPOCTATEUTIKOU TTMViou va
€ival eUBUYPAUUIOUEVA PE TOUG KPIKOUG OUVOEONG TNG
KEPAANG KOTTAG.

TomoBetroTe Eavd To KGAuppa TTnviou, MéfovTag Ta
YAwOooidia oTIG BUPES KAl GTTPWYVOVTAG TTPOG TA KATW
UEXPI TO KGAUPPa Tou TTnviou va KAEIdwael atn Béon
Tou.

ANTIKATAZTAZH FPAMMHZ KOMHZ BA. Sxrjua 10.

AQaipéoTe TO TINVio aTTé TNV KEPAAR KOTTAG.

YHMEIQZH: A@aipéaTe TuXOV TTOAIG YPAUMR KOTTAG OTTO
TO TTNVio.

Kowrte U0 ypappég, Ye HAKPOG N KaBepia trepitrou 10
TodIa (3 péTpa).
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EiodyeTe pia ypoappn oTnv o1 aykupwaong oTo TTavw
TUAMA TOU TINViou Kal TNV GAAN ypouury oTnv OTrh
aykUpwong OTo KATW TUAKA TOU TTviou.

ZTpiyTe TIG YPappEG BeGIOaTPOPA YUpW ATTO TO TINVio
TOUTOXPOVA, OTTWG PaiveTal oTa BEAN oTO TTNVIO.

TomoBeTAOTE  Ta  VvAPATA  OTIG  KOTEUBUVTAPIEG
QAUAGKWOEIG.

TommoBeTAOTE  TO  TIPOCTATEUTIKO  OTTEIPWHATOG
Tavw OTov KUAIVOpo. BeBaiwbBeite 611 n dkpn TOU
VAPOTOG KOTTAG TTPOEEEXEI ATIO TIG QUAOKWOEIG TOU
TIPOCTATEUTIKOU OTTEIPWHATOG.

TommoBeTAOTE TO  €AATAPIO  OTNV  KEGOA  TNngG
XAOOKOTITIKAG HNXOAVAG HE TO MIKPO GKPO TTPOG TO
eTMAVW. TOTTOBETAOTE TOV KUAIVOPO PECA OTNV KEPOAN
NG Unxavng. Eicaydyete TIg AKPES Twv VNUATWY péoa
OTIG TPUTTEG £€600U TOU VAPATOG, aTa TTAAIVA péPN TNG
KEPOAAT TNG XAOOKOTITIKAG MNXAVAG.

EykataotioTe favd 10 OKETTAOMA OTNV KEQAAR TNG
XAOOKOTITIKAG PNXavig. QBraTe PéXPI TO OKETTAOHA Va
KOUUTTWOEI TN B€on Tou.

®YAAZH KOMNTIKOY MHXANHMATOZ

A@aipéoTe TNV PTTATapia ammd TO KOTITIKG unydavnua
TIPIV TN QUAEN.

PuldooeTe o€ XWPO 0 oTToiog eV gival TTPOTRACINOG
atrd Taidid.

Alatnpeite pakpid atéd dIaBpwTIKE PETA, OTTWG XNHIKA
KFATTOU Kal GAaTa agpaipeong Trayou.

PuAdooETE KOl POPTICETE TIG UTTATAPIEG OE dPOOEPD.
XWPOo. Oeppokpaaieg TTavw A KATW aTTé TN GUCIOAOYIKA
Beppokpacia dwuaTiou, HEIWVOUV TN SIApKEIa WAG TNG
JTTarapiog.

PuldooeTe TN pTTATApia o€ BePUOKPATiEG XAUNASTEPES
Twv 27°C Kal € XWPOUG XWpig uypaaia.

OAeg o1 ptatapieg xavouv OTadIaKG Tn @OPTION
Toug. Ooo uwnAoTeEPn eival n Beppokpaaia, T6CO
ypnyopoTtepa xavouv Tn @OpTIor Toug. Av QUAAOOETE
TO TTPOIGV yIa HEYGAO XPOVIKO SIGOTNHA XWwpPig va To
XPNOIYOTIOIEITE, ETTAVOPOPTIJETE TIG UTTOTAPIEG KABE
éva ) duo pAves. Me autdv Tov TPOTTO, TTAPATEIVETAI N
Sidpkela (wng Toug.

Ac@aAioTe TO KOTITIKO Pnxdvnua katd Tn didpKela
HETAQOPAG, yia atro@uyr) BAAGBNG 1 TPAUHATIOPWY.
KaBapioTe kai ouvinproTe To pnxavnua Tpiv Tnv
aTTOBRKEUCN KAl XPNOIUOTIOIEITE TA TIPOOTATEUTIKG O€
€€OPTAMOTA KOTTAG ME PETOAAIKEG AeTTideg. KaAUTrTeTe
TIG METAAAIKEG AETTIOEG KATA TN BIGPKEIO ETAPOPAG KAl
aTToBrKeUoNG.

NEPIBAAAONTIKH NPOZTAZIA

H rpooTacia Tou TTepIBAAAOVTOG Ba TTPETTEN VO OTTOTEAET
TPOTEPAIOTNTA PE peEYAAN onuacia KoTd Tn XpPnon



EAANvIKA (auBevTiKEG 0BNYiEg)

TOU MNXAVAPOTOG, TIPOG O@eAOG TNG ouviTapgng
HE Toug GAAOUG Kal Tou TTEPIBAAAOVTOG OTO OTTOI0
CoUpe. MpooTraBeite va pnv TTPOKaAEiTeE evoxAnon oTn

YEITOVIKH TTEPIOXH. -
Tnpeite auoTnpd TOUG TOTTIKOUG Kavoviopoug yia
™V omoppIYn UNKWV OUCKEUAOiag, @BappEvWwY g
eCapTNuaTwWY 1 GAwv  oToIxEiwv  pe  coBapn

mepIBallovTikl - emmimTwon.  Ta  omopAnTa autd
Oev TIPETTEI va ATTOPPITITOVTal Padi YE TO KAVOVIKA

amméBAnTa, aAAd va diaywpifovTal Kal va JETaPEPOVTal
oe  edIKA KEVIpa amoppiyng, OToU  Ta  UAIKA
uttoBaAAovTal o€ avakUKAwGOnN.

Tnpeite auoTnp& TOUg TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG yia Thv
amméppIYn atmoBAATWY PETA TIG EPYOOIEG KOUPEUATOG.
Katé tnv améoupon Tou TIPOIOVTOG, WNV POAUVETE
TO TrePIBAANOV Pe TO pnydvnua, aAAd TTapadwaoTe To
ge éva KEVTIPO ammoppIiyng, oUUMPWVA HE TNV TOTTIKA
I0¥xUouaa vopobeaia.

ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

NPOBAHMA

MIGANH AITIA

AYZH

O omaykog dev TTPOXWPAE! PE TN
XPNon TNG KEPAANG auTdéuaTng
TPOPOd0aUiag.

O omaykog €xel KOAAOEL.

NiTr@vete e oTTpél GIAIKOVNG.

Agv UTTAPYEI OPKETOG OTTAYKOG OTO
Tnvio.

MpoobéoTe omrayko. AvaTpééte aTnV
EVOTNTA AVTIKATACTAONG OTIAYKOU
oTo gyXeIpidio.

O oTTayKoG €xel YEIWBET onUavTIKA.

Tpapn&Te Tov OTTAYKO VW TTIECETE TO
KOUWTTI atreAeuBEPWONG YPaUUAG.

O oTrdyKog £X€l UTTAEXTET OTO TTNVio.

A@aipéoTe TOV OTTAYKO ATTO TO TTNVio
Kal TUAIETE Tov gava.

Avarpégte aTnV EVOTNTA
QVTIKATAOTAONG OTTAYKOU OTO
eyxeipidio.

To ypaaidl TuAiyeTal aTo TrepiBAnua
agova Kal TNV KEQAAN OTTayKou.

Kot ynAoU ypaoidiol oe emrimedo
£dagoug. KoBete 1o wnAod ypaaidi
atréd TEvVW TTPOG Ta KATW YIa va unv
MTTAEXTEI.

O kivnTApag dev Eekiva oTav TECETal
0 JIaKATITNG EVEPYOTTOINCNG.

H ptatapia dev gival KaAd
TOTTOBETNMEVN.

MNa va ac@alioeTte TNV PTrartapia,
BeBaiwbeite 671 TO AyKIOTPO OTN BdoN
NG pTTaTapiag KAEIdWvEl aTn B€on
TOU.

H pmatapia dev gival opTiopévn.

®doprioTe TNV pTTaTAPia, CUNPWVA
JE TIG 0dnyieg TTou ouvodeUouv To
HovTéNO TOU TTPOIGVTOG OaG.
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Tirkce (Orijinal talimatlar)

TEKNIK OZELLIKLER

Voltaj

40 volts
7500 +10% RPM

Yiksiz hiz

Kesme basligi Digmeli besleme

Kesme ipi Capi 1.65 mm
Kesme Alani Capi 254/305 mm
Batarya takimi 29717/29727

Sarj aleti 2904707/2904607/2910907

Akl takimi harig

Al 4.85 Ibs (2.2 kg)

Olgiilen ses basinci

seviyesi Lpa=78 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Olgiilen ses giicii

tlen Lwa =93.4 dB(A)
seviyesi

Garantili ses glicu

S Lwa.g =96 dB(A)
seviyesi

Titresim <25 m/sz, k=1.5 m/s2

A UYARI

Elektrikli aletin asil kullanimi sirasinda olusan titresim,
aletin kullanim sekline gére belirtilen toplam degerden
farkli olabilir. Titresim riskini 6nlemek igin 6neri: Kullanim
sirasinda eldiven takin, galisma siresini kisa tutun ve
tetikleme siresini kisaltin.

ACIKLAMA

Anahtar tetigi

Kilittleme dugmesi
On kulp
Bitki korumasi

g rw DN~

Cim yonlendirici

110

MONTAJ

AMBALAJDAN CIKARMA

Bu Uriinin monte edilmesi gerekir.

B (Uriini ve aksesuarlari kutudan dikkatlice gikarin.
Ambalaj listesinde yer alan tim 0Ogelerin mevcut
oldugunu kontrol edin.

A UYARI

Ambalaji actiginizda Ambalaj Listesi Gizerinde yer alan
herhangi bir parganin monte edilmis halde oldugunu
gorirseniz bu Grind kullanmayin. Bu listedeki pargalar
Uretici tarafindan Griine monte edilmemistir ve kurulumu
musterinin yapmasi gerekir. Yanlis monte edilmis bir
Uranl kullanmak agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Nakliyat sirasinda herhangi bir kirlma veya hasar
olusmadigindan emin olmak igin Grind dikkatlice
inceleyin.

Uriinii dikkatlice incelemeden ve sorunsuz bir sekilde
kullanmaya baslamadan ambalaji atmayin.

A UYARI

Eger herhangi bir parca hasarli veya eksikse bu parcalar
degistirilene kadar Grind kullanmayin. Hasarli veya
eksik pargalari olan Griinl kullanmak agir yaralanmalara
neden olabilir.

A UYARI

Bu Urln Gzerinde degisiklik yapmaya veya bu Griin igin
tavsiye edilmeyen aksesuarlar olusturmaya calismayin.
Bu tarz herhangi bir degisiklik veya modifikasyon hatali
kullanima girer ve agir yaralanmalara neden olabilecek
tehlikeli bir durum yaratabilir.

A UYARI

Agir yaralanmalara neden olabilecek kazara galigtirmayi
onlemek igin, parcalari monte ederken batarya takimini
daima urtinden cikarin.




EVOEESMEEDEDRIFDEVNOOAFPDESEKEDHHEEDESEDER TR YHDCDIDED
Tirkce (Orijinal talimatlar)

KENAR DUZELTICI KILAVUZUNUN TAKILMASI Bkz.

Sekil 2.

B Kenar dizeltici kilavuzu kesme ipinin kesme mesafesini
sinirlayabilir ve dénen kesme ipinin zarar verme riskini
azaltabilir.

B Kenar duzeltici kilavuzunu kullanmak igin budama
kafasi Uzerindeki kenar dizeltici kilavuzuna basin.

GIM YONLENDIRICIYi TAKMAK Bkz. Sekil 3.

A UYARI

Bigaga temas etmeyin. Aksi takdirde agir yaralanmalar
meydana gelebilir.

B AkU takimini ¢ikartin.

B Kesme bashgina ulagsmak icin ¢im bigme makinesini
ters gevirin.

B Muhafazayr (1) ¢im bigme kafasindaki yuvalara
kaydirin.

B Koruma Uzerindeki vida deligini budama kafasi
Uzerindeki vida delidiyle hizalayin.

B Vidayr budama kafasina takin ve korumayi yerine

sabitleyin.

A UYARI

Uriine asina olmanin dikkatinizi azaltmasina izin ver-
meyin. Bir saniyelik bir dikkatsizligin agir yaralanmalara
sebep olabilecegini unutmayin.

A UYARI

Her zaman koruyucu gozlik takin. Aksi takdirde firlayan
cisimler gézlintze gelebilir ve agir yaralanmalar
yasanabilir.

A UYARI

Bu Griinln Ureticisi tarafindan tavsiye edilmeyen
higbir eklenti veya aksesuar kullanmayin. Eklenti veya
aksesuar kullanimi agir yaralanmalara neden olabilir.

YEDEK SAPIN MONTE EDILMESI Bkz. Sekil 4.

B Yedek sapin uglarini hafifge birbirinden uzaklastirin ve
safta dogru yerine oturana kadar itin.

Yedek sapi ok yoniinde sallayin ve gerekli konuma
getirin.

Deliklerden vidalari gegirin.

Topuzu takin ve iyice sikin.

SAFTIN UZUNLUGUNUN AYARLANMASI (Bkz. Sekil 5.)
Saftin uzunlugu kullanicinin boyuna ve erigebildigi yere
gore ayarlanabilir.

AklyU gikarin.

Safti sikica tutun.

Kilit dugmesine (1) basin ve yerinde tutun.

Kontrol kolunu (2) istenen konuma ¢ekin veya itin.
Daha sonra kilit digmesini (1) serbest birakin.

Kontrol kolunu (2) baglanana kadar ileri geri itin.

iSLETIM

Tahrik kafasini arka kulbundan sag elinizle ve 6n kul-
bundan sol elinizle tutun. Kullanirken iki elinizle sikica
tutun. Tahrik kafasi arka kulbundan yaklasik olarak kalga
yuksekliginde rahat bir pozisyonda tutulmahdir. Tahrik
kafasini her zaman tam gazda galistirin. Eger birikinti ek
parganin etrafina sarilirsa ANAHTAR TETIGINI SERBEST
BIRAKIN ve birikintiyi temizleyin.

BATARYA TAKIMI MONTAJI Bkz. Sekil 6.

B Batarya takimini ¢im bigme makinesinin igine
yerlestirin. Batarya takimi Uzerindeki kalkik olan disleri
¢im bigme makinesinin batarya yuvasindaki oluklarla
hizalayn.

B Calismaya baslamadan oOnce batarya takiminin
arkasindaki mandalin yerine oturdugundan ve batarya
takiminin ¢im bigme makinesi igine tam oturdugundan
ve saglam oldugundan emin olun.

BATARYA TAKIMINI CIKARMAK Bkz. Sekil 6.

B Cim bigme makinesini durdurmak igin anahtar tetigini
ve kilittleme tetigini serbest birakin.

B Cim bicme makinesini kapatmak igin gliic digmesine
basin.

B Batarya takiminin arkasindaki mandal

digmesini basih tutun.
B Akuyu ipli budama makinesinden cikartin.

batarya

CiM BICME MAKINESINi GALISTIRMAK/DURDURMAK

Bkz. Sekil 6.

B Cim bicme makinesini baslatmak igin emniyet kilidi
diigmesine (1) basin ve bir siire basil tutun, tetigi (2)
sikin.

B Cim bigme makinesini durdurmak igin tetigi serbest
birakin.
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Tirkce (Orijinal talimatlar)

A UYARI

Gurdltd. Makine gurdltist 6nlenemez. Gurdltili calisma
icin onay alinmali ve belirli bir stireyle sinirlanmalidir.
Dinlenme molalari verin, calisma saatlerinin asgari
dizeyde kisitlanmasi gerekebilir.

Kullanicilarin kendini korumasi ve yakinda galisan
kisilerin korunmasi icin uygun kulak tikaci takilmalidir.

Titresim. Her zaman guvenlik ve titresim 6nleyici eldiven
takin. Asiri titresim beyaz parmak hastaligina veya kar-
pal tlinel sendromuna neden olabilir. Eger bir rahatsizlik
hissederseniz veya makineyi elinizde kullanirken ciltte

renk degisikligi fark ederseniz galismayi birakin. Uygun
sekilde mola verin. Devamli ve duizenli kullanicilarin el

parmaklarinin durumunu yakindan takip etmesi gerekir.

A UYARI

Cim bigme makinesinin kesme basligina isletim
esnasinda temas etmek agir yaralanmalara neden
olabilir.

KESIM IPUGLAR Bkz. Sekil 7.

B Cim bigme makinesini kesilen alana egik sekilde tutun;
en iyi kesim alani budur.

B Cim bicme makinesi, kesilecek alan Uzerinde soldan
saga dogru hareket ettirildiginde daha iyi kesecektir;
sagdan sola hareket daha verimsizdir.

Kesme islemini gerceklestirmek igin kesme ipinin
ucunu kullanin; kesme bashgini kuvvet uygulayarak
kesilmemis ¢imlere bastirmayin.

Telli ve kazikh gitler ipin daha fazla aginmasina, hatta
kopmasina sebep olur. Tas ve tugla duvarlar, bordirler
ve odunlar ipi hizli bir sekilde agindirabilir.

B Agaclardan ve calilardan uzak durun. Kesme ipi
agac kabuguna, ahsap kaliplara, yan hatlara ve git
direklerine kolayca hasar verebilir.

iPi UZATMAK

Cim bigme makinesi galisirken kesme ipi asinir ve kisalr.
Bu ¢im bicme makinesi, dénmekte olan baslk yere
vuruldugunda ek ip uzatan vurarak takviyeli ip uzatma
gine sahiptir. Kesim alaninin dogru olmasi igin kesme
bicagdi ipi kesecektir.

iP KESME BIGAGI

Bu ¢im bigme makinesinin ¢im yénlendirici Gzerinde bir
ip kesme bigagi bulunmaktadir. Ideal kesim igin ip kesme
bigagdi, ipi gerekli uzunlukta kesene kadar ipi uzatin.
Motorun normalden daha hizh ¢alistigini duydugunuzda
veya kesim kalitesinin dustigini fark ettiginizde ipi
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uzatin. Bu sayede en iyi performansi elde eder ve ipi,
isleme devam etmek icin gerekli uzunlukta tutarsiniz.

GiM BIGME MAKINESININ KENAR DUZELTME
MAKINESINE DONUSMESi Bkz. Sekil 8.

B AklyU gikarin.

| Kilit diigmesine (1) basin ve yerinde tutun.

B Kontrol kolunu (2) yerine oturana kadar 90° déndurin.
B Daha sonra kilit digmesini (1) serbest birakin.

A UYARI

Servis yapllirken sadece ayni yedek pargalari kullanin.
Baska bir parca kullanmak bir tehlike yaratabilir veya
Urtine hasar verebilir.

A UYARI

Agir yaralanmalari 6nlemek igin, temizlik veya bakim
yaparken batarya takimini daima cikarin.

GENEL BAKIM

Her kullanimdan 6nce Urinde vida, civata, kapak, vb.
hasarli, eksik veya gevsek parga olup olmadigini kontrol
edin. TUm baglanti pargalarini ve kapaklari iyice sikin ve
tum eksik veya hasarl parcalar degistirilene kadar Grinu
calistirmayin.

Plastik parcalari temizlerken ¢6ziicliler kullanmayin.
Plastiklerin cogu gesitli ticari ¢ozlcllere karsi zayiftir ve
bunlarin kullaniimasi hasar olusumuna neden olabilir. Kiri,
tozu, yagu, gresi, vs. temizlemek igin temiz bezler kullanin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazli Grinlerin, delici
yagdlarin, vb. plastik pargalara temas etmesine asla izin
vermeyin. Kimyasal maddeler plastigi zayiflatarak veya
yok ederek agir yaralanmalara neden olabilirler.

Sadece parga listesinde g0sterilen pargalar misteri
tarafindan onarilabilir veya degistirilebilir. Diger tim parca-
lar bir Yetkili Servis Merkezi'nde degistiriimelidir.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari dnlemek igin temizlik veya
herhangi bir bakim ¢alismasi yaparken akul takimini
aletten ¢ikartin.

MAKARA DEGISIMi Bkz. Sekil 9.

ideal performansi elde etmek igin reticinin orijinal yedek
kesme ipini kullanin.
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Tirkce (Orijinal talimatlar)

®  pli budama makinesinin figini gekin.

B Makara kapaginin yanlarindaki tirnaklari bastirin.

B Cikarmak icin makara kapagini yukariya cekin.

B Eski makaradan bobin korumasini g¢ikarin ve
yeni bobine takin. Kesme hattinin ucunun bobin
korumasinin yuvalarindan giktigindan emin olun.

B Yeni makarayl kesme teli ve bobin korumasinin
yuvalari kesme kafasinin gozleri ile hizalanacak
sekilde monte edin. Kesme ipini delikten gegirin.

B Tirnaklar yuvalarin igine bastirarak ve makara kapagi

tiklayip yerine oturana kadar asagi bastirarak makara
kapagini tekrar takin..

KESME iPi DEGISIMI  Bkz. Sekil 10.

B Sarglyl kesme kafasindan gikartin.

NOT: S argida ka lan eski kesme iplerini temizleyin.

B Her biri yaklasik 3 m (10 ft) uzunlugunda iki ip kesin.

B Bir ipi sarginin Ust kismindaki tespit deliginden
gegirirken diger ipi sarginin alt kismindaki tespit
deliginden gegirin.

Ipleri sargi Uizerindeki oklarla gosterildigi sekilde saat
yoénlnde ayni anda sarginin etrafina sarin..

Hatlar kilavuz yuvalarina yerlestirin.

Makaraya bobin korumasini takin. Kesme hattinin
ucunun bobin korumasinin yuvalarindan ciktigindan
emin olun.

Yayr ¢im bigme makinesinin kafasina kiigik ucu
yukari bakacak sekilde koyun. Makaray! ¢im bigme
makinesinin kafasina yerlestirin. Hatlarin uclarini gim
bigme makinesinin kafasinin yanlarinda bulunan hat
cikis deliklerine takin.

Kapag! tekrar ¢im bigme makinesinin kafasina
yerlestirin. Kapak yerine oturana kadar itin.
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GiM BIGME MAKINESINi DEPOLAMAK

Depolamadan 6nce batarya takimini ¢im bigcme
makinesinden ¢ikarin.

Cocuklarin giremeyecegi bir yerde depolayin.

Bahce kimyasallari ve buz ¢ézilcu tuzlar gibi asindirici
maddelerden uzak tutun.

Bataryalarinizi serin bir yerde depolayin ve sarj
edin. Normal oda sicakligindan yiuksek veya disuk
sicakliklar batarya takiminin émriini kisaltacaktir.

Batarya takimini sicakhgin 27°C altinda oldugu ve
nemsiz bir yerde depolayin.

TUm bataryalar zaman iginde sarj kaybederler. Sicaklik
ne kadar yuksek olursa sarj kaybi o kadar hizli olur.
Eger Uniteyi kullanmadan uzun bir sire depolarsaniz
bataryalari ayda bir veya iki ayda bir sarj edin. Bu
uygulama batarya takimi émriini uzatacaktir.

Hasar gormesini veya yaralanmayi o©nlemek igin
budama makinesini tasima sirasinda sabitleyin.
Depolamadan o©nce temizleyin ve bakimini yapin,
metal bigaklarin yer aldigi kesme elemanlari tizerine
korumalari takin. Tasima ve depolama sirasinda metal
bigaklarin kiliflarini takin.

CEVRESEL KORUMA

Makineyi kullanirken cevresel koruma, hem sosyal
birlikteligimiz hem de icinde yasadigimiz gevrenin iyiligi
icin ylksek bir 6ncelige sahip olmalidir. Cevrenizdeki
alana higbir rahatsizlik vermemeye caligin.

Ambalajin, kullanilamaz hale gelen parcalarin veya
cevreye etkisi blylk olan tim o&gelerin tasfiyesi
konusunda yerel yonetmeliklere dikkatlice uyun; bu atik
normal ev ¢Opu ile birlikte atilmamalidir, ayristiriimali
ve materyalin geri donlstirilecegi belirlenen atik
tasfiye merkezlerine gétirilmelidir.

Cim bigme isleminden olusan atik materyallerin
tasfiyesi icin yerel yonetmeliklere dikkatlice uyun.
Kullanima son vereceginiz zaman g¢evreyi makine ile
kirletmeyin, yurirlikte olan yerel kanunlara uygun
olarak bir tasfiye merkezine teslim edin.
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Tirkce (Orijinal talimatlar)

SORUN GIDERME

SORUN

OLASI SEBEP

cozim

Vurarak takviye basligini kullanirken
ip uzamuyor.

ip kendisine yapismistir.

Silikon sprey ile yaglayin.

Makarada yeterli ip yoktur.

Daha fazla ip takin. Bu kilavuzda
gegen ip degisimi bolimune bakin.

ip asinarak kisalmistir.

Ip agma diigmesine basarken ipi
cekin.

ip makaraya dolanmistir.

Ipi makaradan gikarin ve tekrar
sarin. Bu kilavuzda gegen ip degisimi
bolimine bakin.

Cimler mil muhafazasi ve ip baghgi
gevresine dolaniyor.

Zemin seviyesinde uzun gimler
kesilmistir.

Dolanmayi 6nlemek igin tim uzun
cimleri yukaridan asagiya dogru
kesin.

Anahtar tetigine basildiginda motor
calismiyor.

Batarya sabit degildir.

Batarya takimini sabitlemek igin
batarya takiminin altindaki mandalin
yerine oturdugundan emin olun.

Batarya sarj olmamistir.

Batarya takimini sahip oldugunuz
modelle birlikte verilen talimatlara
gore sarj edin.
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